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Marcus Brutus, 
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Lccilius, Titinius, Messala, Young Gato, and Volumnius; 
Friends to Brutus and Cassius. 

Varro, Clitus, Claudius, Strato, Lucius, Dardanius; Ser- 
vants to Brutus. 
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JULIUS CESAR. 



ACT I. 

SCENE L— Rome.— A Street. 

Enter Flavics, Marollcs, and a rabble (t) 
of Citizens. 

Flav. Hence (2) ; home (3), you idle creatures (6), 
get you home (5) ; 
Is this (6) a holiday (7) ? What ! know you not (fy, 
Being mechanical (9), you ought not walk, 



(l) Jla66i*~popalaee. 

(l) Hence-\o\n d'tol. 

(*) Home -A toi maleone, diet root. 

<*) You idle' creature* — plebeleni frigate. — a he fca p tt re en *•- 
irodnleaat »or la Mine let Artieaat et let Ptebeteet de Butte, a doane 
4 too tctloo drtmttiqae tonte la verlie de rhtttoire. Par It, II petal 
ie* nosera , II at randtt Ie champ de too taaleae . II Ie rend (d « 
tbeatrtl et plot terrible , comma en Ie terra deot Ie ooart de eette 
piece et dant let aolret Dramet qa'll a empraniet de l'Meiolie. II « 
pefnt en meme tempt I'lnlneoce de It populace , turtoet depelt let 
tempt de Merita et de Sylla , dant toatet let affairet oal lotereeealeet 
4a Repnbliqoe, et l'oellfaUoo o* etalt le grand Ceetr lai-meme de 
erireer at Career. (Le Tourneur ) B. 

(I) Get you Aome—rentrea dana tot malaont. 

(<) Sona-entenda day— low. 

(7) A holiday— on Joor de rate. 

(8) Know you not on don'f you know. 

(*) Mecbamical oa mechanic- ou Trier, ar titan. 
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• JULIUS CjESAR. [Act h 

Upon a labouring day (£), without the sign 
Of your profession? — Speak, what trade art 
thou (2)? 
ist. Citiz. Why (3), sir, a carpenter (h). 
Marul. Where is thy leather apron, and thy 
rule (5)? 
What dost thou with thy best apparel on (6) ?— 
You, sir ; what trade are you? 

2nd. Citiz. Truly, sir, in respect of (7) a fine 
workman, I am but, as you would say,, a cob- 
bler (8). 
Marul. But what trade art thou? Answer me 

directly. 
2nd. Citiz. A trade, sir, that, I hope, I may 
use with a safe conscience; which is, indeed, sir, 
a mender of bad soals (9). 
Marul. What trade, thou knave (10)? thou 
naughty (II) knave* what trade? 



(1) Upon a labouring day— no jour de travail, an Jour on? rahle. 

(1) Speak, what trade art thou— parte, to I, qu'elle est ta profes- 
ilon t— Trade— etat, metier, profession. 

(8) Why—msAs i (4) Carpenter— cbarpentier. 

(8) Where is thy leather apron, and thy rule— on est ton tablter 
de coir et ton eqnerre 1— Leather— cnir, pean — Apron— tabller.— 
Ku/e- regie, pqaerrt. 

(6; What dost thou with thy best apparel on— pourquol pones- 
to too habillement de feie ?— Apparel— teteuent, ajutteuent. 

(7) In respect of -tow le rapport de. 

(8) A cobbler— no stf etler, no mentals oarrier, no carreleor. 

(9) .4 mender of bad soals— nn raceommodear de mawalses •*- 
melles.— To mend — racconimoder , eorriger, ameiiorer.— Soal ou 
■luidt sole— Moselle d'on sootier. 

(lis) knave— no ulo . maruuil. (11) Naughty— meuvai*, tuechauit. 
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Scut 1.J JULIUS CESAR. Di 

2nd. Citiz. Nay, I beseech you, sir, be not out 
with me (1) : yet, if you be out, sir, I can mend (2) 
you. 

MaruL What meanest (3) thou by that? Mend 
me, thou saucy fellow (4) ? 

2nd. Citiz. Why, sir, cobble (5) you. 

Flav. Thou art a cobbler, art thou? 

2nd. Citiz. Truly, sir, all that I live by is, witfr 
the awl (6) : I meddle with no tradesman's matters, 
nor women's matters (7), but with awL I am, 
indeed, sir, a surgeon (8) to old shoes ; when they 
are in great danger, I re-cover (9) them. As 
proper men as ever trod upon neats-leather, have 
gone upon my handy-work (10). 



(1) Nay, I beeeech you, fir, be not out with me— iHom, je tow 
ea inppllc, monsieur, oe too* emportes pa* eoalre not.— To be out 
of humour— etre de uhtiIm bnmeur. 

(t) II j a let an Jeo da note rar la mot mend qol taut dire efale* 
meat raccomutoder et amiliorer, corriger. 

(f\ To mean— •irulfler, Tooloir dire. 

(4) Saucy /eMow^lmpertloeot, lotolent. 

(•) 7o eoooJe— tateler. raoeommoder de* wallers, etc. 

(6) All that i live by i$, with the awl— ca qol me felt vim, e'att 
maa alene (Instrument pear pereer le enir). 

(7) 1 meddle with no tradeeman'e matter*— I* ne me mete nl d'af- 
fairea da oefoce.— To meddle with— atolr affaire, m meler da. Do 
nor meddle with my butineu—ne vooi males pea de met affaires — 
1 radeeman— commeroaot. 

(8) Saryeon— cbirarglen. 

(9) To recover— gaerlr, ratabllr la aaote. 

(10) i4« proper men a$ ever trod upon neate-lemther, have gone 
upon mf%andy~work—\* plot Oer patrloiea marcha sar I'ceuvre de 
mei main:— Proper— coo Tenable, comma II faat.— Trod— Impart, on 
prater, do r. irr. to fread— marcher, fouler anx pled* ; part- P**»- 

1. 



Digitized ty CJOOQ lC 



io JULIUS (LESAR. Act I. 

Flav. But wherefore (1) art (2) not in thy shop 
to-day? 
Why dost thou lead (3) these men about the 
streets? 
2nd. Citiz. Truly, sir, to wear out (4) their 
shoes, to get myself into more work (5). But in- 
deed, sir, we make holiday, to see Caesar, and to 
rejoice in his triumph. 
Mar td. wherefore rejoice? What conquest 
brings he home? 
What tributaries follow him to Rome, 
To grace in captive bonds his chariot wheels (6)? 
You blocks , you stones (7) , you worse than 

senseless (8) things! 
O, you hard (9) hearts, you cruel men of Rome, 
Knew you not Pompey ? Many a time and oft (10) 



trodden.^ Neaf-leather— cntr de boeuf.— Go*e— part, pass, do ▼. Irr. 
to go— tiler, marcher; impart on preter. went.— i/andy— maneel - 
Work— trarail , on? wre. 

(1) Wherefore oo tofty— ponrqnol t 

(1) Soos-entendu thou— in. * 

(3) To lead— cofldulre, mener, entrataer ; t. Irr. Imparf. led ; part. 
pats, led. 

(4) To toear ou<— oser, deterforer par defres, haraaser. 

(8) To get myself into more tcora-afln de me procurer plus d'oomge 

(6) What tributarie* follow him to Rome, 

To grace in captive bond* hi* chariot wheel*— qoela caplif* 
tribatalres snlvent sa marche Ten Rome, et decoreotde leora front* 
hnmllies lei rones de son chart— To grace— embellir, oroer.— Bond 
— cbatne. lien.— W heel— rove. 

(7) Stone— plerre. 

(8) StfMeJeaf-lneensible. (9) Hard-Ant 
(10) Many a time and of<— cembien de foil, mainies foia. Oft—povt 

•ffen-HKmveBt. 
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fensl.] JULIUS CJBSAB. it 

flave you climb'd (1) up to walls (2) and battle- 
ments (3), 
To towers and windows, yea, to chimney tofa (UU 
Tour infants in your arms, and there have sat 
The lire-long day, with patient expectation (6), 
To see great Pompey pass (6) the streets of Rome : 
And when you saw his chariot but (7) appear, 
Bare you not made an universal shout (8), 
ThatTibertremUeduiidenieaith(9)herbanka(iO) 9 
To hear the replication of your sounds, 
Made in her concave shores (11)? 
And do you now put on (12) your best attire (13)? 
And do you now cull out (14) a holiday ? 
And do you now strew (15) flowers in his way, 
That comes in triumph over Pompey's blood? 



(1) To ciimb— mooter, gravlr. 

(I) Wall— mmr, maraille. 
<S) BaM/emen fa— creoeaux. 

(*) Yea, to chimney- lop $— et meme Josqoe nr l« falle des tolls. 

(8j — And there have tat 

The live-long day, with patient expectation— et la awla. toes 
4ecDeoriexpatiemmentdans 1'aUeule, lant que le joer pouftlt s'etendre. 

(6) To pott— passer, traverser. 

(7) But— settlement. 

(8) Sfouf— acclamation. 

(9) Underneath— sons, dessoos, ao-dessons. 

(10) Bank— bord, rive. 

(II) To hear the replication of your tound; 

Made in her concave ihoree— an bruit de to* voix repeiees le Ion* 
de ses voatesprofondes?— Shore— bord, rivafte. 

(11) To put on— mettre, prendre, se revetir de. 

(13) Afire— vetemeot, parure. 

(14) To cull out— cboisir. 

(II) To ttrew— Joncher, parsemer. 
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f2 JULIUS GiESAR. [Act f. 

Begone; 

Run to your houses, fall upon your knees, 
Pray to the gods to intermit the plague 
That needs must light on this ingratitude (1). 

Flav. Go, go, good countrymen, and, for this 
fault, 
Assemble all the poor men of your sort ; 
Draw them to Tiber banks, and weep your tears 
Into the channel, till the lowest stream 
Do kiss the most exalted shores of all (2). 

[To MaruUus.] [Exeunt Citizens. 

See, whe'er their basest metal be not mov'd (3) ;; 
They vanish tongue-tied in their guiltiness (4). 
Go you down that way towards the Capitol ; 



(1) Pray to the gods to intermit the plague 

That need* must light on this ingrat ilude— prlez lea dlanx de aua- 
pendre {'Inevitable dean prtt a fondre force tie Ingratitude.— To inter- 
mit— Interrompre, auapendre. dteconilnoer.— Plague— (lean ajiaere. — 
To need— a? olrbesotn de.— To light on— fondre, tomber iar, a'afcatteej. 

(%) Draw them to Tiber banks, and weep your tears 
Into the channel, till the lowest stream 
Do kiss the most exalted shores of att— eondnlees-Tee »o bordl 
da Tlbre, et lft pleurei, plearex ememble, tent que tea (Iota entlee par 
tog format a'elevent et monlilent le iomnet de set rlTagea.— To draw 
— conduire, attirar, raaeembler— To weep— pleurer, verier dea larmea. 
— 7 eara— pleura, larmea.— Channe^-eens\, datrott, lit d'nne riviere — 
Low— baa ; lowest— p\w baa.— Stream— mar ant. 

(3) See whether their basest metal be not moved— vojet al la, 
trampe groaelere de laora ajnea ne a'eat paa amollte.— Whe 'er— ebrae;* 
da whether on if— al. 

(*) They vanish tongue-tied in their guiltiness— Us. dlaparaiesent 
laelturoea et la league eochelnee par le aeotiment da Uur tort.— To 
vanish— diaparattre.— Guiltiness— colpablllte. 
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ScgNft 1.] JULIUS CjESAR. 19 

This way will I (1) : Disrobe the images (2), 
If you do find them deck'd with ceremonies (3)» 

3/crrt*/. May we do so? 
You know, it is the feast of Lupercal. 

Flav. It is no matter (k) ; let no images 
Be hung with Caesar's trophies (5). Til about, 
And drive away the vulgar from the streets (6) : 
So do you too, where you perceive them thick (7)» 
These growing feathers pluck'd from Caesar's 

wing («), 
Win make him fly an ordinary pitch (9) ; 



li) Soos-entendn go. 

(*) Disrobe the image*— depoulllet l«i statues. 

(s) If you do find them decked with ceremonies— si tow lea 
trouTes parte* de leors ornemeota wcrti- To deck— convrir, »*ilr, 
oroer, parer.— Ceremonies— eqoiraot lei e religion* ornaments. 

(Warburton.) B. 

(*) If it no matter— n'lmporte. 

(8) , — ■ — Let no images. 

Be hung with Cottar's trophies— no lateees svr aaeaaee statue* 
lea tropbees de Cesar — C'etalent lea tropheee de sea t tctoiree, qi'll 
avait dedies aax Dleai ei places sar lenrs aotels. (Warburton.) B 
—To hang—pendn, suspendre, aoorocker. 

(6) 1 will {go) about. 

And drive away the vulgar from the street*—}* vals pareoorit 
ee* quarters et chasser le penple dee rues.— 7o go about— rider, 
alter c4 et la.— To drive away— chasser ao loin, eipnlser. 

(7) So do you too, where you pereeive them thick— Faites-en de 
nemo partoat on tons le troHTeres attrenpi.— Thick— epais, fort, ca- 
pable de register. 

(8) These growing feathers plucked from Conor's wing—Css plu- 
anee naissantes arraenees a 1'ambltlon de Cesar — Wing— sib. 

19) Will make him fiy an ordinary pitch— arreieroat son to! a 
voe haatevr ordinaire.— To /?y— volar, s'eovoler.~Pf fc»— degre, baa- 
tenr, point, grandeur. 
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14 JULIUS CESAR. [Act 1. 

Who else would soar above the view of men, 
And keep us all in servile fearfulness (1). [Exeunt* 

SfcENE TL—The same.— A public Place. 

Enter, in procession, with music, (Lesar; An- 
tony, for the course; Calphdrnia, Portia, De- 
gius, Cicero, Brutus, Gassius, and Gasga, a 
great crowd following; among them a Sooth- 
sayer (Z). 

Ccesar. Calphurnia,— 

Casca. Peace, ho ! Caesar speaks. 

x [Music ceases. 

Ccesar. Calphurnia,— 

Calph. Here, my lord. 

Ccesar. Stand you directly in Antonius' way (3) , 
When he doth run his course (4).— Antonius. 
Antony. Caesar, my lord. 
Ccesar. Forget not, in your speed (5), Antonius, 



(1) Who else would soar above the view of men, 

And keep us all in servile tearfulness— autrement il volerait 
a perte de voe rar not Mies et nous tieudrait tous dans un servile 
effrol.— Else— autrement.— To soar— roler tre>haut, g'elever. 

(S) Soothsayer— daiin, diieur de bonne aventure. 

(3) Stand yon directly in Antonius' way— aj ez sola de vous placer 
Bur le passage d'Antoine.— To stand— reeter, e>re place. 

(4) When he does run his course— qaand il parcOurra sa carrier©. 
<«) ftwed-Yitetse, celerite, diligence. 



e* 1 ,.• 



Sows 11.] JULIUS CjBSAR. i* 

To touch Calphurnia (1) : for our elders (2) say, 
The barren (3), touched in this holy chase, 
Shake off their steril curse (4). 

Antony. I shall remember : 

When Csesar says, Do this, it is performed (5). 

Catar. Set on ; and leave no ceremony out (6). 

[Music. 

Sooth. Caesar. 

Casar. Hal Who calls? 

Casca. Bid every noise be still (7) :— Peace yet 
again. [Music ceases. 

Casar* Who is it in the press (8) that calls on me? 



(1) Allukm aux Lupercalee qol m celebraleat • Rome le 11 farrier. 
Les prdtrea de Pan ae rendaient dea I'aurore au temple de ce Dleu t 
aprts lea prierea ualteee, ila lot sacrifiaient deux bouca blaoea. trem- 
palent dea coateaox daoa lear aang et en marqiaient deux Jeuaes gena 
ao riaage. Alora cea jeonea geaa, qui quelquefoia etaient reveiue dea 
premieres magtatratarea de Rome, cooraient noa daoa lea rues, ar- 
mea de eourroiee faltea de la peao de cea bones, et toucbateol inr la 
mala lea femmes, qol a'offralent de bonne grace an coop, dana la per- 
suasion on ellea etaient que ce coup religlenx lea rendrait fecondee. 

(Nalr-ne.) B. 

(2) Elder— anclen, atne. 

(8) Barren— aterile, infecoad. 

(*) Shake off their tteril cur$e— eat dellrree aoudaia dn charme 
qui la rendalt aterile.— To shake off— aeooner, ae debarraeser de, ae 
depoulUer de — Cur$e— malediction, toorment. 

(5) To perforin— executor, falre, accomplir. 

(6) Set on; and leave no ceremony out— para et a'omets aucune 
ctremonte,— To tet on oo upon— ae mettre en cnemln, en route, en 
rorage, parti r — To leave out— o mettre, negliger. 

(T) Bid every none be Mill— commandex que tout bruit cease.— 
Still— tranqnille, calme, en repoa. 
(*) Press— foule, maltilude de personaea. 
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16 JULIUS CESAR. [Act h 

1 hear a tongue, shriller (1) than all the music, 
Cry, Caesar.: Speak ; Caesar is turn'd to hear. . 
Sooth. Beware (2) the ides of March. 
Cmar. _ What man is that? 

Brutus. A soothsayer, bids (3) you beware the 

ides of March. 
Cmsar. Set (4) him before me, let me see his face. 
Cassius. Fellow, come from the throng (5) : 

Look upon Caesar. 
Cmar. What say'st thou to me now? Speak 

once again. 
Sooth. Beware the ides of March. 
Cmar. He is a dreamer (6) ; let us leave him ;— 

pass. 
[Sennet (7).— Exeunt all but Brutus and Cassius. 
Cassius. Will you go see the order of the course? 
Brutus. Not I. 
Cassius. I pray you, do (8). 
Brutus. I am not gamesome (9) : I do lack some 

part 
Of that quick spirit that is in Antony (10). 



(0 Shrill— *\ga, percent, algre : thriller— pins percent. 
(*) To beware— m garder de, fair* attention. 
(8) To bid— In? Iter, arertlr. 
(*) To «**— placer, montrer. 
(8) Throng— foole, multitude. 

(6) Dreamer— reteur, songenr, Tlaionnalre. 

(7) S«nnef— moslque mariiale. 

(8) Soue-entendo go. 

(9) / am not gamesome—}* n'alme point lea jeux— Gametome— 
folatre. 

(10) -— — —| do lack some pa.rt 



\ 



'8cwi ll.j JUUU8 CfiSAE. it 

Let me not not hinder, Casaius, your desires (1) ; 
Fll leave you. 

Casiiu*. Brutus, I do observe you now of late (2>i 
I have not from your eyes that gentleness (3), 
And show (4) of love, as I was wont (5) to have : 
Tou bear too stubborn and too strange a hand 
Over your friend that loves you (6). 

Brutus. Cassius, 

Be not deceiv'd (7) : If I have veil'd my look (8), 
I turn the trouble of my countenance 
Merely upon myself (9). Vexed I am. 
Of late, with passions of some difference, 
Conceptions only proper to myself (10), 



Of that quick spirit that is in Antony— to na me sane pae 
tout it fail eette nnmenr ? l?e at folAtre qof anime Antolne.— To lack 
— manqner, avoir besola da. 

(l) Let me net kinder, Cassius, your desires— que ja na roaa em- 
peche pas, Cassios, da soirre tot gouts.— To hinder— empeeher, da^ 
toorner. 

(I) Plow of late— depnls quelque tamps. 

(») Gentleness— amealie, air affectaeui. 

(*) Show— apparenca, marque. 

(5) To wont on to be wont— etre accoutume. 

(«) Fow bear too stubborn and too strange a hand. 

Over your friend that loves you— toos n'accordes plot qn'ooe 
main frolde at etrangere a lotre ami qal rout cltarit.— Stubborn— tu- 
ttte. oplotatre, ioOaxibla. 

(7) Be not deceived— ne t'y trompa point. 

(8) If I have veiled my look— si mon front a parti pins sombre. 
(») / turn the trouble of my countenance 

Merely upon myself— «e changemeot dans ma parsonne na re- 
garde qne mot seul.— if erefy— seolement, ^implement, oniquemrni. 

(10> Vexed I am 

Of late, with passions of some difference , 
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ift JULIUS CJESAR. [Act 1. 

Which give some soil, perhaps, to my behav- 
iours ,(1) : 
But let not therefore my good f ri ends be griev'd (2) ; 
(Among which number, Cassius, be you one (3);) 
Nor construe any further my neglect (U), 
Than that (5) poor Brutus, with himself at war, 
Forgets the shows of love to other men. 
Cassius. Then, Brutus, I have much mistook (6) 
your passion (7) ; 
By means whereof , this breast of mine hath buried 
Thoughts of great value, worthy cogitations (8). 



Conception* only proper to myeelf— depots quelque temps, je 
suis agite de pensees et d'affectlons contralres, d'idees qui n'ont de 
rapport qu'e. mol. 

(1) Which give tome toil, perhaps, to my behaviour*— 11 en 
rejallltt peut-etre qnelqae alteration dans mes manieres.— Soil— souil- 
lure, taehe, profanation.— Behaviour— condnito, manieres. 

(*) But let not therefore my good friend* be grieved— mala que 
pour eela mes bona amis ne soient point alarmes.— Therefore— par 
consequent, poor cette ralson, aussl.— To grieve— se chagriner, s'at- 
trister, s'aflllger. 

(3; Be you one— sols -en on, je te compte. 

(4) Nor conttfue any further my neglect— ne to!s rien de pins 
dans cette negligence.— To construe— constrnlre, eipllqner. 

(8) Than that— sinon que. 

(6) To mistake—** meprendre, se tromper. 

(7) Your passion— c'est-4-dire la nature des sensations aaxqaelles 
f ous etes en prole en ce moment. Alnsl dans Timon of Athen* • 

"I feel my master's passion. n 

(Steeven*.) B. 

(8) By mean* whereof, thi* breast of mine (my breast) ha* buried. 
Thought* of great value, worthy cogitation*— et mon erreor 

tn'a fait enseYellr dans mon seln d'lmportantes meditations, des pen- 
fees profondes.— Whereof— dont, duquel, ete.— Cogitation— pentee, 
meditation, reOexlon. 
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Sows 11] JULIUS GASAB. 19 

Tell me, good Brutus, can you see your face? 

Brutus. No, Gassius : for the eye sees not itself, 
But by reflection, by some other things (1). 

Cassius, Tis just: 
And it is very much lamented, Brutus, 
That you have no such mirrors, as will turn 
Your hidden worthiness into your eye (2), 
That you might see your shadow (3). I have heard. 
Where many of the best respect in Rome (4), 
(Except immortal Caesar), speaking of Brutus, 
And groaning underneath this age's yoke (5), 
Have wish'd that noble Brutus had his eyes. 



(1) For the eye sees not itself, 

But fry reflection, by $ome other things— e*r rail ne peat se 
voir lul-meme mis an objet qii to reflechlsse.— Sir John Dittos dans 
soo poeme intitule Aosce Teiptum, isw, s'eiprlae alnsi : 

" It it because the mind is like the eye, 
"Through which It gathers knowledge by degrees; 
"Whose rays reflect not, but spread outwardly ; 
"Not seeing itseir, when other things it sees?" 

Anssi, dans Mareton's parasitaster, 1606 : 

"Thus few strike salt until they ran on shelf; 
"The eye sees all things but lis proper self.' 1 

(Steevens.) B. 

(t) As will turn 

Youf hidden worthiness into your eye— qui riflechlssent dans 
tes yeux tes ?ertus caches.— Worthiness— disuM, rertu, me rite, 
excellence. 
(8) Shadow— ombre, Image. 

(4) Where many of the best respect in Rome— on se troovaieut 
les pins grauds cttoyeas de Rome. 

(5) And groaning underneath this age's yoke— gemlssant sous l» 
Joug qui opprlme cet age— To groan— gemlr, souplrer, se lamenter. 
'-Yoke— joug, esclavage, clialne, fers. 
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to JULIUS CAESAR. [Act I. 

Brutus. Into what dangers would you lead me, 
Gassius, 
That you would have me seek into myself 
For that which is not in me (1) ? 

Casting. Therefore, good Brutus, be prepar'd 
to hear : 
And, since you know you cannot see yourself 
So well as by reflection (2), I, your glass, 
Will modestly discover to yourself 
That of yourself which you yet know not of (3), 
And be not jealous of me, gentle Brutus; 
Were I a common laugher, or did use 
To stale with ordinary oaths my love 
To every new protester (lx) ; if you know 
That I do fawn on men, and hug them hard, 
And after scandal them (5) ; or if you know 



(1) That you would have me seek into my$elf 

For that which is not in me— en me pressant de ehereher en 
mol-mdme un mertte qui n'y est pes ?— To «ee*~chercher ; v. irr. 
imparf. sought; part pass, sought. 

(2) So well as by reflection— se.n$ le secoara d'un autre. 
(8) - " /, your glass. 

Will modestly discover to yourself 

That of yourself which you yet know not of— mol, je te ter- 
? irai de mirolr ; je veux sans flatterle decourrlr a ta vue cea traits de 
ton ame que tu ne connais pas encore. 
(4) Were I a common laugher, or did use, 

To stale with ordinary oaths my love 

To every new protester— quand tu me Terras jouer le role d*an 
bouffon public, et offrir a lout Tenant ma prodigue amitie dans des 
protestations banalea. —Lau^Aer- rleur.— To stale-* offrir, lacher.-« 
gafA— serment, Jurement. 
(8) ~ — p - -> .i lf you know 
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Scot II.] JULIUS C£SAR. *i 

That I profess myself in banqueting 

To all the rout, then hold me dangerous (1). 

[Flourish (2), and shout. 
Brutus. What means this shouting? I do fear, 
the people 
Choose Caesar for their king. 

Cassius. Ay, do you fear it (3) T 

Then must I think you would not have it so (&)< 
Brutus. I would not, Cassius ; yet I love him 
well:— 
But wherefore do you hold (5) me here so long? 
What is it that you would impart (6) to me ? 



That I do fawn on men. and hug them hard. 
And after teandal then*- si ta apprends que je flstte fa raa- 
pant, que j'etooffe de caresses des homines que Jo dechlre enselte.— 
To fawn— earesser, csjoler, flatter, ramper.— To hug—tentt entre 
sas bras, earesser, etonffer de caresses.~irarct— fortement, Yivemenk 
**To teandal— dtflamer, calomnier, insnlter. 

(1) Or if you know 

That I do profeu myelf in banqueting 
To all the rout, then hold me dangerous— on que dans lea 
festins, awn coear se prosUtne a toate la bsnde des eon vires, alors 
regarde-not eomme nn bomme dangereox.— Rout— eohue, asaemblee 
tamnltaease.— To Aokf—conslderer, regarder.— Cassias allait sondant 
et solllcttant lea anelens oontre Cesar; tons lot promettaient d'entrar 
dans eette eoejnratlon, moyennant qoe Brntas en rot le chef, dtsant 
Welle avail besola (Tun personnage de cette reputation, eomme etatt 
Brutus, poor fairs penser par sa senle presence qne Facte seralt saint 
et Juste. (Plutarque.) B. 

(I> Flourtth— fanfare. 

(3) Ay, do you fear it?— oal, ta le craias ? 

(*) Then mutt 1 think you would not have it so-^je dols done 
penser qne ta ne roodrais pas qa'll le fat. 

CI) To aoM— arreter, retealr. 

(•) To impart.— thin part de, commtinlquer, eonfler. 
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22 JULir.S GfiSAR. [Act I. 

If it be aught (1) toward (2) the general good, 
Set honour in one eye, and death i' the other (3), 
And I will look on (U) both indifferently : 
For, let the gods so speed me, as I love (5) 
The name of honour more than I fear death. 
Cassius. I know that virtue to be in you, Bru- 
tus, 
As well as I do know your outward favour (6). 
Well, honour is the subject of my story.— 
I cannot tell, what you and other men 
Think of this life; but, for my single self (7), 
I had as lief not be, as live to be 
In awe of such a thing as I myself (8). 
I was born free (9) as Caesar; so were you: 



(1) Aught— qmlqno chose. 

(t) Toward— conceraant, a regard de. 

(8) Set honour in one eye, and death in the other*- place h mas 
yeox, I'honneur d'un c6te, la mort de l'antre. 

(4) To look on— considerer, envlsager. 

(&) For, let the gods $o speed me, as I love— car les dlenx me 
■olant prop ices, comma II est vral que J'alme.— 7o speed— reasslr blen 
ou mal, prosperer, faro riser, *tre proplca. 

(6) As well as I do know your outward favour— comma Je 
connate l'aimable douceur des traits de ton visage.— Outward— exi*- 
rienr.— Fat>ottr— bienvelllaace, bonnes graces. 

(7) For my single self— pour ma senla personne, poar mol person- 
nellement, poor moL 

(8) / had at lief not be, as live to be 

In awe of such a thing as I myself— J'estimerals antant na pa» 
6tre, que de vlrre, poor me courber dans le respect derant un etrer 
samblable a mol.— Lief— rol on tiers, de bon gre ; i would as lief— 
j'almerals antant, antant raadrait— To be on to stand in awe— crehi- 
dre, redooter; to keep in awe— tenlr dans le respect. 

(9) Free— llbre. 
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Some II] JUUUS C£SAR. 53 

We both have fed as well (i); and we can both 

Endure the winter's cold, as well as he.. 

For once, upon a raw and gusty day (2), 

The troubled Tiber chafing with her shores (3), 

Caesar said to me, Dar'st (A) thou, Cassius, now 

Leap tn with me into this angry flood (5), 

And swim to yonder point (6) ? — Upon the word, 

Accouter'd as I was, I plunged in, 

And bade him follow : so, indeed, he did. 

The torrent roar'd (7) ; and we did buffet it 

With lusty sinews (8) ; throwing it aside 



(1) We both have fed as well— V kg* a dereloppe en nous la me me 
force.— To feeds* nourrlr, profiler. 

(S) For once, upon a raw and gusty day— dang no Jour de tem- 
pete.— Reno— froid. gala.— Gusty— orageux, tempetueux.. 

(5) The troubled Tiber chafing with her shores— nu ta Tibra en 
colore faUalt la guerre a set rirages.— To chafe— (amer da rage, ta 
mettre an eolara. 

(*) To dare— onr. 

(8) Leap in with me into thi$ angry flood— t'elaneer atec mo I 
dans ees flots irriles.— "Sbakspeare probably raoolleotad tba story 
which Suetonius bad told of Caesar's leaping into the sea, when be 
was in danger by a boat's being overladen, and swimming to tbe 
next ship with bis Commentaries in his left band." Holland's Trans- 
lation of Saetonius, 1606, p. «. Dans le memo outrage, p. 14, on 
trouvece passage: "Ware riverain his way to hinder bis passage, 
cross over them he would, either swimming, or else bearing himself 
upon blowed leather bottles." (Malone.) B. 

(6) And swim to yonder point— *l nager jusqu'a ce but lolntain? 

(7) To roar— rttgir, gronder, mugir. 

(8) ' and we did buffet it 

With lusty sinews— el nous le battioos de nos muscles uerretix. 
To buffet— donner des coups, repousser.— Lusty— fort, robuste, vigou- 
reux.— Sineto— nerf, tendon, muscle. 
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*4 JULIUS CiESAR. [Act 

And stemming ft with hearts of controversy (1) 
But ere we could arrive the point proposed (2), 
Caesar cry'd, Help (3) me, Cassius, or I sink (h). 
I, as iEneas, our great ancestor, 
Did (5) from the flames of Troy upon his shoulder 
The old Anchises bear, so, from the waves (6) of 

fiber 
Did I (7) the tired (8) Caesar : And this man 
Is now become a god ; and Cassius is 
A wretched (9) creature, and must bend (it)) his 

body, | 

If Caesar carelessly but nod on him (11). 



(I) throwing it aside | 
And stemming it with hearts of controversy— refrl&nl dee ! 

deux cotes let vagoes, et luttant contre elles a?ec des coeurs riraax. 
—To afem-^aller contre ; to stem the current— &\\er contre le cou- 
raot. 

(i) But ere (before) toe could arrive the point proposed— mala 
event que nous enssions atteint le but marque—Milton ae sert da 
terbe arrive, aana la preposition at, dans son second lirre de son 
Paradls Perdu. Shakspeare 1'emplqte de meme dans la S e partle do Roi 
Henry VI, act. v, ac. m. 

" those powers, that the qoeen 

"Has raised fn Gallia, bate arrived onr coast." 

(Steevens.) B. 
(8) To help— alder, aecourir. 
(*) To sink— senfoncer, perir, couler a fond. 
(5) Did bear— emporta. 
tfi) Waves— Rots, vague*. 

(7) Soue-entendu 6ear— J'emportal, je retire!, j'arrtchal. 

(8) Tired— fatigue, las, perissant. 

(*) Wretched— abject, miserable, malheureux. 
(10) To frend— pilar, coorber, flechlr. 

(II) If Casar carelesst ybut nod on Aim— SI Cesar en passant dal* 
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• 11.] JULIUS CjB&AA. ?s 

had a fever when he was in Spain* 
d, when the fit (1) was on him, I did mark (2) 
he did shake (3) : 'tis true, this god did shake : 
coward lips did from their colour fly (4) ; 
d that same eye, whose bend doth awe the 

world (5), 

d lose his lustre (6) : I did hear him groan : 
r, and that tongue of his, that bade the Romans 
irk him, and write his speeches (7) in their 

books, 

asl itcry'd, Give me some drink (8), Titinius, 
: a sick girl (9). Ye gods, it doth amaze (10) me, 
man of such a feeble temper (11) should 
get the start of the majestic world, 



6 eeolemeat tnrilner la t*le.— /JareleasJy— nonchalamaent, attli- 
nawnt.— To nod-Wre aa eiiae de t*te. 
jl) Fit— atlaqoe, acces. 
ft) To mar*— renarqoer. 
\i) To shake— trembler, aire talsl de frayeur. 
(*) Bis coward lips did from their colour fly— la palenr da la 
Mlnte etalt snr tea le? ret.— Coward— poltron, lacbe, cralolir.— Lip 
Jarre.— To fly— Mr, erlter, aband'onner, quitter. 
(») Whose bend does awe the toorW-dont le retard tmprlme la 
rrenr an moade. 

(«) Did lote hit lustresisU perda eon eclat. 
1(7) Speeches— paroles, dlacoort. 
1(8) Some drink— a bolre. 

1(0) A§ a sick otrt— comne one jevne fill© malade; nne falble fee* 
Matt*. 

ilO) To <imaz« — Moaner, epoavanter, torprendre, confondre d'e- 
Hinement. 

(ir Temper— eqairant Id a temperament, constitution. 

(Steevens.) B. 
2 
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!W JULIUS GfiSAft. IAct^. 

And bear the palm alone (1). [Shout. Flourish 

Brutus. Another general shout 1 
I do believe, that these applauses are 
For some new honours that are heap'd (2) m 
Caesar. 

Cassius. Why, man, he doth bestride the nar- 
row world (3), 
Like a Colossus ; and we petty men 
Walk under his huge legs (U) and peep about 
To find ourselves dishonourable graves (5). 
Men at some time are masters of their fates (6> : 
The fault, dear Brutus, is not in our stars (7), 
But in ourselves, that we are underlings (8). 



(1) . should 

So get the start of the majestic world. 
And bear the palm alone— s'eiance dans la lice oti se dispute 
to majestueox anl?ers, et seel remporte la palme.—'i'o get the etart 
— prendre lea devants, prevenir, deranoer — The majestic world t 
Expreeslon poetiqve pour ei primer l'empire Romain, lea Romaiai 
appelalent le monde orbis Romanut, TUnlfera Romain. 

(War burton.) B. 
(t) To heap*' amooeeier, entaater, aceomoler. 

(5) Why, man, he doet bestride the narrow world— eh quol* aioa 
cber, 11 enjambe l'uaifera. 

(4) Walk under hit huge legs— nous marchons (rampone) enin 
sea jambes colossales.— Huge— Taste, Immense, enorme. 

^5j and peep about 

To find ourselves dishonourable graven— now avaneona nofrt 

tete , cralntlfs et l'cell lnqoiet pour trouter a la flo d'lf eomi* , 

nleux tombeaox.— To peep— apparattre, regarder a la deiebee.- 
Grave— fosse, tombe, tombeau. 

(6) Men at tome time are matters of their fates— \\ eat dea tempi 
on lea bommea devlennent lea mattrea de lours deatlna. 

(?) Star— etoile. 

(8) Underliny— eaclate, Inferieur, subaltern*. 
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Scme 11.] WUUS CESlft. 37 

Brutus, and Qesar: What should be in that 

C»sar (1)? 
Why should that name be sounded (2) more than 

yours? 
Write them together, yours is as fair (3) a name; 
Sound them, it doth become (It) the mouth as well ; 
Weigh them, it is as heavy (5) ; conjure with them, 
Brutus will start a spirit as soon as Caesar (6). 

[Shout. 
Now in the names of all the gods at once (7), 
Upon what meat doth this our Caesar feed (8), 



(1) What ihould be in that , Canar— qn'y a-t-il done dans ce 
Cesar? 

(s) Sounded— tonne, pronoaee atee pompe. 

(S) Fair— bean , noble. 

(*) To become— convenlr t, etre propre a, tiler Men a.— Sound 
them, it doe* become the mouth a* veil: Hey wood dans The Rape 
of Lucrece, 16H, noes offre la memo image : 

44 What diapason Is mere In Tarqnla's name. 
"Than In a aabjeet's? or what is Toll la 
44 More In tbe sound, than should become the name 
44 Of a poor maid?" (Steeven$.) B. 

(5) Weigh them, it is a$ heavy— pe*ez-les, II est aossl loord; toes 
- deox dana la balance anront an egal poids. 

(6) ■ ■ —conjure with them, 

Brutus will itart a spirit at soon as C'tesar— et lea mines 
conjures par cos noms, apparaltront an son de Brutus aosslt6t qu^u 
son de C4sar.—To start— soulerer, faire naitre.— Dr. Yonng, dans 
Busiris, para It avoir lmite ce passage : 

" Kay, atamp not, tyrant; I can stamp as lond, 
'• and raise as many demons with the aonnd." 

(Steevens.) B. 

(7) At once— ensemble. 

(8) Upon what meat does this our Casar feed— fa quelle »u It- 
stance se nourrit done ce Cesar. 
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2* JULIUS CiESAR. [Act 1. 

That he is grown so great? Age, thou art 

sham'd (1) : 
Rome, thou hast lost the breed of noble bloods (2) ! 
When went there by an age, since the great 

flood (3), 
But it was fam'd with more than with one man (4) ? 
When could they say, till now, that talk'd of 

Rome (5), 
That her wide walks encompassed but one man (6) ? 
Now is it Rome indeed, and room enough (7), 
When there is in it but one only man. 
O ! you and I have heard our fathers §ay, 
There was a Brutus once (8), that would have 

brook'd 
The eternal devil to keep his state in Rome 
As easily as a king (9). 



(1) Age, thou art shamed— Steele, In es dlffaroe.— To shame— falre 
home, dishonorer. 

d) Rome, thou hast lost the breed of noble bloods—Home, to at 
perdu la semence dea grands hommes. 

(5) When went there by an age, since the great /food— quel Age 
4coule depots l'anliqae deluge. 

(4) But it teas famed with more than with one man-a'i da sa 
renommee qu'a an hommer 

. (8) When could they say, till note, that talked of Rome— quand 
fut-il jamais dlt, jusqu'alors, en parlaot de Rome. 

(6) That her wide walks encompassed but one man?— que la taste 
enceinte de ses mors n'eobrassait qn'un seul homme t 

(7) And room enough— et asses de place. II y a lei an Jen de net 
ear Rome et room. Rome se prononcent de mime que room. 

(8) There was a Brutus once— qu'il fat jadls un Bratus.— -Once— 
autrefois, jadis.—A Brntns once, e'est-a-dlre Lucius Junius Brutus. 

{Steenens ) U. 
(9) that would have brooked 
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Seem 11.] JULIUS CJESAR. n% 

Brutus. That you do love me, I am nothing 
jealous (1) ; 
What you would work me to, I have some aim (2) : 
How I have thought of this, and of these times* 
I shall recount hereafter (3) ; for this present, 
1 would not, so with love I might entreat you, 
Be any further mov'd (A). What you have said, 
I will consider; what you have to say, 
I will with patience hear : and find a time 
Both meet to hear, and answer, such high things(5)« 



The eternal devil to keep his state. 

As easily as a king— qui ent anient aim* voir Paternal Mmoa das 
enters Intronise dans Rome, qua d'y souffrlr an lol.— To brook— au- 
darar, souffrlr, se oodtenter da.— State— empire, gouvernenwnt, admi- 
nistration, siege de.dlgnlte. 

(1) J am nothing jealous— \o n'en donte point. 

(t) What you would work me to. I have $ome afm— Vobjet on (n 
? aax m'aineaer, J'y ai port* ma ▼».— To work to— condnlra, gou- 
veraer, ameiiar a — Aim—but, tendance, portee ; 1 have*some aim- 
it) conjaetara, Je devlne. La verba to aim est id poor to guess— de- 
vinar. Ainii dans The two gentlemen of Verona : 

'• But, feariug lest my Jealous aim might err,—." 

(Steevens) B. 

(•) How I have thought of this, and of these tftnes, 

I shall recount hereafter— ce qna Jen ai pense, at ce qne Je 
pense da temps present, je le developperai dans la suite. 
(*) / would not, so with love I might entreat you. 

Be any further moved— ei Famine a le droit de t'en prier, je 
ae Tondrais pas etre presse daTaatage — So eqnivaot lei a if— si —To 
entreat— aoppliar, conjurer, prier.— To move— agiter, loucher, irriler, 
exciter, preaser. 
{t) ■- ■ — - - ••-and find a time 

Both meet to hear, and atuwer, such high things— at ja me- 
nagerai nn jour convenable on Je pourrai t'eotendre et ta repondre 
sor cea grands objets — Meet— propre, convenable, a propos. 

2. 



Digitized by VjOOQ l€ 



10 J0L1US CJJSAR. f Act r. 

Till then, my noble friend, chew upon this (1) ; 
Brutus had rather be a villager (2), 
Than to repute himself a son of Rome (3) 
Under these hard conditions as this time 
Is like to lay upon us (U). 

Cassius. I am glad, that my weak words 
Have struck but thus much show of fire from 
Brutus (5), 

Re-enter Cjesar, and his Train («). 

Brutus. The games are done (7), and Caesar is 
returning. 



(1) Chew upon Mat— reOeohls Men a cecl— 7 o cAete— medtter, rv- 
uiiner.— CAeto upon this, c'est-a-dlre consider this at leisure ; ru- 
minate on this. {Johnson.) B. 

(S) Brutus had rather be a villager—Brutus aimerait mfenx Aire 
un obscur Tillageoi«.-To have rather— aimer mieox, preferer. 

(3) Than to repute himself a son of Rome— que de se compter 
pour an enfant de Rome.— To repute— estlmer, tenir pour. 

(4) Under these hard conditions as this time 

Is like to lay upon us— eui dares eoodltlons dont m crise pr*- 
sente nous menace —To be like— Denser, falllir a, etre raenece.— To 
lay upon on on— Imposer, enjoindre. Dn temps de Sbabspeare. as- 
cult souveot employe dans le mbs de that— que. Alnsl dene la tra- 
duction de Plutarque, par North, 16T9 : " — Insomuch as they that 
•aw it, thonffht be bad been burnt." (M alone.) BK 

(5) Have struck but thus much show of fire from Brut* * oe t 
du moins fait jaillir cette etlncelle de Time de Brutes. 

(6) Train— su\le, cortege. 

(V The games are done— let jeux aont lermlnes. Cesar y etait ***** 
vetu d'uae robe triomphaie, et dans una chaire d'or, qui lut avail ete 
- devernec par le Senat. On lui a tail austi ele?e dee statues. 

{Le Tourneur.) B. 
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Sciiii IIJ JULIUS OESAR. it 

Castius. As they pass by, pluck Casca by the 
sleeve (1) ; 
And he will, after his sour fashion, tell you (2) 
What hath proceeded, worthy note, to-day (3). 

Brutus. I will do so :«— But, look you (4),Cassius r 
The angry spot doth glow on Caesar's brow (5), 
And all the rest look like a chidden train (6) : 
Calphurnia's cheek is pale ; and Cicero 
l,ooks with such ferret and such fiery eyes (7) , 
As we have seen him in the Capitol, 
Being cross'd in conference by some senators (8). 

Cassius. Casca will tell us what the matter is (9). 



(1) As they pass by, pluck Casca by the sleeve— qnand Us paete- 
roat pros de noes, lire Caeca par •* rote.— To pfttc*— arracber, tlrtr 
de force.— Sleeve— maacbe. 

(5) And he will, after his sour fashion, tell you— et n te racon- 
tera dans son style rosUqoe.— Sour— algre, boarrn.— Fashion— »e- 
nlere, asede, eouiuate, «Mre. 

(3) What has proceeded, worthy note, to-day— tout oe qal s'eet 
aojoerd'bui passe de reaarqnable. 

(4) Look you— reg arde. 

(5; The angry spot does glow on Caesar's 6roto— les rongeurs de 
la colere enflatnnent le front de Cesar.— Angry— facts, en colere, 
irvixh.— Spot— tacbe, mar foe, disgrace.— To glow— brtller, ronfir. etre 
•Bflanma. 

(6) And all the rest look like a chidden train— et Urate sa salte 
a I'alr dun cortege mallratte. — To look— senbler. paraitre, atolr 
l'alr ou l'apparence de.— To chide— grander, reprimander, blaaer. 

(7) and Cicero 

Looks with such ferret and such fiery eyes— el Clceron paratt 
•flare, il a cee jenx tUmbQjsnts.—terrst—Uuel, de foret.— Fiery— 
de fen. ardent, colere, foogueux. 

(5) Being crossed in conference by some senators- -quaad il fot 
eoatredtt en face par qoelquee Senatenrs.— To cross— s'opposer a , 
contredire , eontrarier. 

(9) What the matter is— it quo! il s'agit. 
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32 JULIUS CJ5SAR. [Act L 

Cmar. Antonius. 

Anton. Caesar. 

Cmar. Let me have men about me, that are 
fat(l); 
Sleek-headed men, and such as sleep o'nights (2) i 
Yond' Gassius [Pointing to Gassius.] has a lean 

and hungry look (3) ; 
He thinks too much : such men are dangerous, 

Anton . Fear him not, Caesar, he's not dangerous; 
He is a noble Roman, and well given (U). 

Ccesai. 'Would he were fatter (5) :— But I fear 
him not : 
Yet if my name were liable to fear (6), 
I do not know the man I should avoid 
So soon as that spare Gassius (7). He reads much; 
He is a great observer, and he looks 



(1) Fa<— gras, obarnus et frais.— C'est la reponse que Ot Cesar am 
delatears qui accnserent Antolne et Oolabella d'atolr conspire contra 
lol. (Plutarque.) B. 

(1) Sleek-headed men, and such as sleep on nights— de ees bom- 
mes an telnt flenri, et qui dorment lea nulla.— Sleek— Usse, poll. onl. 

(8) Yonder Cassius has a lean and hungry look—c* Cassias, le- 
ft**, a an rlsage hare etdecbarne.— Lean— maigre, decberne.— If ungiy 
— affame, maigre, hare. 

(4) And well given— et bien Intentlonne. 

(6) (I) would he were fatter— je voudrais qu'U rot pins gras;je lni 
voadrafs plus d'erobonpolot. 

(6) Yet if my name were liable to /ear— cependant, si Cesar (raon 
nom) etait capable de crainte.— Liable— sojet a, expose a, capable de. 

(7) J do not know the man I should avoid 

So soon as that spare Gassius— Je ne conns is point d'homnte 
que je ? onlosse erUer arec anient de soln que ce grele Cassias.— To 
avoid— e? iter, fair, quitter.— Spare— grtle, maigre, decbarne. 
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6CEHB 11.] JULIUS GJESAR. IS 

Quite through the deeds of men (1) : he k>ves n« 

plays, 
As thou dost (2), Antony ; he hears no music : 
Seldom he smiles ; and smiles in such a sort, 
As if he mock'd himself, and scorn'd his spirit 
That could be mov'd to smile at any tiling (3), 
Such men as he be never at heart's ease (4). 
Whiles they behold (5) a greater than themselves; 
And therefore are they very dangerous. 
I rather (6) tell thee what is to be fear'd, 
Than what I fear; for always I am Caesar. 
Come on my right hand, for this ear is deaf (7), 
And tell me truly (8) what thou think'st of him. 
[Exeunt Cesar, and his train. Casca stays 
behind. 



(1) and he look* 

Quite through the deeds ofmen—etsn traters do leers actions 
il aple la ccrar des hoaxnes.-Qu»/e-enU©r©«nea.l, toat a teit. — Deed 
action, fait, exploit. 

(1) Soos-entenda lone. 

(3) ■■ ■■ and smile* in such a *ort. 

As if he mocked himulf, and scorned his spirit 

That could be moved to smile at any thing— on, dans gon 

sonrire. II semble avoir pi tie 6m lui-meme <*t meprlger fa raltoo qui 

s'est lai»see alter a la faiblesse dc aourlra. 

(4) Such men as he be (are) never at heart's ea«c— leg hommeg 
de ce caractere n'ont jamala le cceur a TaiM. 

(5) Whiles (while) they behold— tant qu'ils en vui«nt 

(6) Rather— plotdt. 

(T) Come on my. right hand, for this ear is deaf—\i*u9 k aaa. 
droits, cette orellle eat dnre (gourde). 
(«; Truly— Trancnajncnt. ginreremenj. 
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34 JULIUS CESAR [Act L 

Casca (1). You pulPd me by the cloak (2); 

7 ould you speak with me? 

tirutms. Ay, Casca ; tell us what hath chanc'd (3) 
to-day. 

iatCaesar looks so sad (k)» 

Casca. Wny, you were with him, wereyounot? 

Brutus. I should not then ask Casca what hath 
chanc'd. 

Casca. Why, there was a crown offer'd him : 
and being offerM Mm,, he put it by with the back 
of his hand (5), thus; and then the people fell a 
shouting (6). 

Brutus. What was the second eoise (?) for? 



(1) Casca est on da cea caracterea ebaucbea, pour qui la nature, 
d'abord liberate, devlent loat a coup a fare, et qu'elle abandoaae 
avant leer maturlte. Jl annoneait de lintelllgence et de U vlvacita 
* dans le premier Age, mais cette damme passagere s'est epuisee bten- 
tdt et s'est etelnte. II n!acquiert pins d'ldees, II reQecblt pea, il n'lma- 
gtne rieo. Hals II est tIt ement affocte de I'objet qui passe devaot ets 
yeax : II s'y Intereese, et II le peint aveo les coaleors seusibles qai 
1'oot emu ; soo ton est brusque, son style incohe, mais energiqae. 
pittoresque mime et plein d'originallte. Casca entre dana la conspi- 
ration par haine coatre la dependance, encore plus que par amoar 
pour la patrie. Ennemi de toute bassesse , son ceeur eat cbaud, son 
bras eat ferme. et Sbakapeare le reserve poor Taction. 

(l.e Toumeur.) B. 

(J) You pulled me by the cloak-la m'arreles par ma robe.— 
cloak— manteau.— To pull— tlrer a soi. 

(S) To chance— arrlver, aurvenir. 

(*) Nad— trifle, sombre. 

(5) Me put it by with the back of hi* hand— II I'a repoueeee aim! 
du rovers de aa main.— To put by— repouster. ecarler. 

{8) And then the people fell a shouting— alors le peugle a fait ua« 
acclamation. 

IT) iVoMe— bruit, clamcut, rrl. 
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Scebb II] JULIUS C£SA*. 3S 

Casca. Why, for that too. 

Cassius. They shouted thrice; What was the 
last cry for? 

Casca. Why, for that too. 

Brutns. Was the crown oflerM him thrice? 

Casca. Ay, marry, was't (1), and he put it by 
thrice, every time gentler than the other <2) ; and 
•at every putting by, mine (3) honest neighbours 
shouted. 

Cassius. Who offerM him the crown) 

Casca. Why, Antony* 

Brutus. TeH us the manner of it (4), gentleCasca. 

Casca. I can as well be hang'd (5), as tell the 
manner of it : it was mere foolery (6), I did not 
mark it I saw Mark Antony offer him a crown; 
— yet 'twas not a crown neither (7), 'twas one of 
these coronets (8) ;— and, as I told you, he put it 
by once : but, for all that, to my thinking, he 



(1) Afy marry, was it (it «XM)-6b, am dooto (elte M fat of- 
terte). 

(5) Every time gentler than the odber— atala plot doaceaeat a It 
aecoode, et plus donceinent encore a la iroisieme. 

(8) Mine, poor my— ones. 

(4) TeU u» the manner of it— dis-Doee : de quelle aiaaiere Fa-WI 
offcrte t 
(8) Hanged— peado. 

(6) It teas mere foolery-*- e'etait aae farce pare. 
<7> Neither— non plat. 

(8) Coronet— petite covronae de qnelque eapeoe (jo'elle soit.— Ce 
fotna petit cercle d'or eatoure den delte raaseau de laerler, qu'An- 
toiae oOWt a Cesar. (Plutarque.) B.— Cette cottroaae fat tronree ea- 
saite sar one des statoes de Cesar : let Trifcaas Ten arraeherent, et 
Oetar indiffne lei depose de tears offloes. (La Tournenr.) B 
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ft* JULIUS CJ5SAR, [Act K mi 

would foin have had it (1). Then he offer'd it to; 
him again; then he put it by again : but, to my 
thinking, he was very loath to lay his fingers of 
it (2). And then he offer'd it the third time ; he 
put it the third time by : and still as he refused it, 
the rabblement hooted (3), and clapp'd their 
chopp'd hands (4), and threw up their sweaty 
nigmVcaps (5), and utter'd such a deal of stinking' 
breath (6), because Caesar refused the crown, that 
it had almost choked (7) Caesar; for he swoon'd. 



(i) But, for all that, to my thinking, he would fain have had it 
—mail, malgre son geste, J'ai dans Tidier qn'il eat bfen desire K 
prendre.— Fatn— folontiers, avec plaisir ; to fain— souhaiter, desire* 
ardemment. 

(5) He toot very loath to lay his finger* off it— ten doigts ne a*e* 
detachalent qua regret— Loath— recalcitrant, de mau false roloottv 
eprourant de la peine h; he is loath to speak the truth— on a beae> 
coup de peine a lai arracher la verlte.- o/f— loin ; to fay off— rejeter, 
detacher. 

(9) The rabblement hooted— eclataientles toIx de la populace treat* 
portee de Jole.— Rabblement, on plutot rabble— populace.— To hoot*- 
buer, crier. 

(*) And clapped iheir chopped hands —lis applandlssaient de lent* 
mains tailladles.— To clap — frapper pour faire da bruit, applaidtrj 
to clap hands— frapper des mains.— Chopped on chopt hands— main* 
coupees par les outils et pleines de cicatrices ; to chop— hacher, eeev . 
per en petits morceaux, gercer. 

(I) And threw up their sweaty night-caps— Ms faisalent totor ea\ 
1'air leurs bonnets trempes de sueur.— To throw up— lancer, Jeter em , 
l'air.— Sweaty— de sueur, courert de sueur ; de sweat— sueur, trane- 
plration. 

(6) And uttered such a deal of stinking breath— tant de flots <Tuai 
air malsain s'exbalaient de leurs bouchea beanies— To utter— -proftV 
rer, disperser, repaudre.— Deal— qnantile ; a great deal— une grander 
quantite. beincoup— Stinking— feiide, tnfecie ; de to stink— seotie, 
mentals — Hreath— halelne; respiratioo, soufle. 

(7) To choke— eiouffer, sufToquer. 



Semi 11.] JtJLftJS CJBSAR. B* 

and fell down at it (1) : And for mine own part* I 
■durst (2) not laugh, for fear of (3) opening my 
lips, and receiving the bad air. 

Cassias. But, soft (4), I pray you : What? Did 

Caesar swoon? 
Catca. He fell down in the market-place, and 
foam'd at mouth, and was speechless (5). 

Brutus. 'Tis very like he hath the falling-sick- 
ness {6>. 
Cassius. No,{&sar hath it not; but you, and I, 
And honest Gasca, we have the falling-sickness. 

Casca. I know not what you mean (7) by that (8) ; 

tout, I am sure, Cassar fell down. If the tag-rag 

' people did not clap him, and hiss him (9), according 



(1) fwr he mooned, and fell doitn at tf— car 11 a'est iftnool. at 11 
-eat tomb*.— To wcoon— s'eTanouIr, tomber en pamoison ou en defail- 
laace. 

(5) Durst— import . ot prtler. <hi T. trr. to dare—ot*t ; pari, pats. 
stared. 

(3) For fear o^-de oraitrte de. 

(4) Svft-+rrt\e. doucement. 

(6) And foamed at mouth, and was speechless— \t boucbe eco- 
inante et sans roil.— 7o foam— ecuiuer, nioosscr, bouiHoaaer.— 
Speechlest—qnl a perda 1' usage da la parole, muet, Interdlt. 

C6) It it very like he hat the.fallinQ-tieknett — ceta est ir*s- 
probable; cela n'eat point surprenant ; Cesar a le mal caduc— Cesar 
itait sujet a l'tpilepsie, et ses acces eta lent plus frequents dans I'in- 
artion et le repos de la pais. (Pluturque). B. 

(7) To mean— signifter. too loir dire, entendre. 
(8> Casca ue salt rien encore de la coujuration. 

(9) If the tag-ray people did not clap him. and hiss him— si ee 
people courert de halllona ne Pa pas applaud! et slflle.— Tag-rag and 
bobtail— \* canaille, la lie da people. *- 7'o~flt«s— siffler, » ralller 
de, se moquer de. 



Digitized by VjOOQ l€ 



H JULIUS CiESAR, {A{ 

a* (1) he pleased and displeased them, as they | 
to do the players (2) in the theatre, I am no i 
man. 

Brutttt. What said he, when he came 
himself (3J? 

Casta. Marry * before he fell down, when | 
perceiv'd the common herd (U) was glad herefu 
the crown, he pluck'd me ope his doublet, 
offer'd them his throat to cut (5).— An I ha 
been a man of any Occupation (6), if I would 
not have taken him at a word (7), I would X 
might go to hell amoBg the rogues (8) : — and so 
he fell. When he came to himself again, he 
said, If he had done, or said, any thing amiss (9} v 
he 4esired their worships (10) to think it was 



(1) According? ov-selon oersnf ?ant qua. 

(t) At they ute to do the players— comme Us en naeot pamr tee- I 
aetenrs. j 

(8) When he came unto. himself— qmna II rerfnt a lul ; ea mfrti 
nam ses seos. 1 

(*) The common kerd—c* ramas da Plabatens.— //erd— treeife; | 



(ef Ifo plucked me ope trie doublet, and offered them hie thrn+f 
to #wf— le toll* qat ootre sa robe, el offre sa gorge nee a !*•*» | 
eeips.— Ce fait eat dens Platarque. 

(•) An (If) / had been a man of any occupation— mtt n'ataievjsa* 
da cat Artisans? 

(7) If 1 *o«frf fial A<n>e taken him at a tcord— s» Je oe ravel*, 
an aM>t. 

(tf) J would 1 might go to hell among the roguet—j* veax i 
•endre am enter* parml let laches. 

(a) 4t*t's*— raal, msl a propoa, de deplace.— If I Aave done awn 
* )*ai mal fait. I 

t*0) JMr worships— la msjaste da people. 



\ 
\ 
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Scuti II.] JULIUS C£SAft. 39 

his infirmity. Three or four wenches (i), where 
I stood (2), cried, Jlas n good soul!— and for- 
gave him with all their hearts : But there's no 
heed to be taken of them (3); if Ctesar had 
stabb'd {U) their mothers, they would have done 
no less. 

Brutus. And after that, became, thus sad, away-? 

Casca. Ay. 

Cassius. Did Cicero say any thing? 

Casca. Ay, he spoke Greek (6). 

Cassius. To what effect? 

Casca. Nay, an I tell you that, I'll ne'er look 
you i' the face again (6) : But those, that understood 
him, smiled at one another, and shook (7) their 
head3 : but, for mine own part, it was Greek to (8) 
me. I could tell you more news too (9) : Marullus 
and Flavius, for pulling scarfs off Caesar's images, 



(1) Wench— conrtlsanne. 

(5) Stood— impart, et preter.da t. Irr. to stand -etre oa se lenlr 
deboot, etre place. 

(3) But there is no- heed to be taken of them— m&\t quel cas ft ire de 
pareils suffrages ?— Heed— soln, attention, serieux, trarite. 

(4) To §tab— poifnarder. 

(») Les Remains se serraleot tan tot de leur lang ue, Untftt de la lan- 
gne grecqoe. 

(6) Nay, an (if) I tell yon that, I will never look you in the face 
again— que je ne toqs refole Jamais, si Je penx tods le dire. 

(7) Shook— imparf. et preter. da ▼. Irr. to shake— seeouer, remuer, 
•glter ; part, passe shaken. 

(8) To equivant Id a for— poor. 

(9) 1 could tell you more newt too— fa pals tom appreodre encore 
d'aatres nou?el!e». 
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4o JULIUS CMSAR. [kcth 

are put to silence (1). Fare you well (2). Tb«fe 
Was more foolery yet, if I could remember it 

Cassius. Will you sup with me to-night* Casca? 

Casca. No, I am promised forth (3). 

Cassius, Will you dine with me to-morrow? 

Casca. Ay, if I be alive, and your mind hold, 
and your dinner worth the eating (U). 

Cassius. Good ; I will expect you. 

Casca. Do so : Farewell, both. [Exit Casca. 

Brutus. What a blunt feljow is this grown to 
be (5). 
He was quick mettle (6), when he went to school. 

Cassius. So is he now, in execution 
Of any bold or noble enterprise (7), 
However he puts on this tardy form (8). 



(l) For pulling scarfs of Ctssar's images, are put-to st'Unc** 
pour avoir depouille les statues de Cesar, sont reduits no silence — 
To pull, titer a sot, arrncher, dechirer, mettre en pieces. -—Scarf, 
echarpe. 

(S) Fare you well on farewefl— adleo. 

(S) J am promised forth— j'ai promts allien™. 

(4) Ay, if I be (am) alive, and your mind hold and your dinust 
Worth the eating— ou\, si je suis vivant, si ton invitation tient, etejse 
ton repas me>ile on cooTive. 

(5) What a blunt fellow is this groan to be— quel homme 6pal» * 
lourd les ann6es ont fait de lui l-*tf/unf— brusque, epais, lourd, sjap* 
facon ; Blunt-wttted—sy&tii l'esprit lourd. 

(6) He was quick mettle— 1\ semblait toot de feu.— Quick— tIT, t»- 
dent, intelligent.— Alettle-Jeu, vivacite, ardeor, courage. 

C7) So is he now, in execution 

Of any bold or noble enterprise— et il est let encore. «*§l feat 
executer qnelque enlreprise noble et bardie. 
(8) However he puts on this tardy form— malgre 1'ecorce | 
. siere dout il s*evveloppe. 
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Scere II.] JULIUS CJESAR. 4i 

This rudeness is a sauce to his good wit (1), 
Which gives men stomach to digest his words 
With better appetite (2). 

Brutus. And so it is (3). For this time I will 
leav6 you : 
To-morrow, if you please to speak with me, 
1 will come home to you; or, if you will, 
Come home to me, and I will wait for you. 

Cassius. I will do so r — till then, think of the 
world. [Exit Brutus. 

Well, Brutus, thou art noble ; yet, I see, 
Thy honourable metal may be wrought 
From that it is dispos'd(Zi) : Therefore 'tis meet 
That noble minds keep ever with their likes (5) : 
For who (6) so firm, that cannot be seduc'd? 
Caesar doth bear me hard (7) ; but he loves Brutus : 
If I were Brutus now, and he were Cassius, 



(l) This rudeness is a sauce to his good wit— Cetle rudesse sert 
d'assaisonnement a son bon esprit, 

(t) Which gives men stomach to digest his words 

With better appetite— e\\t provoqae et pique I'attentlon des, 
aotres et leur fait mteux goQter ses paroles. 

(3) And so it is— oat, to le Jages blen. 

(4) (That) thy honourable metal may be wrought 

From that it is disposed— que la trempe de ton noble cobm> 
pourrait, dans des mains adroites, perdre le premier caractere de la 
nature.— Metal eqoiraut ici a temper— caractere, bumeor, disposition 
d'eeprit. 

(5) Therefore it is meet 

That noble minds keep ever with their likes— c*>\* proove que 
les belles ames doivent toujours s'accoster de leurs semblables. 

(6) Sons-entenda is— est. 

(7) Casar does bear me hard - Cesar a de Inversion pour moi, 
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42 JULIUS CESAR. [Act L 

lie should not humour me (1). I will this night, 
In several hands, in at his windows throw (2), 
As if they came from several citizens, 
Writings, all tending to the great opinion 
That Rome holds of (3) his name; wherein obscurely 
Caesar's ambition shall be glanced sit (4). 
And, after this, let Caesar seat him* sure (5)^ 
For we will shake him, or worse days endure (6). 

[Exit 



(l) If 1 were Brutus now, and he were Cam'*** 

He should not humour me—s\ J'eiais Brutus aujourd'hul, etqee 
Bratus fat Cassias, 11 n'aorait pas besoin de m'exclter.— To humour— 
we prater a, complalra a, flatter.— Noai adoptons ce mdi qui s'estpre- 
tent6 naturellement a nous, mats nous conrcnons qo'il differs du seal 
des Commentateurs anglais. Void celul de M. Warburton : « Sifetais 
» Brutus at qae Bratos fat Cassius, II ne me caresserait pas comma Ja 
» Cats pour exciter me* passions. » Et c'est an reprocbe qu'll fait a 11a- 
gratitude de Bratus. Le sens de M. Johnson est : « Si Brutus et noi 
» nous ehanglons de place, I'amitie de Cesar n'aurait pas asses de 
» pouroir sur mot pour me faire oubller mes deroirs. » 

(La Tourneur.) B. 

(1) / will this night. 

In several hands, in at hit windows throw writings— }e rem 
cette nuit Jeter sur ses fendtres des billets traces en oaracteres diffe- 
rent*. 

(9) Holds of— fonde sur. 

(4) — — Wherein obscurely 

Casar's ambition shall be glanced at— tons renfermeront quel- 
que allusion rollee a I'ambition de Cesar.— To glance a<— Jeter no 
coup d'oell sur. 

(6) And after this, let Cmsar seat him sure— el apres, que Cesar 
eonge a bien s'efTermir dans sa place.— To seat—se placer, se Oxer, 
s'etabllr. 

(6) For we will shake him, or worse days endure— car none le 
reo* erterons, ou 11 nous reste des temps pins slnlstres a supporter. 
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Scene lit.] JULIUS (LESAtt 41 

SCENJE UI.— The same. —A street. 

Thunder and lightning. Enter, from opposite, 
sides, Gasca, with his sword draton.and Cfcsao. 

Cicero. Good even (1), €asca : Brought you 
Caesar home (2) ? 
Why are you breathless? and why stare you so (3)? 

Casca. Are not yon iuoyM (4), when all tha 
sway of eartfc 
Shakes, like a thing unfirm (5). O Cicero, 
I have seen tempests, when the scolding winds 
Have riv'd the knotty oaks (6) ; and I have seen 
The ambitious ocean swell, and rage, and foam* 
To be exalted with the threatening clouds (7) : 



(1) Good even ou good evening— bou aeJr, uhit. 

(2) Brought you ou did you attend Cm$ar tome— ee-te reooadult 
r^MT a u demeure f 

(3; Why are you breathless ? and why stare you *o— pearquoi e»- 
i« how d'hileiae? et ponrquoi ©el effroi gar luu vlMfef—Breatklea 
— taors d'halelne, essouffi©.— To tf are— regarder flxement, a Tec eton- 
qement, faire de frauds yeux. 

(*) Moved— ema. 

(5) — — — — When all the sway of earth 

Shakes, like a thing iiii)frm— qoeod tout* It mint* da globe 
cbeocele comae one machine mal assuree. 

(6j . ' , ,., . When the scoldings winds 

Have rived the knotty oaks—oik les vents crondanta declii- 
r a lent le tronc nontax dee enenea.— To rive— feodre. eatt'ooTrir, 
diriser en deux.— knotty -noueux. plain de nceuds.— oak— endue* 

(7) Swell, and rage, and foam. 

To be exalted with the threatening clouds— tenner, el, lout 
4ciim*nt de rage, a'elancer, ae meler aux nuea menacentea. 
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4* JtfLlUS CiESAIt. [Act K 

But never till to-night, never till now, 
Did I go through a tempest dropping fire (i), 
Either there is a civil strife in heaven (2); 
Or else the worlds too saucy with the gods (3), 
Incenses them to send destruction (ft). 

Cicero. Why, saw you any thing more won- 
derful (5) r 

Casca. A common, slave (you know him well 
by sight (6). 
Held up (7) his left hand, which did flame, and burn- 
Like twenty torches join'd ; and yet his hand, 
Not sensible of fire, remain r d unscorch'd (8). 
Besides, (I have not since put up my sword (9),> 
Against (10) the Capitol I met a lion, 
Who glar'd upon me (11) r and went surly by, 



(I) Did I go through a tempest dropping fire-r}e ne marcbal a* 
milieu d'une temp£te qui se Terse en pltiie de fen.— To drop— degout- 
ter, tomber par gouttes. terser. 

(S) Either then? t# s* civil strife in heaven— it faut qa'une gaerre- 
civile troable le CM— Strife— dispute, differend, debat, disco rde. 

(3) Or else the world, too saucy with the gods— on que le moid* 
trnp insolent arec les Dleux. 

(4) Incenses them tq send destruction— force lenr celere a l&cbat 
sor lui la destruction.— To incense— algrir, prevoquer, exaaperer. 

(5) Wonderful— etonnant, etrange. 

(6) By sight— de iue. 

(7) To hold up— lerer en Pair, sonlever. 

(8) Unscorched—non brule, intact. 

(9) Besides (f have not since put up my «»ord)— bien piss, etda> 
puis, mon epee n'est pas rentree dans le fourreau — To put up— re- 
mettre, rentrer. cacher.— Sword— epee. 

(10) Against— devant, aupres, contre. 

(II) Who glared upon me, and went surly by—\\ me fixe don ceil 
itlncalant, at passe flerement— To glare— ebloulr, jeter une Uwa» 
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Scene 111 ] JULIUS CjfiSAR. 4S 

Without annoying (1) me : And there were drawn 
Upon a heap a hundred ghastly women, 
Transformed with their fear (2) ; who swore (3), 

they saw 
Men, all in fire, walk up and down (U) the streets. 
And, yesterday, the bird of night did sit (5), 
Even at noon-day (6), upon the market-place, 
Hooting, and shrieking (7). When these prodigies 
Do so conjointly meet (8), let not men say, 
These are their reasons (9),— They are natural; 
For, I believe, they are portentous things 
Unto the climate that they point upon (10). 



eblooissante, regarder d'on all terrible.— To go by— passer devant.— 
Surly— de mauvalse bumeur. 

(1) To annoy— ennuyer, Incommoder, noire. 

(j) ,.,. „ , , ■ And there were drawn 

Upon a heap a hundred ghastly women. 
Transformed with their fear—e\ )* s'est offer! a mol on group* 
de visages effares ; cent femoes qoe leor frayeor avalent changes* en 
•tatoes.— To draw upon— s'approcher, ae grouper.— Heap— las, a mas, 
■noncean, foule.— GhaHly— borrible, affreox, logabre. 

(3) Swore— imparf. de to swear— inter ; part. pass, sworn. 

i 4) Up and down—qk et IS, de bant en bas^de long en large. 

(5) To sit— we tenir, s'abattre. 

(6) Even at noon day— en plein midi. 

(7) Hooting and sArtefctnc— poossant des cris algns et fonebr?s-> 
To hoot— huer, crier (en parlant da hlboo).— 7 o */irt>*— pousser des 
cris percents en signe de detresse on de terrenr. 

(8) Do so conjointly meel—h la fois s'assemblent. 

(9) — — — — Let not men say, 

These are their reasons— qn* les hommes ne disent pas : • en 
voila les causes, * 

(10) f*or, I believe they are portentous things 

Unto the climate that they point upon— pour moi, je pense que 
ce sont des presages menacanls pour la cod tree a, laquelle lis I'adres- 

3. 
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4« JULIUS CESAR. [Act 1. 

Cicero. Indeed, it is a strange-disposed time (i) : 
But men may construe things after their fashion (2), 
Clean from the purpose of the things themselves (3). 
Comes Caesar (4) to the Capitol to-morrow? 

Casccu He doth (5) ; for he did bid Antonius 
Send word to you (6) he would be there to-morrow. 

Cicero. Good night then, Casca : this disturbed 
sky 
Is not to walk in (7). , 

Casca. Farewell, Cicero. [Exit Cicero. 

* Enter Cassius. 

Cassius. Who's (8) there? 



sent.— Portentous— mennjent, de mauYais angure.— t/n*o— a, dans,, 
envers, pour.— To point upon— indiqoer, s'adresser. 

(1) Indeed, it is a strange-disposed time—an effet, ce lamps semble- 
ooa vert d'elranges cboses. 

(t) But men may construe things after their fashion'" maJa to* 
homines interpreted tout d'apres lean idees.— To construe— eonstraf ra, 
eipliqaer. 

(8) Clean from the purpose of the things themselves—el souTent 
elles sont blen loin de la cause et do but real.— Clean equlrant tol a 
altogether, entirely— entierement, tout a fait, absolumant. 

(4) Comes Cmsar— pour does Ccssar come, ou Conar comet he— 
Cesar TienUlt 

(8) He doth— pom he does, sous-aoteaSo come. 

(6) for he did bid Antonius 

Send word to you that— c^r il a charge Antoioe de voos Cairo 
savolr que. 

(7) _. this disturbed sky 

Is not to walk in— ce ciel orageux n'iuvite pas a s'exposer e^ 
lair. 

(8) Who's— pour who is. 
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Scene 111.] JULIUS (LESAIU 47 

Ca$ca. A Roman. 

Casiius. Casca, by your voice. 

Casca. Your ear is good. Cassius, what night 

is this? 
Cos tins. A very pleasing night to honest men. 
Ca$ca. Who ever knew the heavens menace 

80(1)? 

Cassiu*. Those, that have known the earth so 
full of faults. 
For my part, I have walkM about the streets, 
Submitting me unto the perilous night; 
And, ihus unbraced, Casca, as you see, 
Have bar'd my bosom to the thunder-stone (2) : 
And, when the cross blue lightning seem'dtoopen 
The breast of heaven (3), I did present myself 
Even in the aim and very flash of it (4). 

Casca* But wherefore did you so much tempt 
the heavens? 
It is the part of men to fear and tremble, 
When the most mighty gods, by tokens, send 



(11 Who ever knew (he heaven* menace to— qui Jamal* a ru les 
Cieoi,si raeoacante? 

(2) And thus unbraced, Casca as you see, 

Have bared my bosom to the thunder stone— el la poitrlne d#- 
couferte, comae ta le ▼©!», Cava. Je lai presentee nue aux carreaax 
du tonoerre.— To unbrace— lacher, delendre, relacber.— To bare—Ae- 
coufrir, depooiller. 

(3) And, when the cross blue lightning seemed to open 

The breast of heaven— ei lorsque le tilioa bleaatre de I'eclair 
fendalt le flanc do Ciel. 

O) Even in the aim and very flash of it— an dcvaot du trait et 
daus le jet de la flamme. 
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4* XJLIUS CjESAR. (Act V 

Such dreadful heralds to astonish us (1). 
Cassius. You are dull (2), Casca; and those 
sparks (3) of life 
That should be in a Roman, you do want, 
Or else you use not (4) : You look pale, and gaze. 
And put on fear, and cast yourself in wonder (5), 
To see the strange impatience of the heavens : 
But if you would consider the true cause, 
Why all these fires, why all these gliding ghosts (6), 
Why birds, and beasts, from quality and kind ; 
Why old men, fools, and children calculate (7) ; 
Why all these things change, from their ordi- 
nance, 



(l) When the most mighty gods, by tokens, send 

Such dreadful heralds to asionish us— qnand lea toit-pats- 
saute Dieox, poor signaler leur existence, enfoient ces beraote rural- 
dables nous tapper detoDnement.— Token— slgtie. marque, gage, h> 
dice, temolgnage; preuve. 

(J) You are dull—ioin ame est engoordie.--.Duii— stuptde, lourd ; 
to be dull of understanding— tfoir l'esprlt bouche, masquer d'lnteN 
Hgence. 

(») Spark— ellnceile. 

(4) You do want, 

Or else you use not— ions ne lea area pas, ellea Torn manqnent, 
on voos n'en faites pas usage. 

(8) — — —You took pale, and gaze, 

And put on fear, and cast yourself in wonder— rons pfillsm, 
voos paraissez interdtt, et saisi de crainte. et loin be en extase. 

(6) — — Why all these gliding ghosts— ponrqnoi tons ces 

spectres glissants dans l'ombre?— To glide— coaler doacerocnt, glls- 
ser. se gUsMr.—iihost— ome, esprit, fantome, spectre. 

(7) Why old men fools, and children calculate— pourquol cea idiot* 
Inspires, ces vieillards, ces enfents, qui calculnnt nos destineee. C«t- 
a-dire. To calculate a nativtty—c*Acn\*r afte nativite : expression da 
1'Astrologie jttdieiaire. 






ScEHK HI ] JULIUS CESAR. 4f 

Their natures, and pre-formed faculties, 
To monstrous quality (1); why, you shall find, 
That heaven hath infus'd them with these spi- 
rits (2), 
To make them instruments of fear, and warning, 
Unto some monstrous state (3). Now could I, 

Casca, 
Name to thee a man most like this dreadful 

night (4) ; 
That thunders, lightens, opens graves, and roars (5) 
As doth the lion in the Capitol : 
A man no mightier than thyself, or me, 
In personal action ; yet prodigious grown (6), 



(1) Why all these things change, from their ordinance 
Their natures, and pre-formed faculties. 
To monstrous quality— ponrqaol Urates ces erealares, sortsnt 
de Vordre etabli, se depoulllent de lear nature, ct exercent des facut- 
tes monstrueuses. 

(5) — why, you shall find. 

That heayn has infused them with these spirits—si tu y re- 
flects, ta trout eras que ce sont les Dleai qui le$ oat doues de ce* 
fcmes noutelles. 
(3) To make them instruments of fear, and teaming. 

Unto some monstrous state— et en ont fait dei instruments de 
terreur pour nous STertir de qoelqae cbangemeat monstrueux. 

(4) — — — 'Now could I (I could) Casca, 

Same to thee a man most like this dreadful night— deja, Casca, 
je pourrais te nommer un homme semblable a cette efTrayante nuit. 

(6) Thai thunders, lightens, opens grates, and roars— qui tonne, 
foodroie, outre les tombeanx et rugit. 

(6) A man no mtghtier than thyself, or. me, 

In personal action ; yet prodigious proton— no borame qui, de 
sa force personnels, n'esl pas plus puissant que toi oo moi, et qui ce* 
pendant est detenu an geant prodigieux — Prodigious equtraut ici n 
portentous— menacant. AJnsi dans Troilus and Castida : 
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SO JULIUS CjESAR. [Act !. 

And fearful (1), as these strange eruptions are. 
Casca. 'Tis Caesar that you mean : Is it not, 

Cassius? 
Causing. Let it be who it is (2) : for Romans now 
Have thewes (3) and limbs (4) like to their an- 
cestors ; 
But, woe the while (5) I our fathers' minds are 

dead, 
And we are govern'd with our mothers' spirits; 
Our yoke and sufferance show us womanish (6). 

Ca&ca. Indeed, they say, the senators to-morrow 
Mean to establish Caesar as a king : 
And he shall wear (7) his crown, by sea, and land, 
in every place, save (8) here in Italy. 
Cassius. I know where I will wear this dagger 
then; 



« It ii prodigious, there wilt be some change. > 

.See Vol. VII, p. 170, n.7. (Steevene.) B. 
(1) Fearful— terrible, affrenx. 
(J) Let it be who it ft—laisse la qui ce peat etre. 

(3) Thewe— qaalite, maniere,— Thewe— mot suranne equivalent fc 
sinews— nerfs ou force mnsculaire, muscles. 11 est employ 6 par Fal- 
Biaff dans la seconde partle de King Henry IV, et aawi dans/famtef: 

« For nature, crescent, does not grow alone 
« In thewes and bulk. » 

(jSteevens.) B. 

(4) Ltm6— membre, partle do corps. 
(«) IKoe the while— o epoque fatale \ 

(6) Our yoke and sufferance show us womanish— notre Jong, et 
tiotre patience a le souffrir prouveiit Men que nous sommes devei.w 
lies fern mes 

(7) To wear— porter, user. 
(»} Save— excepte, saut. 
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Scbnb HI.] JULIUS CjBSAR. si 

Cassius from bondage (1) will deliver Casslus : 
Therein, ye gods, you make the weak most 

strong (2) ; 
Therein, ye gods, you tyrants do defeat (3) : 
Nor stony tower, nor walls of beaten brass (4), 
Nor airless dungeon, nor strong links of iron (5), 
Can be retentive to the strength of spirit (6) ; 
But life, being weary of these worldly bars (7), 
Never lacks power to dismiss itself (8). 
If I know this, know all the world besides (9), 
That part of tyranny, that I do bear, 
I can shake off at pleasure (10). 



(i) Bondage— csptlfHe, Mr? Hade, eaelavage. 

(•) Therein, ye god$, you make the weak most strong— t'esi It r 
grand* Diem, que ?ous armei le faible d'une force invincible ! 

(8) Therein, ye gods, you tyrants do defeat— c'eat la, grands 
Dlenx, que tow fruatrez let tjranai 

(*) Nor stony tower, nor walls of beaten brass— nl la toor de 
pierre, nl let muraillea de bronze. 

(5) Nor airless dungeon, nor strong links of iron— nl le cachot 
prlv* d'alr, nl lea Hens de fer niaasif.— Link— cbatnon, annean, cbalne, 
lien. 

(6) Can be retentive to the strength of spirit— »• pen vent aaaujettir 
la liberie de I'ame. 

(7) But life, being weary of these worldly bars- I'ame, dea quelle 
est fatlguee dea entrates de ce monde. 

(8) Never lacks power to dismiss itself— ne maoqne jainale de pou^ 
voir poor a'elargir elie-mdma— To dismiss— congedier, renvoyer, 
elargir. 

(9) If I know this, know all the world besides — voila ce que Je 
sals-, et, dcs lors, que tent ITJnivers sacbe antsl. 

(10) That part of tyranny, that I do bear, 

I can shake off at pleasure— qee je puia a men gre secouer u> 
moila part du joug que je port*.— To bear— potter.— To shake off-* 
secoaer, ae debarraaser de, se depoaUler de 
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52 JULIUS CESAR. [Act I. 

Casca. So can I (1) :" 

So every bondman in his own hand bears (2) 
The power to cancel his captivity (3). 

Cassius. And why should Caesar be a tyrant 
then? 
Poor man ! I know, he would not be a wolf (&)» 
But that he sees (5) the Romans are but sheep (6) : 
He were no lion, were not Romans hinds (7). 
Those that with haste will make a mighty (8) fire, 
Begin it with weak straws (9) : What trash is 

Rome, 
What rubbish, and what offal, when it serves 
For the base matter to illuminate 
So vile a thing as Caesar (10) ? But, O, grief! 



(1) So can I— je le puis de meme. 

(«) So every bondman in his own hand bears— et tout etclave port* 
com me nous dans samain. 

(3) The power to cancel hit captivity—]* poufolr d'abolir sa eer- 
vttude.— 7'o cancel— in? alider, annuler. Ainsl dans Cymbeline, act. V, 
Posthumus, eo parlant de ses chatnes, s'exprlme eu ces termea : 



-take this life, 



» And cancel these cold bonds. » 

(Henley.) B. 
f» Wotf-loop 

(5) But that he sees— que parce qu'll tolt. 
(6> Sheep— mouton. 

(7) He were no lion, were not Roman* hinds— 11 ne sera It pas Hob 
s'il n'etalt tant de faons craintifs dans Rome.— f/tnd— bicbe, fa on. 

(8) M ighty— puissant, violent, considerable. 

(9) Weak straws— de faibles brins de paille. 
(10) What trash is Rome, 

What rubbish, and what offal, when it serves 

For the base matter to illuminate 

So vile a thing as Casar— quel amas de debris et de tenet ' 
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Scenb 111.] JULIUS CjESAR. &a 

Where hast thou led me? I, perhaps, speak this 
Before a willing bondman (1) : then I know 
My answer must be made (2) : But I am arm'd, 
And dangers are to me indifferent 

Casca. You speak to Casca : and to such a man, 
That is no fleering tell-tale (3). Hold my hand (A) : 
Be factious for redress of all these griefs (5) ; 
And I will set this foot of mine as far, 
As who goes farthest (6). 

Cassiu*. There's a bargain made (7)* 

Now know you, Casca, I have mov'd already 
Some certain of the noblest-minded Romans (8), 
To undergo (9), with me, an enterprise 



soaltles est Rome depute qu'elle sert de tII ailment a la damme qoV 
fait resplendir an objetaassl frele qoe Cesar \— Trash— rebut, ordure. 
—Ku66t*A— ordures, cboses meprisables.—O/Ta/— bribe, rebot. 

(1) Before a willing bondman— derant un esclave rolontaire. 

(2) My answer must be made— II me faudra repondre. 

(5) That is no fleering tell-tale— qui n'est point an Impudent re- 
dlseor,— To fleer—** moqaer de , rallIer.—7WI-<a/«— rapporteur, 
espion. 

(4) Hold my hand— prende ma main 

(8) Be factious for redress of all these orte/s-i-marebe, entre- 
prends pour redresser tons ces abos. 

(6) And I will set this foot of mine as far. 

As who goes farthest— el je poserai moo pied toot pres do pied 
qui s'avancera le plus loin. 

(7) There is a bargain made— I'accord est fait. 

(8) Now know you, Casca, I have moved already 

Some certain of the noblest-minded Bomans— apprends malar 
tenant, Casca, que J'al deja dispose quelqaes Ames des plus nobles do- 
Rome. 
(fy To undergo— subJr.endurer, tenter 
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54 JCL1US CjESAR. [Act 1. 

Of honourable-dangerous consequence (1) ; 
And I do know, by this (2), they stay for (3) ine 
In Pompey's porch (4) : For now, this fearful night, 
There is no stir, or walking in the streets (5) ; 
And the complexion of the element, 
Is favour'd, like the work we have in hand, 
Most bloody, fiery, and most terrible (6). , 

Enter Cinna. 

Casca. Stand close awhile (7), for here comes 

one in haste. 
Cassius. 'Tis Cinna, I do know him by his 

gait (8); 
He is a friend. — Cinna, where haste (9) you so? 



(l) Of honourable-dangerous conseguence—pMn* de danger et 
d'honnenr. 
(t) fiy this—k oette bear*, en ce moment. 
(3) To stay for— attendre. 
(*) Porch— portiqne. 

(5) __ for note, this fearful night. 

There is no stir, or walking in the streets— cur on ne pent, 
daoi cette effrajante nuit, ni sortir, ni marcher dans les ruea.—7'o sttr 
— booger. monroir, se montrer. 

(6) And the complexion of the element. 

Is favoured, liKe the work we have in hand. 

Most bloody, fiery and most terrible— let elements font, oomme 
nous, trarailles done crlse violente; leor aspect, comme 1'mavre que 
nos mains preparent, estsaoglaot, en flam me, terrible. 

(7) Stand close awhile— silence... arrete.. 

(8) Gait— demarche. 

(9) To haste—** depecher, se hater. 
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Scene III.] JULIUS (LESAR. s:, 

Cinna. To find out you (1) : Who's that? Me- 

tellus Gimber? 
Cassiut. No, it is Gasca ; one incorporate 
To our attempts. Am I not staid for, Ginna? 
Cinna. I am glad on't (2). What a fearful night 
is this? 
There's two or three of us (3) have seen strange 
* sights. 
Camus. Am I not staid for, Ginna? Tell me. 
Cinna. Yes. 

You are. O, Gassius, if you could but win (&) 
The noble Brutus to our party— 
Cassius. Be you content (5) : Good Ginna, take 
this paper, 
And look you lay it in the praetor's chair (6), 
Where Brutus may but (7) find it; [Giving him 

various papers.] and throw this 
In at his window : set this up with wax (8) 
Upon old Brutus' statue : all this done, 
Hepair (9) to Pompey's porch, where you shall 
find us. 



(l)-To find out you— tons cheroher. 
(3) On'l— pour on it on of it. 

(3) Sovs-eotendo who— qui. 

(4) To win— gagner, engager, obtenlr, 

(5) Be you content- -sola tranqullle. 

(6) And took you lay it in the pralor'e chatr—ile* *oio da lo 
placer dans la cliaire do Preteor. 

(7) But— Mulemeul. 

(8) Set this up with icax—lixt ee dernier arec-de la clre. 
($) To repair— aller, ae retirer, se refugier, m rendre a. 
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56 JULIUS GfiSAR. [Act 1. 

Is Decius Brutus, and Trebonius, there ? 

Cinna. All but Metellus Cimber ; and he's gone 
To seek (1) you at your house. Well, I will hie (2), 
And so bestow these papers as you bade me (3). 

Cassius . That done, repair to Pompey's theatre. 

[Exit Cinna. 
Come, Casca, you and I will, yet, ere (U) day, 
See Brutus at his house : three parts of him 
Is ours already ! and the man entire, 
Upon the next encounter, yields him ours (5). 

Casca. O, he sits high in all the people's 
hearts (6) : 
And that, which would appear offence in us, 
His countenance, like richest alchymy (7), 
Will change to virtue, and to worthiness (8). 

Cassius. Him, and his worth, and our great 
need of him, 
You have right well conceited (9). Let us go, 



(1) To seek— chereber. aller chercher. 

(2) / will Ate— je "is nw hater. 

(3) And so bestow these papers as you bade me— et disposer oes 
papiers tomme to me 1'as prescrit. 

(4) Ere ou before— <arant. 

(5) Yields him ours— se rend a nous. 

(6) O. he sits high in all the people's hearts— 0, Brutus e&t amou- 
reusement porta sur tous leg coeursdo peuple. 

(7) His countenance, like richest alch ymy—l'aatorite deson nom, 
pulssante comme Tart de l'Alchimiste. 

(8) Will change to virtue, and to worthiness— \e transformer* en 
verlu et en merite. 

(9) Him, and his worth, and our great need of him, 

\ You have right well conceited— la tea forme one juste idee do 
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Scbne 1. JULIUS &E3AR. 57 

For it is after midnight; and, ere day, 

We will awake him, and be sure of him. [Exeunt. 

END OF ACT I. 



act n. 

SCfiNE L*-The *ame>— Brutus's Orchard (1). 
Enter Brutus. 

Brutus. What (2), Lucius! hoi— 
1 cannot, by the progress of the stars* 
Giveguess hownear to day (3).— Lucius, Isay(/i)!— 
I would it were my fault to sleep so soundly (5).— 
When, Lucius, when? Awake, I say : What Lu- 
cius! 

Enter, Lucius* 



Lucius. Called you (6)» my lord? 



,as T 



rhomme, de son prix, et da besoin que nods avons tous] 
conceit— s'lmapiner, crolre. se former uoe idee de. 

(i) Orchard— verger ou jardin. 

(2) What— holal vieos. 

(8) Give guess how near to day—jager si le jour est encore loin 

(f) / say— he bien ! (S) Sound/y— prof onclement. 

(«) Called you pour did you call— m'avei-vous appele? 
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58 JULIUS C£SAR. [Act H, 

Brutus. Get me a taper in my study (1), Lucius : 
When it is (2) lighted, come and call me here. 
Lucius. I will, my lord. [Exit. 

Brutus. It must be by his death : and, for my 

part, 
I know no personal cause to spurn at him (3), 
But for the general. He would be crown'd :— 
How that might change his nature, there's the 

question. 
It is the bright day, that brings forth the adder (U); 
And that craves wary walking (5). Crown him? 

—That (6) ;— . 
And then, I grant, we put a sting in him (7), 
That at his will he may do danger with. 
The abuse of greatness is, when it disjoins 
ltemorse from power (8) : And, to speak truth of 

Caesar, 



(1) Get me a taper in my #ludj/-*porte un flambeau dans mov 
cabinet. 
(a) When it is pour when it will 6e— quand it sera. 

(3) To spurn at Aim— pour Fattaquer — To spurn at on against-* 
dedalgner, mepriser, le moquerde, attaqner, trailer aveo une insolence 
dedaigneuse. 

(4) It is the bright day, that brings forth the adder— c'esi la spies* 
deur du jour qui fait sorlir le serpent— To bring for th—produin, 
donner naissance a. 

(5) And that craves wary walking*— el ce danger a verm de mar' 
cher aveo precaution.— 7 o crarc— supplier, impforer, demander, detl- 
rer ardemmeut.— Ifary— prudent, circonspect. sage. 

(6) That— Toila le danger. 

(7) And then, I grant, We put a sting in him— et alors j'aYone qov 
noiM Varmons d'un dard. — .Sftno— algolllon, dard. 

(8) The abuse of greatness is, when it disjoins 
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Scene L] JULIUS CjESAK. %9 

I have not known when his affections sway'd 
More than his reason (1). But 'tis a common proof, 
That lowliness is young ambition's ladder (2), 
Whereto the climber-upward turns his face (3) : 
But when he once attains the upmost round, 
He then unto the ladder turns his back (4), 
Looks in the clouds (5), scorning (6) the base 
degrees 



Remorse from po«ter— 1'abua de la grandeur, c'est lorsque d* 
poaroir elle separo la pltie.— Remorse eqairant ici 4 mercy, pity, 
tenderness. 

(1) I have not known when his affections swayed 

More than his reason— Je n'al point to que tea passions alent 
Jamats eti plus de pouf olr que sa raison.— To sway— commander, gou- 
Terner, regner. 

(8) That lowliness is young ambition's ladder— que ltinmblesse 
sert d'echelle a ('ambition Jeune encore.— Lowliness— Ifumilite" n'au- 
ralt tcl qo'un sens fmpropre et Insufflsant ; nous atont prifere le t ieus 
mot qui read fe mot anglais lowliness. (Le Tourneur.) B.— Ladder — 
tchelle. 

(8) Whereto the climber-upward turns his face — fbomme 1 1» 
rnoaie en face, le front balsse anr elm.— Whereto— o« , anqael , ti 
qaol.— C/im6ef>-ceIui quf grtmpe, qut monte; de to dime— monter, 
grailr. 

(*) But when he once attains the upmost round, 
He then unto the ladder turns his buck. 

Ainsl dans Daniel's Civil Wars, 1601 : 

"The asplrer, once attaln'd auto the top, 
" Cnts off those means by which Mmself got up* ■ 
" And with a harder hand, and slraighter rein, 
" Doth curb that looseness be did And before ; 
" Doubting the occasion like might serve again ; 
"His own example makes h'm fear the more." 

{Mafone.) B-. 

(S) Clouds— nnes. 

(8) To scorn— dedalgner, meprlser. 
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to ' JULIUS CjESAR. [Act H. 

By which he did ascend (i) : So Caesar may (2); 
Then, lest he may, prevent (3). And, since the 

quarrel 
Will bear no colour for the thing he is (4), 
Fashion it thus (5) ; that what he is, augmented* 
Would run to these, and these extremities (6) ; 
And therefore think him as a serpent's egg (7), 
Which, hatch'd (8), would, as his kind (9), grow 

mischievous (10) ; 
And kill him in the shell (11). 

He -enter Lucius. 

Lucius* The taper burneth in your closet, sir, 
Searching the window for a flint (12), I found 



(I) To ascend— mooter. 
(4) Sous-en tend a tfo. 

(8J Then, lest he may, prevent— donc> d© ptetir qo'll ne to pttiss* 
faire, previens-le. 

(4) And since the quarrel 

Will bear no colour for the thing he is— et puisqu'en lui, lei 
qu'il est, on ne decourre rien encore qai Justine cette querelle. 

(5) Fashion it thus— considere-le sous cette face. 
(6) .,— that what he is, augmented, 

Would run to these, and these extremities— ce qe'U eat, *taat 
egrandi , 11 s'emporterait k tels et tels exeet . 

(7) Egg— oeuf, g errae. 

(8) Hatched— eclos. 

(9) Kind— espece, nature. 

(10) Mischievous— malfaisant. 

(II) Shell— coquille. 

(is) Searching the icinctew for a flint— en chercliaot unc pterrc t 
feu wr la feuetre. 



. 



Scene I ] JULIUS C£SAft. 01 

This paper, thus seal'd up ; aud, I am sure, 
It did not lie there (1), when I went to bed. 

Brutus. Get you to bed again, it is not day* 
Is not to-morrow, boy, the ides of March? 

Lucius* I know not, sir. 

Brutus. Look in the calendar, and bring me 
word (2). 

Lucius. I will, sir. [Exit. 

Brutus. The exhalations, whizzing (3) in the air r 
Give so much light, that I may read by them. 

[Opens the letter, and reads* 
Brutus, thou sleep' st; aicake, and see thyself. 
Shall Borne etc. Speak, strike, redress (4) ! 
Brutus, thou sleep st ; atbake,— 
Such instigations have been often dropp'd 
Where I have took them up (5). 
Shall Borne, etc. Thus must I piece it out (6) ( 
Shall Rome stand under one man's awe (7) ? What 7 
Rome? 



(1) It did not lie there— II n*y etalt pas. 

(i) — dnd bring me toord-^tt revtens me le dire. 

(3) To tPAt>— bourdonuer, » inter. 

(4) Strike, redress — frappe ; fa Is Justice. 

(8) Such instigations have been often dropp'd 

Where I have took them up— J*al troate soufent de parelllea 
exhortations semees sorjnoit passage. 

(6) Thus must I piece it out— toIcI re que Je dots supplier.— To 
piece out— aof menter, prolonrer. 

(7) Shall Home stand under one man's awe— Rome sera-t-elle 
Immobile de crainte et de respect sous le regard d'uu homme.— / a 
Wind in owe— craindre , redouter. 

4 
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«2 JULIUS CtfSAa. . IAct H. 

My ancestors did from the streets or Rome 
The Tarquin drive (1), when he was call'd a king* 
Speak, strike, redress!— Am I entreated then (2) 
To speak, and strike ? O Rome! I make thee promise, 
If the redress will follow, thou receivest 
Thy full petition at the hand of Brutus (3) ! 

Re-enter Lucios. 

Lucius. Sir, March is wasted fourteen days (A). 

[Knock wit hi*. 
Brutus. 'Tis good* Go to the gate (5) ; some- 
body knocks (6}% [ Exit Lueiut. 
Since Gassius first did whet (7) me against Caesar, 
I have not slept 

Between the acting (8) of a dreadful thing 
And the first motion (9) , all the interim (10) is 



(1) My ancestors did from the street* of Rome 

The Tarquin drive— met ancetrea chasserent de Rome le ler- 
^uin.— To drive— chasser, poursukre. 

(«) Am I entreated then— eti-oe mo! qu'ou exborte?— To entreat- 
supplier, conjurer, prior. 

(3) if the redress will follow, thou receivest 

Thy full petition at the hand of Brutus— ell eat possible de 
Talre justice, tu obtiens la pleine demande de la main de Brut ait 

(V) March is wasted fourteen days — le quatonieme jour de maw 
vat expire.— -To waste— consumer, detrulre , dissiper. 

(5) Gate— grand© porte. 

(6) To knock— trapper. 

QJ) To whet— aigulser, exciter, anlmer. 
(8) Acting— acte , action. 
(B) Motion— mourement, demarche. 
(») i*<ertm»-luterYalle. 
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Scene I.] JULIUS CiESAB. 63 

Like a phantasma (i), or a hideous dream : 
The genius (2), and the mortal instruments, 
Are then in council ; and the state of man, 
Like to a little kingdom, suffers then 
The nature of an insurrection. 

Re-enter Lucius. 

Lucius. Sir, 'tis your brother (3) Gassius at the 
door, 
Who doth desire to see you. 

Brutus. Is he alone? 

Lucius. No, sir ; there are more with him (li). 

Brutus. Do you know them ? 

Lucius. No, sir; their hats are pluck'd about 
their ears (5), 
And half their faces buried in their cloaks, 
That by no means I may discover them 
By any mark of favour (6). 



(1) Like a phantasma—nn r&ve plain de fanldmes. 
(J) Le g6nle de l'homme est lei le poovolr qui fettle a ta conserva- 
tkm. (Le Tourneur.) B. 

(3) Frere slgnlne let ami intime, tel que l'etalent Brutus et Casslus. 
{*) There are more with him— quetqoeg autres I'accompagnent. 

(5) Their hats are plucked about their eor«— leurs bonnelt son I 
•abattus sor tours yeux.— It n'j a point de nom moderoe poor exprf- 
mer la coiffure des Domain*. On ignore ce qu'eiaient tear Galerus et 
leur Petasus; etsnr tons les monuments, iis sont represents la lete 
nue , oo couTerte de leur loge. (Le Tourneur.) B. 

(6) That by no means I may discover them 

By any mark of favour— mi point que je n'ai pu voir aucun de 
touts traits,, qui. me les fit recounaHcs. 
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*4 JUUUS CESAR. [Act H. 

Brutus. Let them enter. [Exit Lucius, 

They are the faction (1). O conspiracy ! 
Sham'st thou to show thy dangerous brow by 

night (2), 
When evils are most free (3) ? O, then, by day, 
Where wilt thou find a cavern dark (U) enough 
To mask thy monstrous visage? Seek (5) none, 

conspiracy; 
Hide (6) it in smiles, and affability ; 
For if thou path, thy native semblance on (7), 
Not Erebus itself were dim enough (8) 
To hide thee from prevention (9). 



(i) They are the faction-v'est la troupe liguie. 

(2) Shamest thou to show thy dangerous brow by night— sp-to 
liontede montrer ton front sinistra dans la null? 

(3) When evils are mo4t free-^onqjie les Attentats sortent en li- 
berie. 

(*) Dark—- sombre, noir, obscnr. 
(5) To seek— chercber. 
(«) To /ude— cacber. 

(7) For if thou path, thy native semblance on— car si tu marches, 
sous tes traits natorels ; c'est-a-dire : If thou walk in thy true form* 

(Johnson.) B, 

Drayton fait usage du ferbe to path dans so:\Polyolbion, Chant 11. 

" Where, from the neighbouring hills, her passage way doth path." 
Aassi dans son tipltre du Due Humphrey a Elinor Cobham : 

" Pathing young Heury's unadvised ways." (Steevent.) B. 

(8) Not Erebus itself were dim enough— Vltrhbe m£me n'a point 
d'ombres asses noires.— 0tm— sombre, noir, obscur. 

(9) To hide thee from prevention— pour te derober a l'mil da. 
toupcoD. 
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Scbiik 1.J JULIUS CAESAR; 6i 

Enter Cassius, Casca, Decius, China, Mitillds 
Cimber, and Trebonids. 

Camus. I think* we we too bold upon your 
rest (1) : 
Good morrow, Brutus ; Do we trouble you ? 

Brutus. I have been up this hour (2) ; awake, 
all night 
Know I (3) these men, that come along with you ? 

Cassius. Yes, every man of them (4) ; and no 
man here, 
But honours you (5) : and every one doth wish, 
You had but that opinion of yourself, 
Which every noble Roman bears of you (6). 
This is (7) Trebonius. 

Brutus. He is welcome hither. 

Cassius. This Decius Brutus. 

Brutus. He is welcome too. 

Cassius. This, Casca; this Cinna; 
And this, MetelluS Cimber. 



(1) / think, toe are too bold upon your rea/— Je era Ids que nous 
a'ayons trouble trop bardimeot ton repot. 

(1) 1 have been up this hour— Je mis let* depuis une beure. 
{%) Enow J— poor Ho I know? 

(4) Every man of them— la lea conoala tous. 

(5) But honours yott—qoi ne t'bonore. 

(6) You had but that opinion of yourself 

Which every noble Roman bears of you— que In cony u It eft de 
loi l'opiuion qu'il en a lui-meme, et qu'eu a tout noble Romalu. 

(7) This i«— foici. 

4. 



\ 
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00 JtFUCJS CAESAR, t [Mar ff. 

Brutus, They are all welcome^ 

What watchful cares do interpose themselves 
Betwixt your eyes and night (*) ? 
Cassias* Shall I entreat a word (2)? 

(TAey whisper (3). 
Decius. Here lies the east : Doth not the day 
break here (U) ? 



(I) Who* watchful ear 9$ dvinterpon tbemtelntt 

Betwixt four eyeeand night— quel* soacls inqrietanle a/ele^ 
vententre la nultet tos yea*, et en repoussent le sommell. 

(i) ■ SftaM 1 entreat a u)ord— me permettras-tu de ir 

dire un mot r—De puis 1* scene de premier acte, Csssius ne rcroit point 
Brutut. II flent brnsqneinent dens celle-el let aatener les conjure*, el 
Hi n'ont> ensemble qu'-un Instant d'eotreliea secret, o« Cessine de- 
meode a Brutut »'il est decide. Cest un trait de genie et nne boaetfr 
de caractere qui merite d'etre senile et developpee. Caselus* a'eet 
apercu que Brntira est preTondement affecte dea malbeurs de Borne eft 
des dangers qui menecent la liberty, que c'est cette doaleur qui altera* 
la streoit* de son ame : II le quitte au premier Acte, et, dan* son- 
adieu, 11 lul reeommande runlrers. En effet. il n'a plus rien a dire e> 
Brutus, et II sent que c'est la le moment de l'abandonner a lui-meme. 
Caaalus le eonnait, IF salt que Tetineelle qu'il rient de Jeter dana son- 
ame ne s'y eteindra pas, et que pour I'engager a secotrrir la Repu- 
bllque, aes propres reflexions le perauadent bien mleux que lea In- 
stances et les prieres. Sbakspeare sentlt que c'eftt 6t4 dishonorer ler 
noble Brutus que de le representor lottant contra lea sollicitatioos re- 
doublees des Conjure*, tndecis et flbttant entre son amltie pour Cesar 
et son amour pour Rome. Apres de tels combats, tout I'honnear d« 
eette grande rietolre aeratt rejelili sue les Conjures et non pas snr 
Brutus, dont Tame alora uo-se eeralt rendue qu'apree avoir et* valacaw 
par eux. II at alt ptue I eau> de montrer ce Rosaaln, dans eette affaire 
serieuse, ne preaant, pour alnai dire, coaseil quede lei-mesae : par cer 
moyen, c'est a tec sa grande ime seule que Brutus deJtbere, et quit 
arrtte enflu la resolution- de tuer Cesar pour delivrer sa patrie. 

(Le Tourneur.) B. 

(a) To icAwper— chucboter, parler baa a 1'o-eiMe. 

(4) Here lie* the east : Does not the day break here—cesi ici lO- 
rieot; n'est-ce pas la le jour qui perce de ce cote ? 
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ScERt f.J JULIUS CAESAR. *T 

Casca. No. 

Cftifta. O, pardon, sir, it doth (i) ; and yon grey 
lines (2), 
Tkat fret the clouds (3), are messengers of day. 
Camsa. You shall confess, that you are both de- 
ceived. 
Here, as (k) I point my sword, the sun arises ; 
Which is a great way growing on the south (5), 
Weighing the youthful season of the year (6). 
Some two months hence, up higher toward the 

north (7) 
He first presents his fire (8) ; and the high east (9) 
Stands, as the Capitol, directly here (10). 
Brutus. Give me your hands all over, one by 
one (11). 



(1) Som-enteodu break. 

(2) . ■ ■ And yon grey tinee— el cm iraiU blancbatrei . 

(3) That fret the cloud*— qui rajent le Mia dee nuages — To (ret 
— diyerstOer. »'aglter, varier. 

(*) 4e— peur where— on. 

(6) Which is a great way growing on the south— qui Otja ae raa- 
procbant da mldl.— To grow— f rendir, dereeir. 

(6) Weighing the youthful season of the year— balance a l'aqnl- 
noxe la jeune aaiaon do rannee.— To weigh—peter, examiner. 

(7) Some two months hence, up higher toward the north— das* 
deux mois en? Iron, plna remonte vera 1'Onrae. 

(8) lie first presents his fires— II lance de ee point set premier* 
fen*. 

(9) -a nd the high east—et 1'Orient d'ete. 

(.10/ Stands, as the Capitol, dtreclly here— eat au Gapitole, direcie- 
aoent la. 

(tl) Give me your hands all over, one by one— pom teas, 1'ue 
apres l'autre , ?oa maina anr la-mienne. 
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«* JULIUS (LESAR. [ACT Ik 

Cassius. And let us swear (1) our resolution. 

Brutus. No, not an oath (2) : If not the fate of 
men (3), 
The sufferance of our souls, the time's abuse (4),. 
If these be motives weak, break off betimes (5), 
And every man hence to his idle bed (6) ; 
So let high-sighted tyranny range on, 
Till each man drop by lottery (7)v But if these* 
As I am sure they do, bear fire enough 
To kindle cowards, and to steel with valour 
The melting spirits of women (8); then, country- 
men* 



(1) Sous-entendu d' accompli r. 

(t) OatA—sermenl 

(3) — « If not the fate of men— sl la destine* des hom- 

me*.— Nous sulfons le sens de M. Warburton, qui juge le mot fate 
plus convenable lei que face; il est pins dans le caractere de Brutus. 

{Le Tourneur), B. 

(k) The time's abuse— les abas de cet age. 
. (5) if these be motives weak, break off betimes—si ce sonl la des 
motifs Talbles, rompons lei sans delai.— To break off— rompre, te de- 
slater de.— Betimes— a temps, tflt. 

(6) And every man hence to his idle bed— AWoos nous- rendre a not 
llts olsifs.r-flence-dfcl. 

(7) So let high-sighted tyranny range on, 

Till each man drop by lottery— laissons la tyrannle a 1'obII hau- 
tain tlrer le sort des hommes dans nne loterle de mort, et les ravage? 
josqn'a ce que le dernier torn be.— To range— parcourlr.— To drop— 
tomber, s'e>anouir, se laisser aller par terre. 

(8) But if these, 

' As i am sure they do. bear fire enough 

To kindle cowards, and to steel with valour 

The melting spirit of women— mals si , comme je le sens. re» 
motifs portent un foyer de flamroe dans le sein du lacbe, et donnent la 
trempe du fer aux tendres coeurs des temmes.—To kindle— enflammer, 
eia*perer —To steel— endurcir— Netting— adoncissant, attendriseant. 
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fioetiE I.] JULIUS CJBSAR. . «t 

What need we any spur, but our own cause, 
To prick us to redress (1)? what other bond (2), 
Than secret Romans, that have spoke the word, 
And will not palter (3) ? and what other oath, 
Than honesty to honesty engag'd, 
That this shall be, or we will fall for it (4) ? 
Swear priests (5), and cowards, and men caute- 

lous ( <6), 
Old feeble carrions, and such suffering souls 
That welcome wrongs (7); unto bad causes swear 
- Such creatures as men doubt (8) : but do not stain 



x»j » hat need we any spur, but our own cause, 

To prick us to redress— quel autre alguilion nous faot-ll , qua 
Mtre propre cause pour nou« exciter a faire justice?— Spur— aigulUon, 
etimulant.— To prick— exciter, animer, pousser — 7 o redress— aatlsler, 
«e>u lager, reformer. 

(*) Bond— Men, engagement. 

(5) —To palter*— biaiser, terglverser. 

(*) That this shall be, or ice will fall for tt— que le blen aera fait , 
oq qae nous periroos pour lot. 

(5) Swear priests, elc. Ce passage a ete imlte par Otway, dans son 
Venice preserved : 

" When you would bind me, Is there need of oaths? » etc. 

(Jchnson.) B. 

(6) Cautelous— canteleux, circonspect.— Caulalous equUaut lei « 
cautious— prudent, et parfois a insidious, artifieieiu. 

Ainsi dans Woman is a Weathercock, 1618 : "Yet warn you, be as 
jcautelous, not to wound my integrity ." 
Aussl, dans Miseries of queen Margaret, par Drayton : 

** Witty, well-spoken, eautelous, though young." , 

[Steeveu* ) B. 

(7) Old feeble carrions, and such suffering souls 

That welcome wrongs— vous, ruines de Tbomme, debilai fisii- 
lards, Ames inflrmes, qui accueillex 1'outrage. 
iQ - — — — -?unto bad causes swear 
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TO JULIUS CJKAfr. i Ae* It 

The even virtue of our enterprise (I), 
Nor the insuppressive mettle of our spirits (2), 
To think, that, orour cause, orourperformance(3)» 
Did need an oath (4); when every drop of blood* 
That every Roman bears, and nobly bears, 
Is guilty of a several bastardy (5), 
If he do break the smallest particle 
Of any promise that hath passed from him (6). 
Castius. But what of Cicero (7)? Shall we 
sound (8) him? 
I think, he will stand very strong with us (9). 



Suoh ereature* as men doubt— qa'lH jnrent dans la oaaee to- 
ivste, ess vlles ereatores dent Jes boames sospectent la fol. 

(1) but do not stain 

The even virtue of our enterprise- nets ne profaooiis point is> 
tertu de notre entreprise.— To stain— tacber, sonllter, terntr, disho- 
norer. 

(S) Nor the insuppreesive mettle of our spirits— no tenons po4ai 
H; libra ressort de nos eourages.— lneuppressive—qo*n ne faul point 
eapprimer — Mettle— len, f ifactte, tongue, srdenr, eonrege. 

(J) To think, theri, or our cause, or our performance— ps* ride* 
que notre cause on son execution.. 

(4) Did need an oath— eurent besoin d*on serment. 

(5) — — when every drop of blood* 

That every Roman bear*, and nobly bear*, 

Is guilty of a several bastardy— cbaque goalie du aobfce saa? 
de Rome a de>ene>6 dans les teinos do Hotnaio. 

(6) If he do break the smallest partiele 

Of any promise that hoe passed from him— qui ? lot* an seol> 
mot de sa promesse des qu'etle est sortie de sa boucbe. 

(7) But what of Cicero— mals que deeidons-noos sor Cteeronr 

(8) To sound— sonAer, 

(9) 1 think that he will stand very, strong with »u-iacro4s ojult 
aoos appnietait arer «beJ«ur. 
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^SctWE I.] JULKJS CiESAB. Yi 

Casca. Let us not leave him out (1). 

Cinna. No, by no means (2). 

MeleL O, let us have him ; for his silver hairs 
Will purchase us a good opinion (3), 
And buy men's voices to commend our deeds (4); 
it shall be said, feis judgment ruPd our hands (5), 
Our youths, and wildness, shall no whit appear (6), 
Cut all be buried in his gravity (7). 

Brutus. O, name "him not; let us not break 
with Mm (8) ; 
For he will never follow any thing 
^Fhat other men begin. 

Cassius. Then leave him out 

-Casca. Indeed, he is not fit (0)* 

&eeius. Shall no man cdse be touch'd, but only 

" €»sar(10)? 



(t) Let ms not kmve him out— *e Mtmrn pa* Cteftrea ventre.— To 
$*>&ve out— omettre, negliirer. 

(J) By no meana— nullementv «n aucune maulere, point dn tost. 

(5) , . . ...». .-..for his silver hair* 

Will purchase us a good opinion— ear set ctoevenx Maori nous 
ttag nerout la bonne opinion des hommes. 

(4) And buy men's voices to commend our deeds— lis feroat parlor 
•woo foulo <te roix, qui loueront notre action. 

(5) /{ shall be said, that **• judgment ruled our hands-on dlra 
-que *a tite a dlrlice not bras. 

(6) Our your As, and icildnctn, shall no whit appear— n^tro jeo» 
tiease, notre temerite disparaltront>- A*o vhit oo nof a tohit— point da 
4ouL 

(7) £ttf att *<? »uf ied in his f ratu'fy— tout sera convert de sa aratlte. 

(8) Let us not break ioith htm— ne noas oavrons point a net h ornate. 

(9) Indeed, he is not fit—en effet, il ne nous eonf lent pas. - 

(10) Shall no man else be touched, but only Casar—ne frappera-t oa 
auea n autre qne Cesar f 
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n JCLltJS Ci&SArt. [Act If. 

Cassius. Decius, well urg'd (1) :— I think, it is 
not meet (2), 
Mark Antony, so well belov'd of Caesar, 
Should outlive (3) Caesar : We shall find of him 
A shrewd contriver (lx) ; and, you know, his means r 
If he improve them, may well stretch so far, 
As to annoy us all (5) : which to prevent (6), 
Let Antony, and Caesar, fall together. 

Brutus, Our course (7) will seem too bloody* 
Caius Gassius, 
To cut the head off, and then hack the limbs (8)? 
Like wrath in death, and envy afterwards (9) : 



(1) Deeiut, tfett uryed—T* question est Jnste, Decius.— To urge— 
pfOToqoer, insister sor, s'arancer. 
(t) That it it not meet— qvtll n'est pas a propos. 

(5) To outlive—tUTvlvre a. 

(4) we thatt find of him 

A threwd contriver— nom trovreron* en lu4 an snfctlr macbin*- 
tMr d'Intrlgoes. 
(8) ^ and, you know, hi* meant, 

If he improve them, may well stretch bo far f 
At to annoy ut all— el, tods le ssyox, ses resources, s'il fes mer 
ca autre, poarrafent s'etendre asset Join poor boos defen:r fatales ar 
ions— To improve— ameliorer, perfectionner, faire Talotr.— To annoy 
— ennuyer, incommoder. 

(6) Which to prevent— pour prerenh* ce danger. 
(?) Our courte— notre condniie. 

(8) To cnt the head off,, and then hack the limb*-* si. aprea «to1* 
abatta latere, noas decbirous encore les membra*— To AocJb— hjujtter r 
cooper en petlts morceaux. 

(9) Like wrath in death, and envy afterwards— comme des menrw 
triers pleins de rage en donnant la mort, et de hafne aprea I'arofr 
donnee.— Wrath— nolere, conrroux, indignation.— Envy equirant id. 

b dans preiqne tontes les pieces de Shalispeare, a malice. 

(Malone.y B. 
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Scsme ].] JULIUS OfiSAK. n 

For Antony is but a limb of Caesar. 
Let us be sacrifices, but not butchers, Caius. 
We all stand up (1) against the spirit of Caesar ; 
^— *4*d in the spirit of men there is no blood : 

that we then could <5ome by Caesar's spirit (2) , 
ad not dismember Caesar ! But, alas, 
aesar must bleed (3) for it ! And, gentle friends, 
uet's kill him boldly, but not wrathfully (4); 
Let's carve him as a dish fit for the gods (5), 
Not hew him as a carcase fit for hounds (6) ; 
And let our hearts, as subtle masters do, 
Stir up their servants to an act of rage (7)> 



(l) To stand up— s'elerer, m lerer, former one coalition, uo parti. 
(t) 0, that we then oould come by Cduar's spirit— Ob 1 si nous 
poufioos attaludre a resprit de Cesar.— Lord Sterllne reprodali la mean 
idee; Bratas en t'opposant an meurtre d'Aatoloe s'ecrie : 
" Ah : ah t we most bat toe much murder see, 
" Tbat wltboitt dotair evil cannot do rood ; 
"And would the tends Ibat Rome could he mn e Of*. 
" Withojitjtkeeffusfoa or one drop of blood > ilhethne.) it. 

(3) To bleed— uigwr, repandrc son sang. 

(*) Let us icill him boldly, but not wrathfuliy— toons-le atec for- 
mate et non avec furle. 

(5) Let u$ carve him a$ a di$h fit for the gods— trai o.is-'e comme 
one hoatie offerte aax Dteux.— To carve— cooper, decouper.— Dish— 
plat, meU.— -r't'l— propre, convea ;ble. 

(6) Not hew him as a carcase fit for hounds-tl ne !e demembrons 
point comme nn cadavre destine aul ehlens.— To hew— couper. tailler. 
—Hounds chloo de chaise, calen ceurnnt — Probablemcnt Shakspeare 
a dO paiser ce psssare dan* 1'ancienoe traduction de Piuutrque dans 
sea pensees . "Ca»ar turned himselfe no where but be wits strickeu et 
i>7 some, and still bed necked swords In his face, end was hacked 
and mangled amoug them at a wild beast taken of hunters." 

(Malone.) B. 

(7) And let our hearts, as subtle masters do, 

5 
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W JULIUS CiESAK. [Act If. 

And after seem to chide them. This shall make 
Our purpose necessary, and not envious (1) : 
Which so appearing to the common eyes (2), 
We shall be call'd purgers, not murderers (3). 
And for Mark Antony, think not of bim ; 
For he can do no more than Caesar's arm, 
When Caesar's head is off (&>. 

Cassius. Yet I do fear him :- 

For in the ingrafted love he bears to Caesar (5), — 

Brutus. Alas, good Cassius, do not think of him ; 
If he love Caesar, all that he can do 
Is to himself (6); take thought J7),aml die for Caesar; 



Stir up their servant* to an act of rage— el que noe aemn 
condulsent nos bras, coin me ces matures prudtnis, qui commandent m 
lean serritears an actede vengeance.— To »ftr-~eicUer, anfmer. 

(1) This shall make 

Our purpose necessary, and not envious— alort noire action* 
deflendra i'effet non de lenvie, mais de la necessity.— Purpose— bul, 
projal. 

(J) Which so appearing to the common eyes—n\\e paraltra telJe 
anx yen do people. 

(3) We shall be called purgers not murderers -noos aerona now 
nes dee puriflcateors, non des assassins. 

(4) Off— abattae. 

(3) for in the ingrafted lorn he bears to Ccnar— oar cette ten. 

dresse qni s'eet enracinee dans son cceur poor Cesar —To ingraft" 

enter, grater, imprlmer. 

(6) is to himself— n'agira que ear Ini-meine. 

(7) Take thought, c'est a-dire turn melancholy— il ponrra ae plonger 
dans la melaucolie. 

Ainsl dans Antony and Cleopatra : 

" Wbat shall we do iEnobarbosf 
'• Think and die" 

A4Msi dous Uo Unshed, p. 833 — now they were without servicer 
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Seem l.j JULIUS CjESAR. 73 

And that were much he should; for he is given 
To sports, to wildness, and much company (1). 

Trebon. There is no fear in him ; let him not 
die; 
For he will live, and laugh at (2) this hereafter. 

[Clock strikes (3). 

Brutus. Peace, count the clock. 

Cassias. The clock hath stricken three. 

Trebon. 'Tis time to part (A). 

Cassiu*. But it is doubtful yet, 

Whe'r Caesar will come forth to-day (5), or no : 
For he is superstitious grown (6) of late (7) ; 
Quite from the main opinion he held once 
Of fantasy, of dreams, and ceremonies (8) : 



which caused them to take thought, Insomuch that some died by the 
Way,*' etc. (Steevens.) B. 

(t) And that were much he should ; for he is given 

To sports, to wildness, and much company— et ce seralt beau- 
coup poor lui. livre, comme il est, anx socieies, aiu plaislrs et a ia vie 
dissipee. 

(2) To laugh a<— rlre, se moquer de. 

(5) Les Romatns connaissaieut les horloges, lis en avaient meme 
dans leurs salles de bains. (W hitaker.) B. 

(4) To part—ae separer.se diviser. 

($) Whether Cussar Mill come forth io-day.—Si Cesar vondra sor- 
tir aojourd'hni. 

(6) Grown— de to grow— devenir. 

(7) Of late— depdis peu. 

(8; Quite from the main opinion held once 

Of fantasy, of dreams, and ceremonies— 11 a perdo toot h fait 
^opinion sensee a laquelle il tenait jadU sur les pronoslics, les songes 
*t la f ertn des sacrifices.— Casslus, aussi bten que Cesar, etait de la 
vecte d'Epicure, qni n'sjoulait point fol aux pretages. 

(le Tourneur.) B. 
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96 JULIUS CESAR. [Act II. 

It may be (1), these apparent prodigies, 
The unaccustom'd terror of this night, 
And the persuasion of his augurers, 
May hold him from the Capitol to-day (2). 

Decius. Never fear that : If he be so resolv'd, 
I can o'ersway him (3) : for he loves to hear (4), 
That unicorns may be betray'd with trees (5), 
And bears with glasses, elephants with holes (6), 
Lions with toils (7), and men with flatterers : 
But, when I tell him (8) he hates (9) flatterers, 
He says, he does (10) ; being then most flattered(il). 
Let me work (12) : 
For I can give his humour the true bent (13) ; 



(I) SoDs-enteudu that. 

(8) May hold him from the Capitol to-day— \e detournassent d» 
Be reodre aujonrd'hol au Capilole.— To hold from— detoorner. emp«J - 
cber de. 

(3) I can oversway him— je me charge de le vaincre. 

(4) To hear—h enlendre raconter. 

(5) That unicorns may be betrayed with trees— comment on 
prend des licornes avec des arbres Irorapeurs.— To betray— trantr, 
r*v*ler, d6couvrir. 

(H) And bears toith glasses, elephants with holes— \es ours avee 
des mirolrs, les elephants dans des fosses. 

(7) Toils— tolles, filets, 

(8) Sous-eniendu that. 

(9) To hate— uatr, detester. 

(10) Sous-en tenda hate them. 

(II) Being then most flattered— el c'est alors surtoot qu'il est pris 
loi-mdme a la flatterie. 

(IS) Let me work— lalssea-le a mes soins. 

(13) For lean give (to) his humour the true bent— je sals comment 
donoer a son esprit la pente qui VaMn.—Uent— penchant, disposition, 
tendance.— Bien d'autres grands hommes que Cesar ont alme lea fables 
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Scehb I.] JULIUS CjESAR. ir 

And I will bring him to the Capitol. 
Cassius. Nay, we will all of us be there to 

fetch (1) him. 
Brutus. By the eighth hour (2) : Is that the ut- 
termost (3) ? 
Cinna. Be that the uttermost, and fail not 

then (U). 
Met el. Gaius Ligarius doth bear Caesar hard (5),. 
Who rated (6) him for speaking well of Pompey ; 
I wonder (7), none of you have thought of him. 
Brutus. Now (8), good Metellus, go along by 
him (9) : 
He loves me well, and I have given him reasons ; 
Send him but hither, and I'll fashion him (10). 
Cassius. The morning comes upon (11) us : 
We'll leave you, Brutus : — 



et learecits merTellleu, et c'est par ce faible que Decios salt le prendre 
et le goaverner. 

(\) To fetch— aller chereber. 

(i) By the eighth hour—k bait hear©*. 

(5) Is that the utt€rmo$t^esi-ce notre deraiere parole? 

(4) Be that the uttermost and fail not then— c'est la deratere, et 
n'y manquoDS pas. 

(B) Caiu$ Ligarius does bear Cottar hard— Cains Ligarius est nicer* 
contre Cesar. 

(6) To rate— reprlmander, maltralter. 

(7) I wonder that— fa m'etonne que. 
(&) Now— ?a douc. 

(9) Go along by him— va le trourer. 

(10) Send him but hither, and I will fashion torn— en»oi©-le-mol 
feulement, je saurai le decider. 

(Ml To come upon— tomber tar, inrprendre. 
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78 JULJUS C^SAR. [Act II. 

And, friends, disperse yourselves : but all re~ 

' member 
What you have said, and show yourselves true 
Romans. 
Brutus. Good gentlemen (1), look fresh and, 
merrily (2) ; 
Let not our looks put on our purposes (3) ; 
But bear it as our Roman actors do (&), 
With untir'd spirits, and formal constancy (5) i 
And so, good-morrow to you every one. 

[Mxeunt all but Brutus. 
Boy ! Lucius !-— Fast asleep (6) ? It is no matter (7) ; 
Enjoy the honey-heavy dew of slumber (8) : 
Thou hast no figures, nor no fantasies (9), 



(1) Gentlemen, so dit des taommes qui soot ao-dessns du people, soil 
par leur naissance, soil par leur education, comme on dlt chez nous 
lea honnftes gens. 

(SJ Look fresh and merrily— prenei an risage riant et serein. 

(3) Let not our looks put on our purposes— que nos regards ne rt- 
veient pas nos projets. 

(4) But bear it as our Roman actors do— soutenons notre person- 
nage comme les Acteurs de Rome. 

(5) With untired spirits, and formal constancy— -ateo nn esprit 
libre et an apparel! de Constance. 

(6) Fast asleep— II dort en palx. 

(7) it is no mailer— n'importe, eh bien, dors! 

(8> Enjoy the honey-heavy dew of slumber— jouls da sommeil 
profond dont le baume te penetre — Honey— miel.— Heavy — lourd, 
pesAut —Dew — rosee. — Slumber— sommeil. 

(9) Thou hast no figures, nor no fantasies- tu n T «s point de ces 
images, de ces fimtonies.— Le mot Figures offre le meme sens dans la 
dofiiuicrc parlie de Henry IV. Act. I, sc. 3 : 
tend* , t He apprehend, a WO rld of figures. " {Henley.) B. 
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Scene I.] • JULKJS CJESAR. n 

Which busy care draws in the brains of man (1); 
Therefore thou sleep'st so sound (2), 



Enter Portia. 

Portia. Brutus, my lord ! 

Brutus. Portia, what mean you (3) : Where- 
fore rise you now (ft) ? 
It is not for your health, thus to commit 
Your weak condition to the raw-cold morning (5). 
Portia. Nor for yours neither (6). You have 
ungently, Brutus, 
Stole from my bed (7) : And yesternight, at 

supper, 
You suddenly arose, and walk'd about (8), 



(1). Which buty care draws in the brain* o/"»«*-qoe 1'actlve in- 
^pileuide flgure dane le cervean at* bommee. 

(2) Therefore thou tleepeH so sound— aawl dors-t« da ce eommett 
«i pur. 

(3) What mean you— quel est. voire desaetn? 

(4) Wherefore (whyj rite you (do joji rise) neap— poarquoi voim * 
lever a. cette beora? 

(5) It it not for your health, thut to oommtt 

Tour weak condition to the raw-nold morning— II n'eat p/i* 
bon poor voire eaate d'expoaer aloai voire complexion delicate a lak 
Jiumlde et frold da matio.— Raw— froid. icele 

(6) Nor for yourt neither— II n'ett pa* meilltur pour la voire. 
(7) You have ungently. Ittutut, 

Stole from my bed—iou» vou* dies derobe de uiun lit tan* 
tendresae pour moi.— To steal— *e r I User, se derober. 

(8) You tuddenly arose, and walked about— vow vous leviles ton* 
4 coop et ? ou* promeoatea longleoip*. 
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so JULIUS CiESAR. [Act It. 

Musing, and sighing, with your arms across (1) : 
And when I ask'd you what the matter was (2), 
You star'd upon me with ungentle looks. (3) : 
I urg'd you further; then you scratch'd your 

head (A), 
And too impatiently stamp'd with your foot (5) : 
Yet I insisted, yet you answered not; 
But, with an angry wafture of your hand (6), 
Gave sign for me to leave you : So I did ; 
Fearing to strengthen (7) that impatience, 
Which seenTd too much enkindled (8) ; and\ 

withal (9), 
Hoping it was but an effect of humour, 
Which sometimes hath his hour with every man v 
It will not let you eat, nor talk, nor sleep ; 



(1) Musing, and sighing, with your arms across— sonpirant at 
pensif, tenant vos bras-croises. 

(5) What the matter was— ce qui vous occopatk 

(3) You stared upon me with ungentle books— rout ne fixate* 
atec un regard morue.— To a/are— regarder flxement, avec elonne- 
ment. 

(4) / urged you further; then you scratched your head—je voaa 
pres*ai de nouveau ; alora tods portates la main a Totre front.— J* 
scratch one's head—se gratter la tdte. 

(5J And too impatient y stamped with your foot—tt dans an 
acces d'impatience Tons frappates du pied.— To stamp— treptgiier, 
frnpper dn pled oonlre lerre 

(6) lint with an angry wafture of your hand— maU avec on geata 
chagrin et repoua*ant <ie voire main— ira//«re— 1'action de faiqt 
signe; to waft—talre nn sifrnal a. 

(7) To strengthen— animer, exciter. 

(*) Enkindled— allume, ardent. 

(»• ItilAof-'d'aiiieuri. auaai, en mejme tempa. 
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Scsiifi 1.} JULIUS C£SAR. »» 

And could it work so much upon your shape (1)> 
As it hath much prevail'd on your condition (2), 
I should not know you, Brutus. Dear my lord, 
Make me acquainted with your cause of grief. 

Brutus. I am not well in health, and that is all.. 

Portia. Brutus is wise, and, were he not (3) in 
health, 
He would embrace the means to come by it (4). 

Brutus. Why, so I do (5) :— Good Portia, go to 
bed. 

Portia. Is Brutus sick (6) ? and is it physical (7) 
To walk unbraced, and suck up the humours 
Of the dank morning (8)? What, is Brutus. 

sick; 
And will he steal out of his wholesome (9) bed, 
To dare (10) the vile contagion of the night? 



- (1) And could it work 90 much upon your shape— tt el ce cha- 
grin ehanreaU aotant to* trail*. 

(t) As it has much prevailed on your condition— qu'tt a deja al- 
tera Totre earactere.— On your condition eqnivaut lei a on your 
temper ; the dlipoeitton of your mind. (Jtf alone.) B. 

(3) Were he not— poor if he were not. 

(4) He would embrace the means to come by tl— tl aimerait ics. 
-noyaus dereconrrerea same.— To come by— obteoir. 

(5) Why, so I do— maia e'eet ea qoa je fait. 

(6) Is Brutus sick— pour Brutus is sick— Bratai est mnlade. 

(7) And is it physical— aat-ca done on regime aalataire? 

(8) To walk unbraced, and suck up the humours 

Of the dank morning— de *e promener a, deml-Yfttu, et de res • 
pirer lea vapeare bumidea du matin.— Dank ou danifctaA— homide. 

(9) Wholesome— sain, bienfaiaant. 

(10) To dare— affronter, defler. 

5. 
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$a JUllUS CESAR. [Act It. 

And tempt the rheumy and unpurged air (1) 
To add unto his sickness (2) ? No, my Brutus ; 
You have some sick offence within your mind (3), 
Which; by the right and virtue of my place, 
I ought to know of : And, upon my knees, 
I charm you (4), by my once commended beau-: 

ty(5), 
By all your vows (6) of love, and that great vow 
Which did incorporate and make us one, 
That you unfold (7) to me, yourself, your half, 
Why you are heavy (8) ; and what men to-night 
FJave had resort to you (9) : for here have been 
Some six or seven (10), who did hide (11) their faces' 
Even from darkness (12). 



(I) And tempt the rheumy and unpurged otr— et defler un air 
•pais et malsain.— Rheumy— charge d'uoe humeur aqueuge. 

(8) To add unto his sickness— qu\ ne peut qu'aggraver son mal. 
(3'j You have tome tick offence within your 'mind— c'est dans votr* 
ante qu'est le mal dont tous souffrez. 

(4) I charm you— je vous adjure— Ainsl dans Cymbeline : 

" ; It is your graces 

" That from my mutest conscience to mj tongue 
" Charms this report out. " (Steevens.) B. 

(5) By my once commended beauty— wt nom de ma beaote qu'ow 
▼antait autrefois. 

(6) Vow— serment, gage, tcbu. 

(7) To unfold— derouler, rereler, declarer, decouvrlr, onvrfr. 

(8) Heavy— sombre, morne. 

(9) Have had resort to you— sont venus tous trouver.— To resort 
—frequenter, banter, se rendre a. 

(10) Sons-entendu men. 

(II) To hide— calher. voller. 

(IS) Even from darkness— a la ouit meme, 
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Scini Y.] JULIUS C£SAR. S3 

Brutus. Kneel (i) not, gentle Portia. 

Portia. I should not need (2), if you were 

gentle Brutus. 
Within the bond of marriage (3) tell me, Brutus, 
Is it excepted, I should know no secrets 
That appertain to you ? Am I yourself, 
But, as it were, in sort, or limitation (4) ; 
To keep with you at meals (5), comfort your 

bed (6*, 
And talk to you sometimes? Dwell I but in the 

suburhs , 
Of your good pleasure (7) I If it be no more, 
Portia is Brutus' harlot (8>, not his wife. 

Brutus. You are my true and honourable wife ; 
As dear to me, as are the ruddy drops (9) 



(l) To kneel— s'ageaonfUer. (J) To need— avoir besof n de. 

(3) Within the bond of marriage -fan* notre coot rat Duptinl. 

(4) But as it were, in sort, or limitation— nu'&iec des exception* 
<et des reserves. 

(5) To keep with you at meals— que poor vous tealr corapagnle a 
table.— Altai— repa». 

(6) Comfort your bed— partager voire coacbe. 

(7) Dwell I but in the suburbs of your good pleasure- sofs-Je re- 
leguee, et n'al-je ma place qa'fc la porta de votre cosor?— Mot a mot : 
les fauboorgs de voire boa plaisir, les avenues de votre bienveil- 

lance. 

(8) Harlot— eoacobine. femme de mauvatse vie.— Le mot anglais 
harlot n'est pas grossier;e'etaUle nom d'ane maltresse de Goillaume 
le Cooqaerant. * (Le Tourneur.) B. 

(9) The ruddy drops— les gonttes de saog.— As dear to me, etc.— 
Ces paroles de tendresse ont ete adoptees par M. Gray dans son Ode 
celebre : 

" Dear as the ruddy drops that warm my heart—. " 

(Steevens.l B. 
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*4 JULIUS CiESiR. [Act tt. 

That visit my sad heart 
, Portia. If this were true, then should I know (1) 

this secret 
I grant (2), I am a woman (3) ; but, withal, 
A woman that lord Brutus took to (U) wife r 
I grant, I am a woman ; but, withal, 
A woman well-reputed ; Cato's daughter. 
Think you (5), I am no stronger than my sex, 
Being so father'd, and so husbanded (6) ? 
Tell me your counsels, I will not disclose them (7) : 
I have made strong proof of my constancy, 
Giving myself a voluntary wound 
Here, in the thigh : Can J bear that with patience, 
And not my husband's secrets? 
Brutus. O ye gods, 



(i) Should I know— pour f should know. 

(J) I grant <Aat— j'aroue que. 

(3) Cost atttft qiM s'exprlme Lord Sterllne ; 

" And though our mi too talkative be deemed, 

" As tbote whose tongue* import oar greatest powers, 

' ' For secrets still bad treasurers esteemed, 

" Of others' greedy, prodigal of oars ; 

44 Good education may reform defeots, 

" And I this 'rentage have to a rlrtooos rife, 

'• Which others' minds do want and mine respects, 

" I am Cato's daughter, and I am Brutus' wife. "' 

(Jfatone.) B. 
(;) To -pour. 

(5) Think you— pour do you think that. 

(6) Being so fathered, and so husbanded— tlsnl fllle dan lei pert. 
et femme d'uu tel epoux. * 

(7) Tell me your counsels, I will not disclose them— dites-moi 
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Scene I.] JULIUS CjESAIL »5 

Render me worthy of this noble wife ! 

[Knocking within. 
Hark (1), hark! one knocks : Portia, go in a 

while (2) ; 
And by and by (3) thy bosom (U) shall partake 
The secrets of my heart 
All my engagements I will construe (5) to thee, 
All the charactery of my sad brows (6) :— 
Leave me with haste (7). [Exit Portia. 

Enter Lucius and Ligarius. 

Lucius, who's that (8), knocks?— 
Lucius. Here is a sick man, thai would speak 

with you. 
Brutus. Gaius Ligarius, that Metellus spake 

of(9).— 



too aorrets, Ja no lea rovaleral point— 6*o«iu«/— deliberation, Inten- 
lion, deaeeln.— To disclose— ttewitft, dlTnlgner, reveler. 

(1) Bark— eeootes. 

(1) Go in a tehile— reetre an moment 

(S) By and by— tout a I'beare, bient^L 

(4) Bofont—eeln, coenr. ,', 

(5) To construe— eipllqaer, derelopper. 

(6) All the charactery of my sad brows— tt It mi caractere do 
cette triiteMe repaodne sar mon front.— All the charactery; c'wt-4- 
dire all that is charactered on, etc. Sbakspeare fall oaage de ee 
memo mot dans The Merry wives of Windsor. (Malone.) B. 

(7) Leave me teith Aoate— retire-.toi promptemeet. 
(%) Sooft-entendu tcho. 

(9) That Metellus spake of— four of whom Metellus spake. 
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8« JULIUS C^SAB. Ikct H. 

Boy, stand aside (1). — Caius Ligarius! how (2)? 
Liga. Vouchsafe (3) good morrow from a feeble 

tongue. 
Brutus. 0, what a time have you chose (U) out, 
brave Caius, 
To wear a kerchief (5)? 'Would (6) you were not 
sick I 
Liga. I am not sick, if Brutus have (7) in hand 
Any exploit worthy the name of honour. 
Brutus. Such an exploit have I (8) in hand, 
Ligarius, 
Had you a healthful ear to hear of it (9)* 



(l) Stand <mrfe-61oigne-tot. 
(8) How— eh blent 

(3) Vouchsafe— accepts. 

(4) Chose on chosen— choisi. 

(5) To wear a kerchief— pour porter une echarpe. Lord) Sterling 
•ussl, a introduit ce passage dans son Julius Caesar ; 

« By sickness being imprisoned in bis bed 

» Whilst I Ligarius spied, whom pains did prick, 

» When I bad said with words that anguish bred, 

» In what a time Ligarius art thou sick ! 

» He answered straight, as I bad physic brought, 

•• Or that he had imagined my design, 

"if worthy of thyself thou would* t do aught. 

•• Then Brutus i am whole, and wholly thine. " 

(Mulone ) B: 

(6) Would-pour 1 would thou 

(7) Have" pour has, 

(8) Have I— pour I have. 

(9) Had you (if you had) a healthful ear to hear of it— si la sent* 
te donnalt une oreiile asset forte pour nVentendre.- Healthful— s*ln. 
salubre, bien portant. 
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Scsrk 1.] JULIUS GiESAR. h7 

Liga. By all the gods that Romans bow before (1 ) » 
1 here discard my sickness (2). Soul of Rome ! 
Brave son, deriv'd from honourable loins (3) ! 
Thou, like an exorcist, hast conjur'd up 
My mortified spirit (4). Now bid me run (5), 
And I will strive with things impossible (6) ; 
Yea, get the better of them (7). What's to do (8) T 
Brutus. A piece of work, that will make sick 

men whole (9). 
Liga. But are (10) not some whole, that we must 

make sick? 
Brutus. That must we also (11). What it is, my 
Gaius, 



(t) That Romans bow before— nour before whom the Roman* 
bow.— To bow— $e prosteroer, s'incliner, se courber. 

(S) 4 here discard my sicknes*—}* seoone loin de aoi moo inflr- 
inite.— To discard— congedier, ren foyer. 

(3) Derived from honourable loins— sorii des flanci de l'bonneur. 
— Loins— les reins, lei flanrs. 

(4) Thou, like an exorcist, hast conjured up 

My mortified spirit— in vlena, com me un Dieu, de conjorer le 
Inal da os moo ante etelnte. 

(5) Now bid me run— <*ommande*aol, je coors. 

(6) And I will strive with things impossible— J'entreprendrai d*s 
choses impossibles.— To strive— s'efforcer, faire des efforts. 

(7) Tea, get the better of them— oul, J'en triompheraf.— Yea, ooi 
-vraiment, certainement, qui pins est —To get the better of— gagoer le 
dessos, I'emporter sor, triompher. 

(8) What is it to do— que faut-ll fairer 

(9) A piece of work, that will make sick men whole— un eipJott qui 
rendra la sante a des hommes malades.— Whole— gueri, en bonne 
sante, sain. 

(10) Sous-enteodii there. 

(il) That must wealso—n'rsth quoi nous serons contrainls auwi. 
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88 JULIUS CjESAR. [Act II. 

1 shall unfold to thee, as we are going 
To whom it must be done (1). 

Liga. Set on your foot (2) ; 

And, with a heart new-fir'd (3), 1 follow you, 
To do I know not what : but it sufficeth, 
That Brutus leads me on \k). 

Brutus. Follow me then. [Exeunt. 

SCENE n.— The same.— -A Room in Caesar's 
Palace. 

Thunder and lightning. — Enter (Lesar, in his 
Nightgown. 

Ccesar. Nor heaven, nor earth, have been at 
peace (5) to-night : 
Thrice hath Calphurnia in her sleep cried out (6), 
Help, ho ! They murder Ccesar. Who's within (7) T 

Enter a Servant. 

Serv. My lord? 



(1) / $hall unfold to thee, as toe are going 

To whom it mutt be done— Je le l'expliqnerai en none rendu* 
eesemble an lieu oil il faut le fatre. 
(t) Set on your foot— avance on pas. 
(8) flietc-/lred—remp\l d'une flamme nonvelle. 
(4) To lead on— gulder. 
(8) At peace— en paix. 

(6) To cry out— s'ecrier. 

(7) Who it u>ithin->-qu\ veille IclT 
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Scene II.] JULIUS GfiSAR. M> 

Cmar. Go bid (1) the priests to present sacrifice, 
And bring me their opinions of success. 
Serv. I will, my lord. [Exit. 

Enter Calphurnia, 

Calph. What mean you, Caesar? Think you to 
walk forth (2)? 
You shall not stir out (3) of your house to-day. 

Cmar. Caesar shall (l\) forth 5 The things, that 
threaten'd me, 
Ne'er look'd but on my back ; when they shall see 
The face of Caesar, they are vanished. 

Calph. Caesar, I never stood on ceremonies (5), 
Yet now they fright me. There is one within (6), 
Besides the things that we have heard and seen, 
Recounts most horrid sights seen by the watch (7)^ 



(1) To bid— commander, ordonner. 

(?) To walk forth^torilr. 

(»,) To stir out— sortlr, bouger. 

(4) Sons-cnlendu walk on go. 

(5) / never stood on ceremonies— jamais Jo ne m'arrtterat atn pri-* 
•ages. C'est-a-dlre : I never paid a ceremonious or soperstitioas retard 
to prodigies or omens.— Semblable location se represent* dans The 
DeviVt Charter, 1607 : 

" The Devil bis provided in bis covenant, 
" I should not cross myself at any time : 
" 1 uever was so ceremonious. " 

L'idee premiere se troove dans i'ancienue tradactlon de Plutarque : 
" Calpbornia, nntil that litre, was never given lo any fear or super- 
stition. " (Steevens.) ft. 
(•) There is one within— nn bomme qni est ici- 
C7") The watch— \es gardes, \e guet. 
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SO JULIUS CJSSAR. TAct II. 

A lioness hath whelped (1) in the streets; 

And graves have yawn'd, and yielded up their 

dead (2) : < 
Fierce fiery warriors fight upon the clouds (3), 
In ranks, and squadrons, and right form of war (4), 
Which drizzled blood upon the Capitol (5) : 



(1) To whelp— mettre has, enfanter. 

(2) And graves have yawned, and yielded up their dead— let 
tombes se sunt fenUues et ont ced6 lours morts.— To ya«m'— balller, 
s'ouvrir beaucoup.— Alnsi dans no chant funebre, dans Muck ado 
ahput nothing : 

« Graves yawn, and yield yoor dead. » 

Anssl dans Hamlet : 

11 A Utile ere the mijrhtiest Inlius fell, 

" *Tbe graves stood tenautless, and the sheeted dead 

" Did sqoeak and gibber in the Roman streets." 

« (lf)alone.) B. 

(S) Fierce fiery warriors fight upon the dowda-i-de terribles goer- 
riers de feo, portis sur les nuages, combattaient. 

(4) In ranks, and squadrons, and right form of war— par legions 
raegees en ordre d'armee.— Ainsi dans Tacitus. Hist. B. V. : « Vise per 
coelum concurrere acies, rutilantia arma, et snbito oubium igne col«u- 
<-ere, etc. » (Steevens.) B. 

Aossl dans Tamburlaine, par Marlowe, 1680 : 

" I will persist a terror to the world ; 

' Making the meteors that like armed men 

" Are seen to march upon the towers of heaven, 

*• Run tilting round about the Armament, 

" And break'lhelr burning launces in tbeayre, 

" For honour of my wondrous victories." (Malone.) B. 

(») Which drizzled blood upon the Capitol— le sang rui*selalt drs 
tines sur le Gapitole.-^To drixzle— lorn tier par pet I tea goiiltes, btuk- 
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Scewb II.] JULIUS CJESAR. 9i 

The noise of battle hurtled in the air (1), 
Horses did neigh (2), and dying men did groan (3) ; 
And ghosts did shriek, and squeal about the 

streets (U). 
O Caesar ? these things are beyond all use (5), 
And I do fear them. 

. Cccsar. What can be avoided, 

Whose end is purpos'd by the mighty gods (6) ? 
Yet Caesar shall go forth : for these predictions 



(1) The noise of battle hurtled in the air— lair retenttstait, 
frolsse da choc de la bataille.— To hurtle— henrter, cboquer. pousser, 
Jeter a tec violence.— Aiusi dans Selimus, Emperor of the Turku, 
159* r 

" Here the Polonlan be comes hurtling in, 
" Under tbe conduct of some foreign prince." 

Shakspeare fait usage de ce meme verbe dans As You Like it : 



-In which hurtling. 



' ' from miserable slumber 1 awaked." (Steevens.) B. 

Anssl dans The History of Arthur, P. I. c. xiv ; "They made both 
tbe Northumberland battailes to hurtle togeiher." (Bowie ) B. 

(2) To neigh— hennir 

(S) To groan— gemir. 

(4) And ghosts did shriek, and squeal about the streets— et des 
spectres rodaient dans les rues et poussaient des cris aigus et lamen- 
tables.— Moa/— spectre, fan tome.— 7 o shriek— pousser des cris per- 
(ants.— To soueal—pwMr des cris. 

(5) Beyond all use— InouiV. pas orc'inaires. 
(6) What can be avoided, 

Whose end is purposed by the mighty gods— qnel evenement 
pent elre etiie, dont Tissue est marquee par lea puissants Dicux?— 
Quelqn'un avertit Cesar de se defter de Brntus : « Comment voua sem- 
» bte-t-ll,repondit Cesar. qne Brutas n'aura pas la patience d'atteudre que 
»ce pa a T re corps ait fait son temps? » La veille meme de la conjura- 
tion, 11 soupait avec ses amis : on demauda quelle roort etalt prefe- 
rable ; la moins attendue , rej»ondit Cesar. (Plutarque.) B. 
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92 JULIUS CESAR. [Act n. 

Are to the world in general, as to Caesar. 
Calph. When beggars (1) die, there are no 
, comets seen; 
The heavens themselves blaze forth (2) the death 
of princes. 
Ccesar. Cowards die many times before their 
deaths (3) ; 
The valiant never taste of death but once. 
Of all the wonders that I yet have heard (4), 
It seems to me most strange that men should fear; 
Seeing that death, a necessary end, 
Will come, when it will come. 



(O Beggar— homme de noant, de rien. 

(J) To blaze forth— £tre en feu , briller, Jeter un ?if eclat rar. 

(8) Alnsi dans I'ancieane traduction de Plutarqae si sonrent oltet : 

" When some of bis friends did counsel him to hare a guard for the 
safety of his person ; he would never consent to it, bnt said, it was 
better to die once, than always to be aflrayed of death." 

(Steeven$.) B- 
Ainsi dans The Intatiate Countess, par Mars ton, 1618 : 

" Fear is my vassal : when I frown, he flies, , 

'' A hundred times in life a coward dies." (Malone.) t. 

(*) Of all the wonders that I yet have heard— de toutes les chose* 
etonnantes dont j'aie Jamais ouY parler.— Wonder*— merreiiies, pro-* 
dlges.— Cette pensee paratt avoir 6te I mi tee par le Dr. Young dans a* 
tragedie de Busiris King of Egypt : 

" ' ' ■ -Didst thou ever fear? 

" Sure it is an art ; 1 know not how to fear: 

u It is one of the few things beyond my power ; 

" And if death must be feared before it is felt, 

;' i*iiy master is immortal." {Steeven*.) B v 
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Scbnb II. J JULIUS G£SAR. 99 

Re-enter a Servant. 

What say the augurers? 

Serv. They would not have you to stir forth to- 
day. 
Plucking the entrails of an offering forth (1), 
They could not find a heart within the beast 

Ccesar. The gods do this in shame of cowar- 
dice (2) : 
Caesar should be a beast without a heart, 
If he should stay at home to-day for fear. 
No, Gsesar shall not (3) : Danger knows full well (4), 
That Caesar is more dangerous than he. 
We were two lions litter'd in one day (5), 
And I the elder and more terrible ; 
And Caesar shall go forth. 

Calph. Alas, my lord, 

Your wisdom is consum'd in confidence (6). 
Do not go forth to-day i Call it my fear, 
That keeps you in the house, and not your own. 
We'll (7) send Mark Antony to the senate-house ; 



(i) Plucking the entrails of an offering forth— en cherchant dans 
les entrallles de la tic time— To pluck— smcbet, tlrer do force. 

(9) The gods do this in shame ef cowardice— let Dlenx ont toulo 
fair* faonte a la lachete. 

(3) Sona-entendu stay. 

(4) Full well— tre»-b»eu, parfaitement bien. 

(5) Littered in one day— nes le toeine Joor.— To litter— mettre ban. 

(6) Your wisdom is consumed in confidence— wire prudence se 
perd danf m ezcet d'aunraoce. 

CO We'll— poor we will. 
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«4 JULIUS &ESAB. [Act. 11, 

And he shall say, you are not well to-day : 
Let me, upon my knee, prevail in this (i). 

Caesar. Mark Antony shall say, 1 am not well ; 
And, for thy humour (2), I will stay at home. 

Enter Decius. 

Here's Decius Brutus, he shall/tell them so. 

Decius. Caesar, all hail (3) I Good morrow, 
worthy Caesar : 
I come to fetch you to the senate-house. 

CcesarJ And you are come in very happy time(4), 
To bear my greeting (5) to the senators, 
And tell them, that I will not come to-day : 
Cannot, is false; and that I dare (6) not, falser; 
I will not come to-day: Tell them so, Decius. 

Calph. Say, he is sick. 

Ccesar. Shall Caesar send a lie (7)? 

Have I in conquest stretch'd mine (8) arm so far, 
Tobeafeard (9) to tell (10) grey-beards the truth 1 



(1) Let me, upon my knee, prevail in this—k tos genoox, lalsset- 
moi remporter ceite victoire. 
(*) For thy Annumr— pour te coraplaire. 
(3) Hail— salut. 

(/») In very happy time— fort a jpropos. 
(8) To bear my greeting— pour porter mon lalot. 

(6) To dare—oser. 

(7) Lie— roensonge. 
(8> Wine— pour my. 

(»") To be afeard— pour craludre. 
' * y ) Souj-enteudu to. 
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Scewr II.] JULIUS CESAR. 05 

Pecius, go tell them, Caesar will not come. 

Decius. Most mighty (1) Ceesar, let me know 
some cause, 
Lest I be laugh'd at (2), when I tell them so. 

Ccesar. The cause is in my will, I will not come ; 
That is enough to satisfy the senate. „ 
But, for your private satisfaction, 
Because I krve you, I will let you know. 
Calphurnia here, my wife, stays me at home (3) ; 
She dreamt to-night she saw my statua (&)» 
Which like a fountain, with a hundred spouts (5), 
Did run pure blood ; and many lusty (6) Romans* 
Game smiling, and did bathe their hands in it. 
And these does she apply for warnings, portents (7), 
And evils (8) imminent ; and on her knee 
Hath begg'd (9), that I will stay at home to-day. 

Deciu*. This dream is all amiss (10) interpreted ; 
It was a vision, fair and fortunate : 
Your statue spouting blood in many pipes (11), 



(1) Most mt0n{y~ tres-puiseant. 

(2) Lest I be laughed at—de pear qu'on ne me rie en face. 
(9) Stays me at tome—me retieat an togis. 

(4) Statua on statue. 

(8) Spout— toyan d'oii II decoale de l'eao. Jel d'eau. 

(6) Lusty— fort, robuste, vigooreox. 

(7) And these does she apply for warnings, portents— elle prend 
ees visions poor des a?is et des presages. 

(8) Evils— mnm. 

(9) To beg— prier, demanrier, conjurer. 
(10} ilmjM-oeoatre-shns. 

(11) Spouting blood in many pipes— d'ou le sang s'elanre en |»l»>- 
aieuis jets.— 7 o spout— s'elaucer, jaillir. — Pipe— jel, conduit. 
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9ft JOLIUS CifcSAA. [Act \U 

In which so many smiling Romans bath'd, . 
Signifies, that from you great Rome shall suck 
Reviving blood (1) ; and that great menxshall press 
For tinctures, stains, relicks, and cognizance (2)» 
This by Calphurnia's dream is signify^. 
Ccesar. And this way have you well expounded 

it (3). 
Decius. I have, when you have heard what I 

can say : 
And know it now (4) ; The senate have concluded 



(l) — — -»- — shall suck 

Reviving blood— v& puiser nn sang nouveau qui la rajeanlra. 

(J) — — — and that great men shall press 

For tinctures, stains, relicks, and cognizance— el que tea plus 
' grands de I'tftat s*emp.resseront, poor tenir de tol des symbolrs et des 
marques d'bonneur, des gages reveres de ta merooire.— This speech, 
Which is Intentioually pompon*, is somewhat confused There are two 
allusions ; one to coats armorial, to which princes make additions, or 
give new tinctures, and new mark of cognisance ; the other to mar- 
tyrs, whose reliqaes are preserved with veneration. The Romans, says 
Decius, all eome to you as to a saint, (or reliques, as to a prince, for 
honours. (Johnson.) fi. 

1 believe tinctures has no relation to heraldry, but means merely 
handkerchiefs, or other linen, tinged with blood. Bullokar fn bin 
Expositor, 1616. deQaes it »* a dipping, colouring or staining or a 
thing." Alnsl dam Act. Ill, 90. 11 : 

" And did their napkins." etc. (M alone.) B. 

I concur in opinion with Mr. Halone. At the execution of severe! 
of our ancient nobtiity, martyrs, etc. we are told that handkerchiefs 
were tinctured with their blood, aud preserved as affectionate or sa- 
lutary memorials or the deceased. (Steevens.) B. 

(S) And this may have you well expounded \t—ei de eette mantete 
lu en as blen expllque le sens.— To expound— expliquer, eclairclr. 

(4) I have, when you have heard what 1 can say : 

And know it now— et mieux encore quand lu auras entendu ce 
que Je puis dire. Sacbe main tenant que... 
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Scene ll.j JULIUS &SSAR. 91 

To give, this day, a crown to mighty Caesar. 
If you shall send them word, you wil| not come (1). 
. Their minds may change. Besides, it were a mock 
Apt to be render'd, for some one to say (2), 
Break up the senate tilt another time, 
When Ccesar* wife shall meet with better 

dream* (3). 
If Caesar hide himself, shall they not whisper, 
Xo, (U) Ccear is afraid ? 
Pardon me, Caesar; for my dear, dear love 
To your proceeding bids me tell you this (5) ; 
And reason to my love is liable (6). 



(1) If you shaU send them Word, that you will not come— si la 
tear rafales dire que tu ne veox pas t'y rendre. 

(1) *. ,. Besides, it were a meek 

Apt to be rendered, for tome one to -say— i'ailleurs ceci pre- 
tftrail a I'ironie, feral t dire a qoelqo'oo. 

(8) Break) up the senate till another time. 

When Casar's wife shall meet with better dreams— Con- 
» gftdlez le Senat Josqu'a on autre jodr, oil la femme de Cesar sera 
» faroriseede revesplus henreax.*— Ainsi daos Julius Cauar, par Lord 
Slerllne, 16W : 

" How can we satisfy the world's conceit, 

" Whose loDKoe still In all ears yonr praise proclaims? 

" Or shall we bid them leave to deal in slate. 

" Till that Calphornia first have better dreams." 

(Malone) B. 

(4) JLo— toye*. 

(5) ■ *for my dear, dear lore 

To your proceeding bidn me tell you this— e'est won tendrc , 
oni, mon teodre sele pour ta fortuue, qui me comma mie de te purler 
atnsi. 

(6) And reason to my love is liable— et les raison* de hienfteance • 
s'evanonissentdevaurmod tele — Liable— sujet a, expose a, 

6 
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98 JULIUS CjESAR. [Act II. 

Caesar. How foolish do your fears seem now, 
- Calphumia? 
I am ashamed I did yield to them.— 
Give me my robe, for I will go :— 

Enter Publius, Brutus, Ligarius, Metellu.% 
Casga, Trebonius, and Ginna. 

And look where Publius is come to fetch me (i). 

Publius. Good morrow, Gaesar. 

Coesar. Welcome, Publius.— 

What, Brutus, are you stirr'd (2) so early too?— 
Good-morrow, Casca.— Gaius Ligarius, 
Caesar was ne'er so much your enemy, 
As that same ague which hath made you lean (3).— 
What is't o'clock? 

Brutus. Caesar, 'tis strucken (k) eight 

Coesar. I thank you for your pains and courtesy* 

Enter Antony. 
Seel Antony, that revels long o'nights (5), 



(l) And look where Publius is come to fetch me— et ?oyet : PubUw 
vlent lei me ohercher. 

(*) Slur erf-let*. 

(8) As that same ague which has made you lean— que cetle fieri* 
qui vous a a in a I consume.— lpue— flevre.— Lean— maigre ; to mat* 
iean— amaiirrir. 

(4) Strucken ou struck oa stricken— sonne. 

(5) See! Antony, that revels long of nights-QaoW Tolla Anto**e4 
lot qui »e lirre aa plaUir le long de» nuiu.— To revels* r^ourt" tea* 
freln. 
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Scene II.] JULIUS CJSSAR. 90 

Is notwithstanding up (1) : 

Good morrow, Antony. 
Antovy. So to most noble Caesar. 

Cceiar. Bid them prepare within (2) : — 
I am to blame to t>e thus waited for (3). — 
Now, Cinna: — Now, Metellus : — What, Trebo- 

nius! 
I have an hour's talk in store, for you (lx) ; 
Uemember that you call on me to-day (5) : 
Be near me, that I may remember you. 

Trebonius. Caesar, I will : [A tide.] and so near 
will I be» 
That your best friends shall wish I had been fur- 
ther (6). 
Ccesar. Good friends, go in, and taste some wine 
with me; 
And we, like friends* will straightway go toge- 
ther- (7). 



(1) Is notwithstanding up— il n'en est pa* moins matlnal. 

(2) Bid them prepare within— dls-leur de toot preparer. 

(3) J am to blame to be thus waited for— je mi rile des reprochea- 
pour roe fafre ainsi ailendre. 

(%) I have an hour's talk in store for you—jo *ous reserve an en- 
trelien d'une henre emlere.— Store— magasin , provision , un grand 
Douibre, one grande quantity. 

(*) Remember that you call on me to-day— son venex-vons de tenlr 
lei a;jourd hul. 

(6) That your best friends shall wish 1 had been further— que lea 
meHleurs amissoabaiteront quo j'en eusse ete plus loin. 

(7) And we like friends, will straightway go together— et sem- 
blahles a de bona amis, nous parlirons lout a l'heurc ensemble. — 
Straightway on straightway* ou straighmise— tout de suite, aussit6t 
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Joo JULIUS OESAR. [act II. 

Brutus. That every like is not the same, O Cae- 
sar (i), 
The heart of Brutus yearns to think upon (2) ! 

[Exeunt. 

SCENE III. — The same. — A street near the 
Capitol. 

Enter Artemidorus (3), reading a paper. 

Artem. Caesar, beware of Brutus ; take heed of 
Cassius; come not near Casca; have an eye to 
Cinna ; trust not (lx) Trebonius ; mark we/JMetellus. 
Cimber; Decius Brutus loves thee not; thou hast 
wronged (5) Caius Ligarius. There is but one 
mind in all these men, and it is bent (6) against 
Caesar, If thou be'st not immortal, look about 
you (7) : Security gives way (8) to conspitacy. 
(9) The mighty gods defend thee ! Thy lover (10), 

Artemidorus. 



(1) That every like is not the same, o Ca«ar— toot ce qui paralt 
semblabie, souveol n'est pas le memo, A Cesar! 

(I) The heart of Brutus yearns to think upon— le coenr de BruUn 
egt navre de cette pensee.— To yearn-Atre rexe, Stre tourmentt. 

(S) Artemldore de Gnide, rbeteur et ami de Cesar, a qnl U aiajjt 
donoe i'bospitalite. (Le Tourneur.) B, 

(*) Trust not— ne le fie point a. 

(5) To wrong— falre tort a , nulre , leser. 

(6) Bent— dirige. 

(7) Look about you— veille autour de toi. 

(8) To give tcay— oeder, ne pas resistor, faire place.. 

<«) Sons-entendu may— que o« pui-sent... . ^ 

(10) Lover— pour friend" ami. 
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Scerr IV.] JULIUS CJBSAR. m 

Here will I stand (1), till Caesar pass along, 

And as a suitor (2) will I give him this. 

My heart laments, that virtue cannot live 

Out of the teeth of emulation (3). 

If thou read this, O Caesar, thou may'st live; 

if not, the fates with traitors do contrive (4), [Exit. 

SCENE IV. — The 8ame.-~ Jnother part of the 
same street, before the house of Brutus. 

Enter Portia and Lucius. 

Portia. I pr'ythee (5), hoy, run to the senate 
house; 
Stay not to answer me, but get thee gone (6) : 
Why dost thou stay? 

Lucius. To know my errand (7) , madam. 



(1) Here will J «to»4— j* ▼*"* ■» poster lot. 

(2) Suitor— suppliant ; stitf—suppliqne , petition, demande. 

(3) My heart laments, that virtue cannot live 

Out of the teeth of emulation— mou coeur deplore que la Tertu 
Be poisse ecfeapper a la dent de l'enrie. Icl , com me en malntes autres 
occasions , emulation equivaut a factious, envious, ou malicious ri- 
valry. Alnsi , dans Troilos and Cressida : 

• "Whilst emulation in the. army crept." • (Steevens.) B. 

(4) if not, the fates with traitors do contrive.— SI tn negllg es de la 
lire , lea deslins aont dn complot des traltres.— To contrive— compu- 
ter, former aa deaseia , concerter, projeter ; c'est-a-dire : The rates join 
wMh traitors in contriving thy destruction. (Johnson.) B. 

(5) / pray thee—de grace. 

(«) Stay not to answer me, but get thee gone—nt t'arrete point a m« 
repondre, mais pars, cours. (7) Errand— message. 

0. 
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192 JULUJS CiES\R. [Act II- 

Portia. I would have hacl thee there, and here 
again, 
Ere lean tell thee wjiat thou should'st do there (1). — 

constancy, be strong upon my side (2) ! 

Set a huge mountain '^ween(3) my fteart and tpnguel: 

1 have a man's mnia\. but a, wornan's mighl; (4). 
How hard it is for women to keep counsel (5) ! — 
Art thou here yet? 

Lucius, Ityadainy what should I do? 

Run to the Capitol, and nothing else (6) ? 
x\nd so return to you, and nothing else? 

Portia. Yes, bring me word, boy, if thy lord look 
well (7)., 
For he went sickly forth (8) : And take good note, 
WhatCaesardoth (9J,what suitors pr^ss to fiira (10)~ 
Hark, boy ! what noise is that? 



(1) I would have had thee there, and here again, 

Ere I can tell thee what thou $hould r st do there—fa le rondrab 
deja fait, et toi de re tour en moios de teinps qn'll n'eq Cant poor tr 
dire ce que ta dots y faire.— Ere on before— er^ui. 

(9) Be strong upon my aide— sols ferme a me» cdtes M 

(3) Set a huge mountain between— btevq an mur inrarmontabie 
entre...— Huge— vaste, enocine, iinniense , gros» 

(4) Night— force. 

(8) How hard it is for women to keep cattw£-0Q I qo'll est diffi- 
cile aai temmes de porter un secret. 

(6) El$e— aotre. 

(7) Yes-, bring me word , boy, if thy lord look well— pul... Lucius , 
npporte-inoi si ton maltre est en bonne $ante. 

(8) For he went sickly forth— ^t il est sorti raalaUe. 

(9) Doth— poor does— fait. 

(10) What suitors press to him — quels soot les suppliants qai tm 
pressent autowr de lui. 
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Scene IT.] JULIUS GESAR. 103. 

Lucius. I hear none, madam, 

Portia. Pr'y thee, listen well r 

1 heard a bustling rumour, like a fray (1), 
Andjthe wind brings it from the Capitol. 

Lucius. Sooth (2), madam, I hear nothing. 

Enter Soothsayer (3). 

Portia. Come hither, fellow : 

Which way hast thou been? 

Sooth. At mine own house, good lady. 

Portia. What is't o'clock ? 

Sooth. About the ninth hour, lady. 

Portia. Is Caesar yet (4) gone to the Capitol? 

Sooth. Madam, not yet; I go to take my standi 
To see him pass on to the Capitol. 

Portia. Thou hast some suit to Caesar, hast thou 
not? 

Sooth. That I have, lady : if it will please Caesar 
To be so good to Caesar, as to hear me (5), 
1 shali beseech him to befriend himself (6). 



(1) / hpard a bunting rumour like a fray— J'al entendu uoe ru~ 
meurdclatantecomme doo tumolte. 

($) Sooth oo in tooth— en verite. 

(3) Soothsayer— dtiin, diaeur de bonne arentore. 

(*) Yet equUalant * afreody— dej*. 

(») if u will please Cenar 

To be so good to Casar, as to hear me— s'll plait a Cesar de vou- 
luir araaet de blen a Ce*ar pour m'ecooler. 

(6) I shall beseech him to befriend himself— je le conjurerai de 
•'aimer lai-meme.— To 6es*ecA--aupplter, # conjurer.— To befriend— 
faroriscr, trailer en ami. • 
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104 JULIUS CjESAR. [Act IK 

Portia. Why, know'st thou any harm's intended 
towards him (1) ? 

Sooth. None that I know will be, much that I 
fear may chance (2). 
Good morrow to you. Here the street is narrow (3) i 
The throng that follows Caesar at the heels (4), 
Of senators, of praetors, common suitors, 
Will crowd a feeble man almost to death (5) : 
I'll get me to a place more void (6), and there 
Speak to great Caesar as he comes along. [Exit* 

Portia. I must go in.— Ah me (7) ! how weak a 
thing 
The heart of woman is ! O Brutus ! 
The heavens speed (8) thee in thine enterprise! 
Sure, the boy heard me :— -Brutus hath a suit, 
That Caesar will not grant— 0, 1 grow faint (9) :— 
Run, Lucius, and commend me (iO) to my lord; 



(1) Why, knowe*t thou any hrnrm i* intended toward* I 
•ais-tu quelque mal don^aapereonne goilmenacee? 

(1) None that I know will be, much that I fear may chance— rien 
que je aache qui dolte arrtver , beaucoup de risqaes que j'apprebeade. 

(8) Narrow— etroit. 

(4) The throng that follows Cottar at the heel*.— Cette foule qui 
obsede Ceaar.— Throng— multitude , (oule, concours.— //ee/— talou. 

(5) Will crowd a feeble man almost to death— presseraieot, 
etoufferaleat an faible Tleillard. 

(6) J will get me to a place more void— fa tea* gagner on lies, 
plus spacieux. 

(T) Ah me!— oh pllW de moi ! 

(8) To *peed— fatorUer, fa Ire rtasslr, prosperer. 

(9) I grow faint— fa me sens defaillir. 

(10) lo conimend— recommander au souvenir de. 
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Scene 1.] JULIUS CjESAR. 105 

Say, I am merry (1) : come to me again, 
A«d bring me word what he doth say to thee. 

[Exeunt. 

»NX> OF ACT II. 



ACT III. 

SCENE L—The same.— The Capitol; the Senate 
sitting, 

A crowd of people in the street leading to the 
Capitol; among them Artemidorus , and the 
Soothsayer. Flourish (2). Enter CLesar, Brdtus, 
Cassius, Casca, Pecius, Metellus, Trebonius, 
Cinna, Antowy, Lepidus, Popilius, Publils, and 
Others. 

Ceesar. The ides of March are come. 
Sooth. Ay, Caesar ; but not gone (3). 



(1) Say that I am merry— dis-lai queje suit Joy ease. 

(S) Flourish— ttnttre. 

(3) Ay,Cm$ar. but not gone— oul G6utt. mate nbn paaseet.— Ce Joor- 
ia meme , Brains qai «tatt preteur de la ville, remplll le mallo U« 
fonctions de son office de sens rassis , comme a'il n'eut en d'aulre af- 
faire quelconqae en tdle : one partie qo'll avail riindamnge a uue 
amende etquj ne voolaitpas payer, crta el protests , disaut qu'It en 
appelait par-deTa at Cesar. Alow Bratos regardant les assistants : Cesar, 
4\lril t ne m'empechera poiot de Cairo ce que commaodent lea lois. 

(Plutarque.) B. 
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ted JtTMtTS CESAIT. [Act lir. 

Artem. Hail (1),. Caesar I Read this schedule (2)- 

Decius. Trebonius doth desire you too*er-read; 

At your best leisure, this his humble suit (3). 

Artem. O, Caesar, read mine first ; for miners (4> 

a suit 

That touches Caesar nearer * Read it^ great Caesar. 

Ccesar. What touches us ourself, shall be last 

serv'd. 
Artem. Delay not Caesar;: read it instantly. 
Caesar* What, is the fellow mad (5) ? 
Publius. Sirrah (6), give place. 

Cassias. What, urge (7) you your petitions ia 
the street?. 
Come to the Capitol. 

CiESAR enters (8) the Capitol, the rest following* 
Ail the Senators rise. 

Popil. {Aside, to Cassius.) I wish, your enter- 
prise to-day may thrive (9). 



(I) Hail-M\\H k. 

(V Schedule-6cr\t. 

(3) Trebonius does, desire yeu to over-read, 

At your best leisure, this his humble suit— Trebonius te coitjar* 
da parcourir a Ion loisir Don h amble requite que vttici — 7# fiver- m& 
— parcourir. lire promptement. 

(,V) 31 ine's— pour mine is. 

(6) Mad— [on , insense. 

(8) Sirrah— maraud , coquin , iroportan. 

(7) To urge— insister sur. presenter. 
(») Sou»-eittendu into— dans. 

ifi) 1 wish that your enterprise to-day may thrice— \t touhaite *•• 
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-StEsel.] JULIUS CiESAR. rtft 

Cassius. What enterprise, topilius? 

Popil. Kare you well. [advance* (6 Cwsar, 

Brutus, (Aside to Cassius.) What said Popilius 

Lena? 
Cassius. He wtshM, today our enterprise might 
thrive, 
f fear, our purpose is discovered. 

Brutus. Look, bow he makes to Caesar : Mark 

him (1). 
Cassius* (Whispering to Casta.) Casca, be 
sudden, for we fear prevention (2).— 
Brutus, what shall be done? If this be known (3), 
Cassius or Caesar never shall turn back (4), 
For I will slay myself (5), 

Brutus. Cassius, be constant (6) : 

Popilius Lena speaks not of our purposes (7); 
For, look, he smiles, and Caesar doth not change. 



-voire entreprise pvisse rtanlr anjourdlnl— I o thrive— r*os*lt, proa- 
<perer. 

(1) Look, how he makes to Casar: Mark him— regarde do Quelle 
tonaoicre U aborde Cesar. Observe-le.»~1f o make to— b'avaocer, se dlri* 
get, aller vers. 

(2) Be sudden, for we, fear prevention-sols prompt ; car nous 
craignons d'etre prevent)*. 

(5) Brutus, what shall be done ? If this be frnotcn— Bratu#, que 
feroos-nous. si iioii« sommes trahis? 

(4) Cassius or Cmsar never shall turn tarfc— Cassias ou Cesar ■« 
repassera jamais sur ce chetnlo. 

(5) For i will slay myself— Je me tneral pluldi moi-meine. 

(6) Constant— ferine. 

(7) Purpose— de*Miu, projet. 
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108 JULIUS GJ2SAR. [Act HI. 

Cassias. Trebonius knows his time ; for, look 
you, Brutus (1), 
He draws Mark Antony out of the way (2). 
[Exeunt Antony and Trebonius. C/Esar and 

the Senators take their seats, 
Decius. Where is Metellus Cimber? Let him go, 
And presently proffer (3) his suit to Caesar. 
Brutus. He is address'd(Zj) : press near (5), and 

second him. 
Cinna. Casca, you are the first that rears (6) 

your hand. 
Ccesar, Are we all ready? what is now amiss, 
That Caesar, and his senate, must redress (7) ? 
MeteU Most high* most mighty (8), and most 
puissant Caesar, 
Metellus Cimber throws before thy seat 
An humble heart :— [Kneeling. 

Ccesar. I must prevent (9) tbee, Cimber. 



(l) Trebonius know* his time; for, look you, Brtrfu*— Trebonio* 
Hit prendre son temps : remarqaes-tu , Brums? 
(I) Us draw* Mark Antony out of the way— il tire Maro-Autole* ft 

V«*TL 

(t) To proffitr— ©ffrir, presenter. 

(*) He is addressed— \\ s'est present* ; c'est-«-<ifre He is ready, 

{«> Press near— serroasHions. 

(*) To rear— leter, eto?er. 

(J) — — what is now amiss. 

That Caxar, and his Senate, must redress j-qw\t soni lee tfeae 
one Cesar et son Senat doivent reformer? 
(•) Most mighty— IrH-fTnud. 
(») ieprevsm^prefenir, empecher. ' 
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Scekk I.] JULIUS CJSSAl*. 169 

These couchings, and these lowly courtesies (1), 
Might fire (2) the blood of ordinary men ; 
And turn pre-ordinance, and first decree, 
Into the law of children (3). Be not fond (4), 
To think that Caesar bears such rebel blood (5), 
That will be thaw'd from the true quality (6) 
With that which melteth fools <7), £ mean, sweet 

words, 
low-crooked curtesies, and base spaniel fawn- 
ing (8). 
Thy brother by decree is banished; 
If thou dost bend (9), and pray, and fawn, for him, 



(1) These couchings, and these lowly courtesies— <*t bastes adula- 
tion* , xt s genufleitons raaapanles. 
(J) To /Sre— enflammer. 

(8) And turn pre-ordinance, and first decree, 

Into the law of children— et changer en vain* projets d'enfante 
tea decret* arretes dans lean premieres resolutions. 

(4) Be not fond*-** soyes pas a*«es fou. 

(5) To think that Casar bears such rebel blood— de pewer quele 
«ce*r de Cesar lui sou assez rebelie. 

(6) I hat will be thawed from the true yvality-Qour s'amollir et 
perdre sen frai caraotere — To thaws* degeler, se fondre. 

(7) With that which melts fools— par ces meyeas qui attendrissimt 
*es Ames Imbeciles^ 'io melt— atteodrir. 

(S) -*f mean, sweet words, 

Low-crooked curtesies, and base spaniel fawning— eomne d« 
donees paroles, de serrileset insinnantes caresses, des bunrtllatious 
ttrofondes, aoalssees Jasqu'a lerre.—Lo*o— rampant, til, meprlMbl©.— 
Crooked— pentn.— Curtesy on courtesy— be\\*s manieres, salat.— 
Base— ben , til —Spaniel—*p*gMal , nn cajolenr, oae ame vile et 
*>«mpante.— fa«mt»o--4lattenr, rampant, vll; te fatcn— earesser, ca- 
Joler, flatter, ramper. 

(9) 'iU) bend—%* filer, se coaroer. 

7 
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m JULIUS CiESAR. [Act lit 

1 spurn thee like a cur out of my way (1)^ 
Know, Caesar doth not wrong, nor without cause 
Will he be satisfied (2). 

MeteL Is there no voice more worthy (3) than 
my own, 
To sound more sweetly m great Caesar's ear (A). 
For the repealing of my banish'd brother (5) ? 

Brutus. I kiss thy hand, but not in flattery r 
Caesar; 
Desiring thee (6), that Publius (Timber may 
Have an immediate freedom of repeaL 

Cmar. What, Brutus ! 

Cassius (7). Pardon, Caesar ; Caesar, pardon : 



(l) 1 spurn thee like a cur out of my way— Je to meprtse MMf 
le chien que je repousse loin de mol.— To $pum— obaster a coops s> 
pied, rejeter, dedaigner, meprlser.— Cur— ua chien degenere. 

(t) Knew, Gasar does not wrong), nor without, cause 

Will he be sa*is£ed-~apprends que Cesar ne fait point dynjas- 
tioe , et que sacs one raison il ne se laisse point flechir.— To wrong- 
■oire, laser. 

(8) Worthy— digne. estimable ; worthy eqolraat lot a Eloquent. 

(4.) Tv sound more sweetly in great Conor's ear— fffcl amdo 
accents pins douxa 1'oreille do grand Gesar.— To sound— resonaer. 
retentlr. 

(5) For the repealing of my. banished brother— tonicit* !• tappet 
de mon frere exile. 

(6) Desiring thee— ea fee demandant. 

(t) On raeonte qne Gassina , nn pen avant qu'ils roieseot la nail » 
ranrre , jeta sa we tor rhnage de Pompee Qui etait la , et riavoqM 
tnnt bas a son aide : eombien qu'autrement il adherat asaes aux epi- 
Bioat d'gpieore. Mais le point du danger present le rarU et transports 
snr I'boore bors de soi , engendrant en lot noe passion soodaJne st 
lien des princlpes qui le mouvaient et auxqaels il adherait qnaad I) 
*et|e»seesrasai9. {Plutarque) fe 
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Scme 1.] JULIUS CJ&AR. in 

As low as to thy foot doth Cassius fall, 
To beg enfranchisement for Publius Cimber. 
Ccesar. I could be well mov'd, if I were as 
you(l); 
If I could pray to more, prayers would more me : 
But I am constant as the northern star, 
Of whose true-fix'd, and resting quality, 
There is no fellow in the firmament (2). 
The skies are painted with unnumber'd sparks, 
They are all fire, and every one doth shine ; 
But there's but one in all (3) doth hold his place : 
So, in the world; 'Tis furnish'd well with men, 
And men are flesh and blood, and apprehensive (4) , 
Yet in the number, I do know but one 
That unassailable holds on his rank, 
Unshak'd of motion (5) : and, that I am he, 



(1) / could be well moved if I were as yo«-»?ous pourrlex roe 
llechir, si je vous reasemblais. — To move— emouroir, altendrir, tou- 
cher. 

(8) Of whose true-fixed, and resting quality, 

There is no fellow in the firmament— qui, dan* le Armament, 
ne volt point de ritale de sa ixe et permanente iiomobilM.— Fellow - 
vein triable. 

(8) Soos-entendu that oo which— qui. 

(*) And apprehensive— tons afltes par lea passions.— Seton John- 
son apprehensive equtfaudraU id a susceptible of fear, 'or other 
passions; mais Mason est d'avla qae apprehensive eqnivaudrait 
plutdi iei a intelligent, capable of apprehending ; to apprehend 
•— <coace?oir 9. 

Alosi dsns King Henry IV, p. 11. act. IV, sc. in : " —makes 

4t apprehensive, quick, forgeiive.etc." (Steevens.) B. 

(•) That unassailable holds on his rank, 

Unshaked of motion— qui sache, inrariable , immobile au 
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lis JULIUS C£SAR. [Act 111. 

Let me a little show it, even in this (1) ; 
That I was constant Cimber should be banish'd. 
And constant do remain to keep him so (2). 
Cinna. Caesar, — 

Ccesar. Hence (3) ! Wilt thou lift up Olym- 
pus^)?. 
Decius. Great Caesar,— 
Cwsar. Doth not Brutus bootless kneel (5) ? 
Casca. Speak, hands (6), forme. 

[Casca stabs (7) CjEsar in the neck* CjEsar 
catches hold of his arm. He is then 
stabb'd by several other conspirators, 
and at last by Marcus Brutus (8). 



milieu des secoosses , garder constamment son rauf.—Unassailabli 
"-inattaqaable. 

(1) -.,,. ,., . -and, that I am he, 

Let me a little show it, even in this— tel homme , c'eat mot ; 
Je pretends , dans cette occasion memo , en donner une preu »«. 

(x) That 1 was constant Cimber should be banished, 

And constant do remain to keep him so— je fas ferme ea 
▼oulant ie banoiaseioent de Cimber; je demeure ferme eu foulant 
qu'il reste bauni. 

(8) /fence— loin de mot. 

(*) Wilt thou lift up Olympus— t eox- to ebranlerles montaguas? 
mot a mot : veux-to soulever I'Oly mpe ? 

(8) Does not Brutus bootless *nee/— Brutos n'a-t-il pas fleck! le ge- 
nua en vain ?-~Boo<tess— inalite. vain. 

(6) Hands— mains ; equivaut lei a poignards.— Cimber abaiasa la 
robe de Cesar de deasos les epanles , et Casca , qui eiait lout Joignani 
lui par derriere, degalna le premier et lul donna on coup au-dessus 
de I'epaule. (Plutarque.) B. 

(7) To stab— poignarder. 

(8) Brutus fut blesse a la main en roulant etre participant de ce 
meurlre. {Plutarque.) B. 
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Scene 1.] JULIUS C£S1R. 113 

Casar. Et tu Brute (1)?— Then fall, Caesar. 

[Dies. The senators and people retire in con- 
fusion. 

Cinna. Liberty! Freedom! Tyranny is dead! — 
Run hence, proclaim, cry it about the streets. 

Cassius. Some to the common pulpits (2), and 
cry out, Liberty, freedom, and enfranchisement! 

Brutus. People, and senators! be not affrighted; 
Fly not; stand still (3) :— ambition's debt is paid. 

Casca. Go to the pulpit, Brutus. 

Decius. And Cassius too. 

Brutus. Where's Publius? 

Cinna. Here, quite confounded with this mu- 
tiny (lx). 



(1) Et tu Brute— et tol, Brutus?— Cesar se debatllt d'abord entre le» 
mains des Conjures ; mais lorsqo'il anercoi Brutus qui tenait u»e epea 
ooe au point pour le Trapper, alors il lacha la main a Casca qu'il avail 
■aisle et qu'il tenait encore, et couvrant son visage avec m robe , 
abandonna son corps a qui le voulol navrer. Enfln II alia tomberaux 
pleds de la sialoe de Pompee. {Plutarque.) B. 

Semblable expression se represente dans Acolastus his After-witte, 
poeme par S. Nicholson, iraprlme en 1600 : 

'• Et tu Brute 9 wilt thou stab Ca?sar too? 
*• Thon art my friend, and wilt not see me wronged." 
Aussidans la Legende de Cesar. Mirrour for Magistrates, 1587 . 
" O this, quoth I, Is violence,- then Cassius pierced my breast ; 
" And Brutus thou, my sonne, quoth I, whom erst I loved best." 

(M alone.) B. 

(2) Some to the common pulpits— quelques-uns de vous aox tri- 
buoes. 

(8) Fly not ; stand still— ne fuyei pas, restes a vos places. 
(4) Quite confounded with this mutiny— lout consterne de ce 
foulovement. 
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114 JULIUS C£SAB. [Act 111. 

Metel. Stand fast together, lest some friend 
of Caesar's 
Should chance (1) — 
Brutus . Talk not of standing ;— Publius, good 
cheer (2) ; 
There is no harm intended to your person (3), 
Nor to no Roman else : so tell them, Publius. 
Cassius. And leave us, Publius; lest that the 
people, 
Rushing on us, should do your age some mis- 
chief (4), 
Brutus. Do so ; — and let no man abide this deed, 
But we the doers (5). 



(1) Stand fast together, lest some friend ofCasar's 

Should chance— demeurons fermes tons ensemble, de cratate 
que quelques amis de C6sar peut-fitre...— To stand fast— tentr ferae, 
tenir bon, ne pas booger.— Lest— de peur, de crainte que— To chance 
— arriver, surventr. 

(2) Talk not of standing ;— Publius, good cAeer— ne parte pat de 
demenrer— PubHus, prends courage. 

(8) There is no harm intended to your person— on n'en Tent point 
a ta personne.— Harm— mal. 

(4) Rushing on us, should do (to) your age some mischief— fon- 
dant sur nons, n'atiente a ta vleiHesse.— To rush—se prtclpiter, fondre 
sur, s'elancer, venir en foule — Mischief— tort, ma!, dommage, ma- 
lice. 

(is) Do so ;—and let no man abide this deed, 

But toe the doers— oul , va , et que nnl autre ne reponde de celte 
wtiou , que nous , ses autcurs. 
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&CENS I] JULtUS CJES1R. in 

Re-enter Trebonius. 

Cassius. Where's Antony? 
Trebon. Fled to his house amaz'd (i) : 

Men, wives, and children,stare (2) ,cry out, and run, 
As it were doomsday (3)- 

Brutus. Fates! we will inow your plea- 
sures (4) :— 
That we shall die, we know ; 'tis but the time, 
And drawing days out, that men stand upon (5). 
Cassius. Why, he that cuts off twenty years of 
life, 
Cuts off so many years of fearing death (6). 
Brutus. Grant that, and then is death a be- 
nefit (7) : 
-So are we Caesar's friends, that have abridg'd 



(l) Fled to his houte amazed— dans sa malson , ou il •©ft enfui 
4>le!a d'epouvante. 

(1) To stare— rejtarder atec etonnement, falre de grands yeox. 

(3) As (if) it were doomsday- cemme au dernier Jour de I'unifcn. 
—Doomsday— \e jour da jagemenl dernier. • 

(*) Fates! we will know your pleasures— deallas , now coonal- 
trons Toe volonles. 

(5) it is but the time, 

And drawing days out, that men stand vpon— ce n'est que' 
poor etendre la trame et l'allonger de qnelques joure que lea* homines 
#'agileat. 

(6) Why, he that cuts off twenty years of life 

Cuts off so many years of fearing death— oui, celui qui re- 
trancbe tlngt annees de la vie, re tranche vingt annees de ia crainte 
de la mort. 

(7) Grant that, and then is death a benefit— d'aprei ce principe , 
La mart -est 'raiment uo bteafalL 
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itf JULIUS C^SAR. [ActNI. 

His time of fearing death (1).— Stoop, Romans* 

stoop (2), 
And let us bathe (3) our hands in Caesar's blood 
Up to the elbows, and besmear our swords (U) : 
Then walk we forth, even to the market-place (5) ; 
And, waving our red weapons o'er our heads (6), 
Let's (7) all cry, Peaeei Freedom I and Liberty! 
Cassius. Stoop then, and wash (8). — How many 

ages hence. 
Shall this our lofty scene be acted over, 
In states unborn, and accents yet unknown (9) I 



(l) Brutus, desespire du sacrifice necessatre qu'il a fait de sea- 
ami a sa patrie, dans cette crise de senslblllte , reparde la Tie eorame 
un mal , et on l'entendra dire a la flu , lorSqu'tl est pret a se deltvrer 
de la vie : « Mes membres*, qui n'ont travailU que pour atteindre 
cette heure, demahdent le repot. » (Le TourneurJ) fc 

(t) To stoop— se baisser.— Stoop, Romans, stoop. Platarque, daas sa 
Vie de Ce"sar, dit : "Brutus and his followers, being yet hot with 
the murder, marched in a body from the senate-house to the Capl- 
. tol, with their drawn swords, with an air of confidence and as- 
surance" Et dans sa Vie de Brutus : " Brutus and his party betook 
themselves to, the Capitol, and in their way, showing their hand* 
all bloody s and their naked swords, proclaimed liberty to the 
people." , (Theobald.) B. 

('3) To bathe— bsig ner, planter, tremper. 

(»} Up to the elbows, and besmear our swords— jnsqn'aox condes. 
et roofissoos-en nos epees. 

(8) Then walk we forth, even to the marftel-ptoee— raarchons ear 
suite Jusqu'a la place pnblique. 

(6) And. waving our red weapons over our heads— et braadls- 
sant nos glaives sanglants sur nos teles. 

(7) Lets— pour let us. 

(8) To wash slgnifle id trerape% balfrner. 

(9) — ■ — How many ages hence, 
Shall this onr lofty scene be acted over. 

In states unborn, and accents yet unknown— corabton df siecta* 
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Scenb 1.] JULIUS CESAB. m 

Brutus. How many times shall Caesar bleed ia 
sport (1), 
That now on Pompey's basis lies along (2), 
No worthier than the dust (3) ? 

Ca isius . So oft as that shall be (k) > 

So often shall the knot of us be call'd (5) 
The men that gave (6) our country liberty. 

Decius. What, shall we forth (7) ? 

Cassius. Ay, every man away (8) : 

Brutus shall lead (9) ; and we will grace his heels (10) 
With themost boldest (11) and best hearts of Rome. 



futon terront representer cetie scene illustre , notre ourrage , dan* 
des empires a naltre et dans des la o gages encore inconous ! 

(1) How many limes shall CcBsar bleed in »por*— comblen de foil , 
offert en spectacle , II monrra ce Cesar. 

(I) That now on Pompey's basis lie$ along— que ? oila gisant sur 
la base de la statue de Pompee. 

(3) No worthier than the dust—de pairarec la poussiere. 

(4) So oft at that $hall be— el chaque fois que ce spectacle se re- 
nooTellera. 

(5) So often shall the knot of us be called— autant de fois ootre 
lifroe fraternelle sera nominee.— Kno/—noeod , groupe , compagnie , 
ligne. 

(6) Sons-entendn to. 

(7) What, shall we forth— eh bien, sort! rons- nous? 

(8) Ay, every man away—onl , tons , et marchous.— Brotus et set 
Gonsorts etant encore toot booillants de 1'executlon de re meUrire et 
montrant lenrs epees tootes nues , sortireot tons ensemble en troupe 
hors dn Senat, et s'en allerent snr la place , n'ayant point visage ni 
conteoance d'hommes qui fuient , mais au contraire fort joyeux et as- 
sures. {Plutarque.) B. 

(9) To /<?ad-condolre , guider. 

(10) and we will grace his heels— et nous honorerou» 

*es pas.— Heel— talon. 

(II) The most bolde*t~-\*t plus Intrepldes. 
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ii8 JULIUS GfiSAR. [Act 111. 

Enter a Servant. 

Brulus. Soft (1), who comes here? A friend of 
Antony's. 

Serv. Thus, Brutus, did my master bid me 
kneel (2) ; 
Thus did Mark Antony bid me fall down (3) ; 
And, being prostrate, thus he bade me say (4). 
Brutus is noble, wise, valiant, and honest; 
Caesar was mighty, bold, royal, and loving : 
Say, I love Brutus, and I honour him ; 
Say, I fear'd Caesar, honour'd him, and lov'd him. 
If Brutus will vouchsafe, that Antony 
May safely come to him, and be resolv'd (5) 
How Caesar hath deserv'd to lie in death, 
Mark Antony shall not love Caesar dead 
So well as Brutus living ; but will follow 
The fortunes and affairs of noble Brutus, 
Thorough the hazards of this untrod state (6), 



(1) Soft" doacement, tin moment. 

(1) Thus, Brutus, did my master bid me kneel— Bratne , soft 
maltre . m'a recommend* de fleebir ainti le genon. 

(S) 1'kus did Mark Antony bid me fall down— alas! Matc-Aavlote*. 
m'a enjoin t de me protterner. 

(*) And, being prostrate, thus he bade me *ay— etdane eetta fea- 
ture II m'a charge de dire. 

(S) if Brutus will vouchsafe that Antony 

May safely come to him, and be resolved— -el Bratof rent r*- 
pondre a Antoine de sa sflrete en Tenant Id , et lui eipUqaer.— Ta 
vouchsafe— accorder, permettre, daigner. 

(«) Thorough (through) the hazards of this untrod $tale—h Ira- 
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Sc»Kl.] % JULIUS CjESAIU lit 

With all true faith. So says my master Antony. 

Brutus. ThymasterisawiseandvaliantRoman; 
I never thought him worse. 
Tell him, so please him come unto this place (1), 
He shall be satisfied; and, by my honour, 
Depart untouched (2). 

Serv. Til fetch him presently. [Exit Serv. 

Brutus. I know, that we shall have him well to 
friend (3). 

Cassius. I wish,wemay: butyethavelamind, 
That fears him much (A) ; and my misgiving still 
Falls shrewdly to the purpose (5). 

Be-enter Antony (6). 

Brutus. But here comes Antony.— Welcome, 
Mark Antony. 



*ere let haMrdt <to eette forme d^tat toute noaralle.— untrod ou 
untrodden— qui n'a pas ate foal* par 1« pied , ou Ton n'a pat patae. 

(\) Tell him, *o {U) please him come unto this place— dia-lui qua, 
•'II lot plait do ?enir on ca lieu. 

(J) Depart untouched— II an tortira tana nal oatrafe. 

($) I know, that toe shall have him well to friend— je tait que 
nooa I'aoront ataemeat poar ami. 

(4) / wish, we may : but yet have I a mind, 

That fears him much— it touhaite qua boo* la puistiout ; ce- 
pandant j'ai una ame qui la radoala. 

(g) —and my misgiving still 

Falls shrewdly to the purpose— at toujourt met pretneoti- 
neatt tiilttret adraaaent Jutte a revenement.— Misgiving— aoupoon, 
defiance.— Shrewdly— anament, auJicieoteaaat , piquant juequ'au vif. 
— To fall to the purpose— tomber ou arriver a propea, toolbar Jutte. 

(«) Le jour du meurtre de Cesar Anloine , qui d'abord craifait la 
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M <r J0L1US &E5AR. (Act Iff- 

Antony. O mighty Caesar I Dost thou lie so low(i)r 
Are all thy conquests, glories, triumphs, spoils, 
Shrunk to this little measure (2) ?— Fare thee 

well (3).— 
I know not, gentlemen, what you intend, 
Who else must be let blood, who else is rank (U) ' 
If I myself (5), there is no hour so fit 
As Caesar's death's hour; nor no instrument 
Of half that worth (6), as those your swords, made 

rich (7) 
With the most noble blood of all this world. 
I do beseech ye, if you bear me hard (8), 



ineme tort pour lot , rassnre de ses frayenra, envoya son III* en otage 
ami Conjares , qnl etaient retires an Capltole, et denna a sosper a> 
Casslus ; Brutus sonpa chei Lepldus. 

(i) O mighty Casarl Dost thou lie to loto—O puissant Geaar, ea- 
tn done glsant dans cat abaissement profond ? 

(«) Are all thy conquest*, glories, triumphs, spoils, 

Shrunk to this little measure— lea eooquetes , tas tropheee . lea 
triomphes at ta gloire sont-tls reduits et resserrea tens dans ea court 
espacef— Sftrun*. de to shrink— sa rassarrer. 

(ft) Fare thee loaM— sols en palx. 

(*) Who else must be let blood, who else it rank*- quel antra aaar 
dolt etre Terse f quel antra est encore su*peci?— Rani-qal crolt a one 
grande hanteur.— Who else is rank, c'est-a-dlre who else may he anp- 
posed to hate overtopped his equals, and grown too high for the 
public safety. ( Johnson.) B. 

(5) If I myself— e\ Je le snis moiintme. 

(6) nor no instrument 

Of half that worth— nl d'arme anssi digae de moHle.— Worth 
— raerlte. 

(7) — as those your swords, made rtc/i— que cea epeer 

qne rons tenes , lllustrees.— Rich— precleux. 

(«) 1 do beseech you, if you bear me hard—1* tons an veujure , si- 
vouf ave> de reversion pour mol 
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&E5E L] JULIUS C^JSAR. m 

Now, whilst your purpled hands do reek and 

smoke (1), 
Fulfil your pleasure (2). Live a thousand years (3)v 
I shall not find myself so apt to die : 
No place will please me so (4), no mean (5) of death, 
As here by (6) Caesar, and by you cut oflf (7), 
The choice and master spirits of this age (8). 

Brutus. O Antony ! beg not your death of us. 
Though now we must appear bloody and cruel, 
As , by our hands, and this our present act, 
You see we do (9) ; yet see you (10) but our hands. 
And this the bleeding business they have done (11) : 
Our hearts you see not, they are pitiful (12) ; 
And pity to the general wrong of Rome (13) 



(1) JVoto, whilst your purpled hand* do reek and amofce— main- 
tenant, tandli que tot mains aanglantes fumeot encore.— To reek o» 
$» smoke— tumtr. 

(t) Fulfil your p/tature— aatiafaitea rotre deslr. 

(3) Live a thousand years— J'aurala mille ana a ?lvre. 

(4; Soos-eoleudu much. 

(8) Mean— genre, caoae. 

(6) By— prea de. 

(7) And by you cut off— el par to* coupe.— To cut off— tnettre a 
amort. 

(S)The choice and master spirit* of this age— 1'eltte dea grander 
lunea de eel age. 

(9) Soua-emendu appear. 

(10) See you— poor you see. 

(it) And this the bleeding business they have done— el cetie aan- 
glanie execution qu'ellea onl falte. 

(12) Pitiful— dlgne de compaaaion. 

(19) And pity to the general wrong of Rome— et cast la fitia poor 
1'injnre publique falte a Roma. 
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«?2 JULIUS CJSSAR. [Act Ul. 

<As fire drives out fire, so pity, pity (1),) 

Hath done this deed on Caesar (2). For your part, 

To you our swords have ieaden points (3), Mark 

Antony : 
Our arms, in strength of malice (4) , and our hearts, 
Of brother's temper (5), do receive you in 
With all kind love, good thoughts, and reve- 
rence (6). 
Cassius. Your voice shall be as strong as any 
man's (7), 
In the disposing of new dignities. 
Brutus. Only be patient, till we have appeas'd 



(1) As fire drives out fire, so pity, ptfy— comme la damme chine 
tine autre flamme , ainsl la pltle outre une autre pllle. 
Ainsi , dans Coriolanus : 

"One Ore drives out one Ore; one nail one nail." 

(Malone.) B. 

♦♦De mime, dans The two Gentlemen of Verona : 

"Even as one heat another beat expels, 

" Or as one nail by strength drives out another." (Steevens.) B, 

(J) Has done this deed on Cteaar— qui a frappe ce coup sor Cesar. 

(3) To you our sword* have leaden points— Ul pointe de nos ep4e» 
est, comme le plomb, molle et sans force oontre tol.— Leaden — de 
plomb. 

(*) Our arms, in strength of malice— nos bras exempts de fraode. 

(5) — ■ .and our hearts, 

Of brother's temper— et nos coeurs respirant des sentiments de 
freres. 

(6) — do receive you in 

With all kind love, good thoughts, and reverence— t'aceaeillent 
avec toute l'e»time et la Menveillaace d'une tendre affection. 

(7) Soas-entendu voice. 
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Scene \.) JULIUS &ESAR. m» 

The multitude, beside themselves with fear (1), 
And then we will deliver (2) you the cause, 
Why I, that did love Caesar when I struck (3) him* 
Have thus proceeded (4). 

Antony. I doubt not of your wisdom, 

Let each man render me his bloody hand (5) : 
First, Marcus Brutus, will I shake with you (6) ; 
Next (7), Caius Cassius, do I take your hand; — 
Now, Decius Brutus, yours ; — now yours, Metellus ; 
Yours, Cinna ; and, my valiant Casca, yours ;— 
Though last, not least in love (8), yours, good 

Trebonius. 
Gentlemen all (9), — alas ; what shall I say? 
My credit now stands on such slippery ground (10)„ 



(1) Betide themselves with fear — qui s'assiege elle-meme de 
fray eurs.— To be betide oneself— etre fou. 

(1) To deliver— teller \ racooter, debitor. 

(8) Struck de to strike'- f rapper. 

(k) To proceed— agir. 

(*) Let each man render me hit bloody hand— que cbacun de tone 
bm tende aa main ensanglantee. 

(6) Will I ( I will) shake with you—jt rem aerrer la tlenne — To 
shake hands — se donner, se aerrer la main , se duuner one polgne© 
de main. 

(7) iVe&t— pais, enauile. 

(8) Though last, not leatt in love — lol le dernier, mail non pas 
liana mon amitle,— Ainal , dana King Lear • 

" Although the laat, not least in oar dear lore." 
Semblabie eipreaalon ae reprodoit plna d'une foia dana lea pieces 
representees avant Shakspeare. (Malone.) B. 

(») Gentlemen all— f out toaa , nobles cltoyens. 

(10) My credit now stands on tuck slippery ground— ma repota* 
tion repose malnteaant »or une pente si f llssante. 
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it! JULIUS C^SAR. [Act III. 

That one of two bad ways you must conceit me (1) , 
Either a coward, or a flatterer (2). — 
That I did love thee, Caesar, O, 'tis true: 
If then thy spirit look upon us now, 
Shall it not grieve thee, dearer than thy death (3), 
To see thy Antony making his peace, 
Shaking the bloody fingers of thy foes, 
Most noble (U) I in the presence of thy corse (5) 1 
Had I (6) as many eyes as thou hast wounds (7), 
Weeping as fast as they stream forth thy blood (8). 
It would become me better, than to close 
In terms of friendship with thine enemies (9). 
Pardon me, Julius !— Here wast thou bay'd, brave 
hart (10) ; 



(1) That one of two bad ways you must conceit me —que rea» 
de?ei me voir sous Tune oa l'autre de ces deux faces odieuses. — To- 
conceit— s'l magi oer, croire. 

(J) Either a coward, or a flatterer— on comme on lacbe oa comme 
uo flattear- 

(5) Shall it not grieve thee, dearer than thy death— ne sera-t-elle 
pas plus doolonreuseraent aftligee, qa'elle ne le fat de ta mort 

(4) Most noble— 6 grand Homme l 

(6) Cor*e~cadavre. 

(6) Had I -pour if / had. 

(7) Wound— blessure. 

(8) Weeping a* fan as they stream forth thy blood— tons Tenant 
aotant de larmes que tes plaies versent de ton sang.— To weep— pleo- 
rer, terser des larmes. — Past—i\tt , promptement. — To stream — 
coaler, raisseler, verser. 

(9) It would become me better, than to close 

In terms of friendship with thy enemies— eel* me sieralt bien> 
mienx , qoe de m'onir par des temoignages d'amttie atec tes ennemis. 
(to) Here wast thou (thou wast) bayed brave fcarf— icl, tu fas in- 
test! comme un cerf courageux —To bay— aboyer. 
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Scene 1.] JUUUS CjESAR. 195 

I Iere didst thou fall ; and here thy hunters stand (1) , 
Sign'd in thy spoil, and crimson'd in thy lethe (2). 
O world ! thou wast the forest to this hart ; 
And this (3), indeed, O world, the heart of thee.— 
How like a deer, stricken by many princes (4), 
Dost you here lie (5) ? 

Cassius. Mark Antony, — 

Antony. Pardon me, Caius Cassius : 

The enemies of Caesar shall say this ; 
Then, in a friend, it is cold modesty. 

Cassius. 1 blame younotforpraising(6) Csesarso; 
But what compact (7) mean you to have with us? 
Will you be pricked (8) in number of our friends; 



(1) And here thy hunter* Hand— id tM valnqueurs deboot m pre- 
sentenl— Hunter— chasseur. 

(I) Signed in the spoil, and crimsoned in thy lethe — pares de ta 
depouille et tcluu de ton tang— Lethe est usite par plusleurs anoieo* 
tradoctears de romans, poor slgniQer death— mort. Aioji, dans Iron 
Age, par Haywood. Part. 11, 1631 : 

44 Tbe prondest nation that great Asia aorsed, 
" Is now extinct In lethe.'* 

AsfSi dans Cupid's Whirligigg, 1616 : 

"For vengeance 'wings hrinff on thy lethal day." 

(Steevens ) & 
(9) Sous-entendn hart— cert. 

(4) How like a deer, stricken by many princes— oh, comme te toila, 
M que I'anlmal mis a. mort par une troupe de princes.— Deer— daina, 
bete fame. 

(5) Dost you (yon do) here l»e — icl tristement glsant. 

(6) To praise— loner, ranter, faire 1'eloge de. 

(7) Compacf— tratte . lien , accord. 
(») To j>r»ce>«plqoer, Inscrire. 
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«26 JULIUS CESAR. (Act UI. 

Or shall we on, and not depend on you (1) ? 

Antony. Therefore I took your hands (2) ; but 
was, indeed, 
Sway'd from the point, by looking down oa 

Caesar (3). 
Friends am I (lx) with you all, and (5) love you all ; 
Upon this hope, that you shall give me reasons, 
Why, and wherein (6), Caesar was dangerous, 

Brutus. Or else were this a savage spectacle (7) : 
Our reasons are so full of good regard (8), 
That were you (9), Antony, the son of Caesar, 
You should be satisfied 

Antony. That's all I seek(iO) : 

And am moreover suitor, that I may 
Produce his body to the market-place (11); 



(1) Or shall we on, and not depend on you— oh Men poursuivrons- 
iious tans compter snr toi. 

(I) Therefore I took your hands— qno\i voua saves que J'al pri« 
tos mains. 

(8) — — but was, indeed. 

Swayed from the point, by looking down on C&sar— ma is . it 
«st Trai , j'ai ete distrait de mon objet en baissaut les yeux sur Cew»r. 
—To sway— fncllner, Influences 

(*) Friends am i— pour I am a friend. 

(5) Sous-entendu I. 

(6) Why and wherein— comment et en qnoi. 

(7) Or else were this a savage spectacle— autrement, ce spectacle 
serait nne barbariel 

(8) Our reasons are to full of good regard — not ratsons son! si 
justes et si pures. 

(9) That were you— poor that if you were. 

(10) That is all I seek— c'est toot ce que je desire. 

(II) And am moreover suitor, that I may 

Produce his body to the market-place- et j'ai una grAce a tie- 
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Scene 1.] JULIUS CjBSAR. 127 

And in the pulpit, as becomes a friend, 
Speak in the order of his funeral (1). 

Brutus. You shall (2), Mark Antony. 

Canius. Brutus, a word with you.— 

[Aside] You know not what you do ; Do not consent, 
That Antony speak in his funeral : 
Know you how much the people may be mov'd 
By that which he will utter (3) ? 

Brutus. By your pardon ;— 

I will myself (U) into the pulpit first, 
And show the reason of our Caesar's death : 
What Antony shall speak, I will protest 
He speaks by leave and by permission (5) ; 
And that we are contented, Caesar shall 
Have all true rites, and lawful ceremonies (6). 
It shall advantage more, than do us wrong. 



raander encore ; qn'll me soft permfs de presenter son corps tur la 
place publiqoe.— Jlf oreover— de plus , en outre , d'ailleurs. — Suitor— 
suppliant, aspirant. 

(1) And in the pulpit, as becomes a friend, 

Speak in the order of his funeral— el de parler dans la tribune, 
comma il conrient a un ami , pour la ceremonle des fuoerallles — 
Pulpit— cbaire , tribune. 

(I) Sous-entendu speak. 

(3) By that which he will utter— par la harangue qu'il aaura faire ? 
—To utter— proooncer, proferer, eiprimer. 

(4) Sous-entendu go. 

(5) He speaks by leave and by permission — qu'il le dit de nofre 
aveu , par notre permission. 

(6) And that we are contented, Casar shall 

Have all true rites, and lawful ceremonies— el que nous con- 
■entons que Cesar recolye toua lea devoirs funebres, tons les hooneui* 
decernet par les lots. 
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128 JULIUS CjKSAR. [Act HI. 

Cassius. I know not what may fall (1) ; I like 

it not 
Brutus. Mark Antony, here, take you (2) Caesar's 
body. 
You shall not in your funeral speech (3) blame us. 
But speak all good you can devise of Caesar (!i) ; 
And say, you do't (5) by our permission ; 
Else shall you not have any hand at all 
About his funeral (6) : And you shall speak 
In the same pulpit whereto I am going. 
After my speech is ended. 

Antony. Be it so (7) ; 

I do desire no more. 

Brutus. Prepare the body then, and follow us. 

[Exeunt all but Antony. 

Antony. 0, pardon me, thou bleeding piece of 

earth (8), 

That I am meek and gentle with these butchers (9) I 



(1) To fall— tomber, arrlver. 

(2) Take yeu— pour take— prenea, disposer 
(8) Funeral speech— harangue funeraire. 

(t) But »peak ail good you can devise of Ccesar— malt dls de Cesar 
tost le Men qui te Tiendra en penaee. — To devise — In renter, Ima-' 
finer. 

(I) Do'f-ponr do it. 

(6) El*e shall you (yon shall) not have any hand at all 

About his funeral— a ulreraent, in n'auras ancune eapece de pari 
d»ns ses funerallles —To have a hand in a thing— arolr parte , trem- 
per dans. 

<7; He it so — goit , comme lu le dis. 

(8) Thou bleeding piece of earth— lol , masse de terre aanglante. 

(9) That I am meek and gentle with then butchert — al je paraia 
doux et pacinqne avee ces bourreanx. 
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Sctift I.] JULIUS C/ESAR. 1:9 

Thou art the ruins of the noblest man, 

That ever lived in the tide of times (1). 

Woe to the hand that shed this costly blood (2) ! 

Over thy wounds now do I prophecy, — 

Which, like dumb mouths, do ope their ruby lips, 

To beg the voice and utterance of my tongue (3) ;*- 

A curse shall light upon the limbs of men (4) ; 

Domestic fury, and fierce civil strife, 

Shall cumber all the parts of Italy (5) : 

Blood and destruction shall be so in use, 



(1) That ever lived in the tide of timet—qui ait Jamais para (vecu) 
dans to torrent de» ages!— Tide— marie, eoura , conrant , c'est-a-dire , 
In the course of times. (Johnson.) B. 

(«) Woe to the hand that shed this costly blood— ma I hear a la main 
qui repandit ce sang duo si grand prix \—To sfced-*repandre, Terser. 
•—Costly— cher, riche , magniflque , d'un grand prii. 

(8) Over thy Mounds notb do I (I do) prophecy* — 

Which, like dumb mouths, do ope (open) their ruby lips, 
To beg the voice and utterance of my tongue— *icl sur tea 
blessnres ouvertes coin me aotant de bouches nineties qui implored 
de mol une roix et )e seconrs de ma langue je me sens inspire.— 
Alnsi, dans A warning for faire women, tragedie. 1699. 

-I gave him fifteen wounds, 



*' Which now be fifteen mouths mat do accuse me ; 

" In every wound there Is a bloody tongue, 

" Which will all speak although he hold his peace. " 

(M alone.) B. 

O) A curse shall light upon the limbs of men— des fleaux fon- 
drontsnrla race des hommes.— Cum— malediction— To light onou 
upon— tomber sur. s'abattre, fondre.— Limb— merobre. 

(5) Domestic fury, and fierce civil strife. 

Shall cumber all the parts of Italy— les fureors intestines, la 
terrible guerre civile, berisseroot de ruine tons les cantons de Tltalie. 
—Fierce— rtroce, sanvage, cruel — Strife— discorde, debat, differend. 
*+To cumeer— embarrasser, empecher, incommoder. 
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130 JULIUS CjESAR. [Act 1I(. 

And dreadful (1) objects so familiar, 
That mothers shall but smile, when they behold 
Their infants quarter'd with the hands of war (2) ; 
All pity chok'd with custom of fell deeds (3) : 
And Caesar's spirit, ranging for revenge (4), 
With At6 by his side, come hot from hell (5), 
Shall in these confines, with a monarch's voice (6) , 
Cry Havock, and let slip the dogs of war (7) ; 



(1) Dreadful— lerr\b\e, horrible, redontable. 

(*) That mother* shall but smile, when they behold 

Their infant* quartered with the hand* ofwar—qme lee 
meres ne feront plat que soarire it la vue de lean entente ecartete* 
par les mains de la guerre —To behold— contempler, regarder, coost- 
de>er.— To quarter— meitre en quartier,erarteler. 

(3) All pity choked with custom of fell deed*— toute pi tie sera 
etooffee par I'habitude des actions atroces — To choke— suffoqoer, 
etoaffer.— t'ell—cme\, barbare, sauvage, sanguinaire.— Deed— acte. 
action, fait. 

(4) And Ccssar's spirit ranging for revenge— et l'ombre de Cesar 
errante poor avoir vengeance.— To range— errer. rdder— Les Anglais 
client ce morceau com me on exemple de ces terrible* grdces. qa'oa 
troure dans Homcre. (Le Tourneur.) B. 

(5) With Aid by his side, come hot from Ae//~ira)nam a ses cdlea 
Alecton veuue ardente des enfers. 

(6) Shall in these confines, with a monarch's voice— fera retentir 
dans ces couirCes one voix de monarque. 

(7) Ury Hatock, and let slip the dogs of tear— criant Carnage; 
elle dechalnera les lions (chleos) de la gnerre.— H avock : baas le* ex- 
peditions mill aires des ancieus temps, Havock eialt le crl Anglais, 
qui annoncait qa'on ne fera 1 1 point de quartier. (Johnson.) B. 
Havock— ratage, degat — To let slip (lAcher) a dog at a deer, etc. < 
«tait l'expresslon technique du temps de Shakspeare. Aiusi, dans 
L'ortolanus : 

"Even like a fawning grey Won nil in the leash, 
" To let him slip at will. " 
Var the dogs of war, alnsi que l'a fait observer ail tears Mr. Tolled 
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Scene l) JULIUS C^SAR. *»* 

That this foul deed shall smell above the earth 
With carrion men, groaning for burial (1). 

Enter a Servant. 

You serve Octavius Caesar, do you not (2) ? 

Serv. I do (3), Mark Antony. 

Antony. Caesar did write for him, to come to 
Rome (li). 

Sere. He did receive his letters, and is coming : 
And bid me say to you by word of mouth (5),— 
O Caesar !— - [Seeing the body. 



Shu k spear© a probahlement ronlu dire fire, stccrd and famine, 
Mnsl, dans King Henry V : 

•' Theu should I he warlike Harry, like himself, 
" Assume the port of Mar*; a ad. at his beela. 
" Leashed in like hound*, should famine, sword and fire, 
"Crouch for employment." 
Steele fait la merae observation dans le Tatler, n° 137. 

(M alone.) B. 
(f) That this foul deed shall smell above the earth 

With carrion men, groaning for fturtaJ— taot qu'one nne con- 
tagleuse. exbalta des cadavres imptorant leur sepulture, porte aiF- 
dessns de la terra I'horrear de cetacte irapie! — Foul— sale, souill6, 
Impur.— To smell— »eal\r, donner ou repaodre une odeur.— (jarrion 
— charogne, carcasse. cadavre.— To groan— gemir, se lamenter.— Bu- 
rial— sepulture, funerailles. 
(*) Sons-entendu serve. 
(3). Sous-en tendu serve him. 

(4) Canar did write for him, to come to Rome— Cesar Itii a £crit 
de se rendre a Rome. 

i5) And bid me say to you by word of mouth— el II m'a chared tie 
Tons dire de bouche...— To bid— ordoouer.— fly word of mouth— te 
feovche, verbalt men4, oralement. 
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132 JULIUS C£SAR. Mcr 111. 

Antony. Thy heart is big; get thee apart and 
weep (1). 
Passion, I see, is catching (2) ; for mine eyes, 
Seeing those beads of sorrow stand in thine, 
Began to water (3). Is thy master coming? 
Serv. He lies to-night within seven leagues of 

Rome (U). 
Antony. Post back with speed, and tell him 
what hath chanc'd (5) : 
Here is a mourning Rome (6)> a dangerous Rome, 
No Rome of safety for Octavius yet (7) ; 



(!) Thy heart is big; get thee apart and tt)eep— ton coear m 
goofle : retire-toi a lecart et pleure.— B»>— pleln, gonfle. 

(t) Passion, I see, is catching— ratteodrtssement, je le mm, est 
an mal qui ee ga joe —To eaten— communiquer, 6tre contagleax. 

(8) — — ———For mine eyes. 

Seeing those beads of sorrow stand in thine. 
Began to water— ctr meg yeox, en voyant cei gouttee de doe- 
tear rooler dans les tleas, commenceat a se rempllr de larmes.— Bead 
—grain, perle. 

(4) He lies to-night within seven leagues of Rome— il coache cetie 
nait a sept lieues de Rome. 

(5) Post back with speed, and tell him what ha* chanced— 
retourne sur tea paa. court et annonce lot ce qui est arrl? e. 

(6) Here is a mourning Rome—tt n'y a plus Ici qu'une Rose ea 
deuil. 

(7) No Rome of safety for Octavius yet— Rome n'offre point en- 
core de surete poor Octate. Icl Shakespeare para It avoir roolu Jouer 
sur les mots romeBiroom, qui oat le meme son ; il n'est pas le seal, 
ear Heywood dans son ouvrage : Rape of Lucrece, 1638, s'exprime 
nlnsl : 

" You shall ha?e my room, 

"My Rome Indeed, for what I seem to be, 
" Brutus is not, but born great R me to free. " 

* ^Steevens.) t. 
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SceaE II.] JDL1US (LE3AR. ifcj 

Hie hence, and tell him so (1). Yet, stay a while ,' 
Thou shalt not (2) back, till I have borne this corse 
Into the market-place : there shall I try (3), 
In my oration, how the people take 
The cruel issue of these bloody men; 
According to the which (4), thou shalt discourse 
To young Octavius of the state of things. 
Lend me your hand (6). 

[Exeunt, with Cesar's body. 

SCENE It.— The sarne.-+The Forum (6). 

Enter Brd-T ts, and Cassius, and a throni/ (7) 
of Citizen*. 

Citiz. We will be satisfied; let us be satisfied. 
Brutus. Then follow me, and give me audience, 
friends.— 



(1) Hie hence, and tell him $o— bate-toi, et donne-Jul cet avis.— 
To Ai0->m hater, se presser, alter vile.— Hence-* d'icl. 

(*) Sous-en tendn go. 

(8) There shall I (I shall) try— je sonderai.— To try— essayer, 
eprouver, examiner, tenter, juger. 

(4) According to the tchich—ei selon l'evenement. 

(5) Lend me your Stand— *prele-moi la main.— Dans la frayenr ge- 
nerale qo'avait Inspiree l'assassiuat de Cesar, il n'etait reste autour de 
lul que trois malbeureux esclaves, qui transporterent -on corps .- /m- 
pariter tuccoltantes terra tnarisque Paulo ante dominum. Ap- 
plet!. (Le Toumeur) B. 

(«) forum- marche, place publique (chez les ancieas Romaius). 
[V 7 hrong— fotfle, muitiiuue, 

8 
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154 JULIUS CjBSAH. [Act HI. 

Cassius, go you into the other street, 

And part the numbers (1). — 

Those that will hear me speak, let them sta^ 

here; 
Those that will follow Cassius, go with him ; 
And public reasons shall be rendered 
Of Caesar's death. 

1st. Citiz. I will hear Brutus speak. 

2nd. Citiz. I will hear Cassius; and compare 
their reasons, 
When severally we hear them rendered (2). 

[Exit Cassius, with some of the Citizens. — 
Brutus goes into the rostrum (3). 

3rd. Citiz. The noble Brutus is ascended (Zi) : 
Silence ! 

Brutus. Be patient till the last (5). 
Uomans, countrymen, and lovers (6)! hear me for 
my cause (7) ; and be silent, that you may hear : 
believe me for mine honour ; and have respect to 
mine honour, that you may believe : censure me 
in your wisdom ; and awake your senses, that you 
may the better judge. If there be any in this as- 



(1) And part the numbers— el partafeons le people entre nous. 
(S) When severally toe hear them rendered— quand now lee a«~ 
rooa ecout6s separement Tun et t'autre. 
(S) Rostrum— tribune aux harangues, cnafre. 
(*) To ascend— monter, gravlr. 

(5) Be patient till the to«t— ecoutea patiemment J usque la fi». 

(6) Lovers— amis. / 

(7) Hear me for my cause— eaiendez<moi dans ma eauae 
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cene It.] JULIUS CJSSAR. 186 

sembly, any dear friend of Caesar's, to him I say, 
that Brutus' love to Caesar was no less than his. 
If then that friend demand, why Brutus rose 
against Caesar, this is my answer, — Not that (1) I 
loved Caesar less, but that I loved Rome more. 
Had you rather (2) Caesar were living, and die all 
slaves ; than that Caesar were dead, to live all free 
men ? As Caesar loved me, I weep for him ; as he 
was fortunate, I rejoice at it; as he was valiant, I 
honour him : but, as he was ambitious, I slew (3) 
him : There is tears, for his love ; joy, for his for- 
tune; honour for his valour; and death, for his 
ambition. Who is here so base, that would be a 
bondman (ti) ? If any, speak ; for him have I of- 
fended. Who is here so rude, that would not be 
a Roman ? If any, speak ; for him have I offended. 
Who is here so vile, that will not love his country ? 
If any, speak ; for him have I offended. I pause 
for a reply. 

Citiz. None, Brutus, none. 

[Several speaking at once. 

Brutus. Then none have I offended. I have 
done no more to Caesar, than you should do to 
Brutus. The question (5) of his death is enroll'd 
in the Capitol : his glory not extenuated, wherein 



(1) That-pour because. 

(2) Had you rather— aurlez-vous mieux aime que. 
(,3) Slew— Impart, ou prel., de to slay— liter. 

(4) Bondman— esclate, (S) Question— Mr** 
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155 JULIUS CjESAR. [Act III. 

he was worthy (1) ; nor his offences enforced, for 
which he suffer'd death (2). 



Eater Antony and Others, with Caesar's body* 

£ Here comes his body, mourn'd (3) by Mark An- 
tony : who, though he had no hand in his death, 
shall receive the benefit of his dying (ft), a place 
in the commonwealth (5). As which of you shall 
not (6) ? With this I depart (7). That, as I slew 
my best lover for the good of Rome, I have the 
same dagger for myself, when it shall please my 
country to need (8) my death, J 

Citiz. Live, Brutus, live! live! 

1st. Citiz. Bring him with triumph home unto 
his house (9). 

2wJ. Citiz. Give him a statue with his ancestors. 

3rd. Citiz. Let him be Caesar, 



(1) His glory not extenuated, wherein he was worthy— s* gtoire 
n'eat point ternie en ce qu'il eot de louable. 

(1) Xor his offences enforced, for which he suffered death-*- tUes 
ne sont point exsgerees ses fames, poor lesqnelles il a suhi la inort. 

(8) To mourn— deplorer, plearer, s'aflliger, porter le deuil. 

(k) Shall receive the benefit of his dying— recueillera leg fruila 
de ion trepas. 

(5; Commonwealth— republique. 

(6) Sous-* n tend u receive. 

(7) With this I depart— je me retire apres ces mots. 

(8) To need— avoir besotn de. 

(9) Bring him with triumph home unto his house— reco ml ur seni- 
le en trlompbe a sa maison.— Sout-entendu a Ut us bring, etc. 
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Scknb 11.] JULIUS CJSSAR; Ij7 

kth. Citiz, Caesar's better parts 

Shall now be crown'd in Brutus (1). 

1st. Ciliz, We'll bring him to his house with 
shouts and clamours (2). 

Brutus. My countrymen,— 

2nd. Citiz. Peace ; silence ! Brutus speaks. 

1st. Citiz. Peace, ho I 

Brutus. Good countrymen, let me depart alone, 
And, for my sake (3), stay here with Antony : 
Do grace to Caesar'scorpse (ti) , and grace his speech 
Tending to Caesar's glories (5) ; which Mark Antony, 
By our permission is allow'd (6) to make. 
I do entreat you, not a man depart, 
Save I alone, till Antony have spoke (7>. [Exit. 

1st. Citiz. Stay, ho! and let us hear Mark An- 
tony. 

Zrd. Citiz. Let him go up into the public chair; 



<i) ——Cmsar's better parti 

Shall nose be crowned in Urutus— les meilleures qaatites de 
Cesar seront couronnees dans Brutus, — Parts — talents , fi.cultea lo- 
telleotuelles.— To be a man of parte— fitre un nomine de talent. 

(1) We'll ( we will ) bring him to hi f house with shout $ and cla- 
mours — noos aliuns le conduire a sa malson a?ec des acclamations 
4e joie. 

(3) For my sake— pour l'amour de mol, per deference poor mol. 

(*) Do grace to Casar's corpse— aconeUlez le corps de Ce«ar. 

(5) — — mnd grace his speech 

Tending to Caesar's glories— el accnelHez aussi sa narangue a la 
gloire de Cesar. 

(6) To aMotc— permetlre , aocorder. 

(7) / do entreat you, not a man depart. 

Save I alone, till Antony have spoke— je tous conjure , que 
l»er*onne ne sorte d'icl que moi teul, jusqua ce qa'Anloine aitparle. 

8. 
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«* J0LIVS QJESAR. flCT Pit. 

We'll hear him :•— Noble Antony, go up. 

Antony. For Brutus' sake, I am beholden to 
you (1). 

lith. Citiz. What does he say of Brutus? 

3rd. Citiz. He says, for Brutus' sake, 

Be finds himself beholden to us all. 

lith. Citiz. 'Twere best be speak no harm of 
Brutus here (2). 

Ut . Citiz. TMs Caesar was a Tyrant 

3rd. Citiz. Nay (3) that's certain : 

We are bless'd, that Rome is rid of him (4). 

2nd. Citiz. Peace ; let us heap wfcat Antony can 
say. 

Antony. You gentle Romans, — 

Citiz. Peace, ho I let us hear him. 

Antony. Friends, Romans, countrymen, lend 
me yours ears ; 
I come to bury Caesar, not to praise him. 
The evil, that men do, lives after them ; 
The good is oft interred with their bones; 
So let it be with Caesar. The noble Brutus 
Hath told you, Caesar was ambitious : 
If it were so, it was a grievous (5) fault ; 



(1) / am beholden to you—, je vous suis redeiable. 

(l) /l were best he speak no harm of Brutus her»—l\ ten blen de 
m pas mal parler de Brute*.— tf arm— mal. 

(8) iVoy— assortment. 

(») We are blessed, that Rome is rid of htm— nous swumcs tons 
bleu heureux que Rome «n soft dellvree. — To rid — delitrer. deltar- 
rasser, se defaire de. 

(6) Grievous— faiheox , aOligesnt. 
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Scbhb II] JULIUS CJ3SAR. t3» 

And grievously hath Caesar answer'd it (1). 

Here, under leave (2) of Brutus, and the rest, 

(For Brutus is an honourable man ; 

So are they all, all honourable men ;) 

Come I to speak in Caesar's funeral. 

He was my friend, faithful and just to me : 

But Brutus says, he was ambitious; 

And Brutus is an honourable man. 

He hath brought many captives home to Rome, 

Whose ransoms did the general coffers fill : 

Did this in Caesar seem ambitious? 

When that the poor have cried, Caesar hath 

wept (3) : 
Ambition should be made of sterner stuff (4) : 
Yet Brutus says, he was ambitious ; 
And Brutus is an honourable man. 
You all did see, that, on the Lupercal, 
I thrice (5) presented him a kingly crown, 
Which he did thrice refuse. Was this ambition ? 
Yet Brutus says, he was ambitious ; 
And, sure, he is an honourable man. 



(l) And grievously hath Cmtar (Cmar haa) answered it—ti Ctsar 
Ta rigoaraa«emant axpiee. 

(t) Under leave— do 1'area , arec la permission. 

(9) When that the poor have cried, Casar hat wept — lorsqne le» 
panvres femissaieat . Cesar pleural!. 

(4) Ambition should be made of sterner stuff — I'ambitlon serait 
form*© d'une trempe pins dura. — Stern— dor. rude. —Stuff— «to0t , 
irempe. Stuff signifle toute matiere qaelconqae. 

(I) Thrice on three time$*-ift* fels. 
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140 JULIUS CESAR. [Act Hi. 

I speak not to disprove (i) what Brutus spoke, 
But here I am to speak what I do know., 
You all did love him once (2), not without cause; 
What cause withholds you then to mourn for 

him (3)? 
O judgment, thou art fled to brutish beasts (4), 
And men have lost their reason !— Bear with me (5); 
My heart is in the coffin (6) there with Caesar, 
And I must pause till it come back to me (7) <J 
ist. Citiz. Methinks, there is much reason in 

his sayings (8). 



(1) To disprove— desappronter, refoter. 

(2) Once— autrefois. 

(8) What cause withhold* you then to mourn for him — quelle 
cause tons empecbe done aojoard'hui de plearer sur lui ?— To with* 
hold— retenir, empecher, restreindre.— To mourn— plearer, Umenier, 
deplorer. 

(4) judgment, thou art fled to brutish beasts— discernement, 
ta as fol ches les brutes grossieres. 

(5) Bear with me— soye* Indulgent pour mot. 

(6) Coffin— cercuell. 

(?) And I must pause till it come back to me— Jnsqv'a ce que Je 

Tale rappele a mol , 11 faut que je m'arrete...— Peot-etre icl Shakspeart 

s'estp-ll rappele le passage sulvant dans CUopdtre, par Daniel, 1894 : 

" As for my lore, wy, Antony hath all ; 

" Say that my heart is gone into the grave 

" With him, in whom It rests, and erer shall " 

(AfaJone.) B. 
Ce pasage de Daniel est Imttft d'une partie dv dlscours de Didoiv 
dans la secoode £neide, r. 28, etc. 

Ule meos , amores 

■v, Ahstulit; Ule babeat serum, servetque sepulcbro. 

^ (Steevens ) B. 

(*) Mei*hinjt$ there is much reaion in his sayings — (1 y ■ , ce at 
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Scinb It] JULIUS CJSSAR. Ui 

2nd. Citiz. If thou consider rightly of the mat- 
ter (1), 
Caesar has had great wrong. 

3rd. Citiz. Has he, masters (2) ? 

I fear, there will a worse come in his place (3). 

Uth. Citiz. Marked ye (/*) his words? He would 
not take the crown ; 
Therefore (5), 'tis certain, he was not ambitious. 

Ut. Citiz. If it be found so, some will dear abide 
it <6). 

2nd. Citiz Poor soul (7)1 his eyes are red as fire 
with weeping (8). 

3rd. Citiz. There's not a nobler man in Rome, 
than Antony. 

Uth. Citiz. Now mark him, he begins again to 
speak. 

Antony. But yesterday the word of Caesar might 



«enble, beaacrap de raisoa da** «e qu'41 dit. — Siethinks — I) o>t 
•em We , je pensa. 

(l) if thou consider rightly of the matter— §i to examines seuse- 
mentcette affaire. 

(3) Has he, masters— oul . est-il vrai , tods trooves , compafnons f 
(8f) / fear, there will a worse come in his place — je crains bi«u 

qa'il n'en vienne an plus mechant que tai en sa place. 

(4) Marked you— avez-vous remarque T 

(5) Therefore— done , par consequent. 

(6) If it be found so. some will dear abide it— si rela e»t prouve, 
H en coutera cher a qnelques-aos. — To aUde — souflVir, supporter, 
«oatenlr. 

(7) Poor soul—\e boa cceur, le psuvre dLhl \ 
{&) With weeping— * force de pleurer. 
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14% JCL1B& CjESAR. [Act Bf. 

Have stood against the world (i> •- now lies h* 

there, 
And none so poor to do him reverence (2)^ 

masters ! if I were disposM to stir 

Your hearts and minds to mutiny and rage (3)- 

1 should do Brutus wrong, and' Cassius wrong, 
Who, you all know, are honourable men : 

I will not do them wrongs I rather choose (A) 
To wrong the dead, to wrong myself, and you^ 
Than I-will wrong such honourable men.. 
But here's a parchment, witfe the seal of Caesar,. 
I found it in his eloset, 'tis his will :. 
Let but the commons hear (5) this testament, 
(Which, pardon me, I do not mean (6) to read,) 
And they would go and kiss dead Caesar's wounds* 
And dip their napkins (7) in his sacred blood; 



(1) But yesterday the word of Casar might 

Have ttood against the world — liter encore )a parole de Ce*ar 
aarait pa resistor a runivers.— But— settlement , encore. 

(3) note lies he there. 

And none so poor to do him reverence — aojoimThot le roita< 
gisant, et pas un bomme si chetif , qu'H daigne lei readre le moindre 
respect'— C'est-fc-dlre: The meanest man is now too high to do rete- 
Mnce to Cssar. (Johnson.) B. 

(3) O matters I if I were disposed to stir 

Your hearts and minds to mutiny and rage — doyens . si 
i'arals da penchant a poasser tos esprlts a la revolie et a remplir to*> 
cceurs de rage.— To a/it^-excller, aglter, animer. 

(*) I rather choose—}* prefere 

(I) Let but the commons tear— que les Cornices assembles eo- 
teodent 

(«) To mean— entendre, aroir dessein, se proposer de. 

(T) And ( would) dip their napkins— et tremparalent laws mo* 
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Scum* JULIUS CESAR. *if 

Yea, beg a hair of him for memory (1), 
And, dying, mention it within their wills (2), 
Bequeathing it, as a rich legacy, 
Unto their issue (3). 
kth. Citiz. WeTl<4) hear the wilk Head it, Mark 

Antony. 
Citiz. The will, the will; we will hear Csesar's 

■will. 
Antony. Have patience, gentle friends, I must 

not read it; 
It is not meet you (5) know how Caesar tov'd you. 
You are not wood, you are not stones, but men ; 
And, being men, hearing the will of Caesar, 
It will inflame you, it will make you mad (6) : 
^Tis good you know not that you are his heirs (7) ; 



^choirs.— Le mot napkin eqnlvaat a handkerchief.— Napery etaU an 
trefois n*it* pour signifler tonte »o»ie de linge. (Steevem.) B. 

Dans le nord de l'Aagleterre on se sert du met napkin, dans le sens 
de handkerchief ; cette contume existe encore en Ecosse. Shakspeare 
faU go«?eitt wage de ee mo*. Voyea Vol. VHI, p. 909, n. %; et Vol. XI, 
p. 108 n. 7. (Malone.) B. 

(1) Yea, beg a hair of him for memory — ou! , et implorer no des 
cbereux de sa tete comme an gage de memoir* — Yea— out , vraimeui, 
certalnement.— Say yea or nay— dltes oal on non. 

(S) And dying, mention it within their willa—el a lenr mort 11a le 
•recomraanderont dans leurs testaments. 

(S) Bequeathing it, at a rich legacy, 

Unto their inue— le legoant a lenr poster!!* comme on preclem 
heritage. 

(4) We'll— ponr v>e will. 

(5) It is not meet that— I] n'^st pas a propos que. 

(6) Mad— foo, fortenx. 

(7) if«*r—heritier. 
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m JULIUS C&SAVt. [Act 1 

For if you should (1), O, what would come of it (2)1 

txth. Citiz. Read the will; we will hear itj 
Antony ; 
H ou shall read us the will ; Caesar's will. 

Antony. Will you be patient? Will you stay 
a while (3) ? 
I have o'er-shot myself, to tell you of it (4). 
I fear, I wrong the honourable men I 
Whose daggers have stabb'd Caesar : I do fear 

hth. Citiz. They were traitors: Honourable 
men I 

Citiz, The will ! the testament I 

2nd. Citiz. They were villaips (5), murde 
rers (6) : the will ! read the will I 

Antony. You will compel (7) me then to read; 
the will? 

Then make a ring (8) about the corpse of Caesar^ 
And let me show you him (9) that made the will* 
Shall I descend? and will you give me leave? 

Citiz. Come down. 



(1) Sous-en tenda know it. 

(J) What would come of if—qu'en arriverait-il ? 

f5) Will you $tay a while— Youlez-Yoos differer qnelqoe tempts 

(*) I have overshot myself, to tell you of it— Je me sals irop 
•TiDce, en tons parlant do testament.— 7o overshoot— alter an dela 
de, porter trop loin, depasser.— 7o overshoot oneself— *tiw trop 
avant, s'atancer trop, se hasarder. 

(8) nilain— traltre, scelerat. 

T«) Murderer— assassin, meortrier. 

f>) To comps^-obliger, forcer, contfaindfe. 

(U) ling— cercle. 

(♦) Mim—r*\n\. 
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SctNE 11.] JULIUS CjESAH. 145 

2nd. Citiz. Descend 

[He comes down from the pulpit. 

3rd. Citiz. You shall have leave. 

Ulh, Citiz. A ring ; stand round (1). 

Ut. Citiz. Stand from the hearse (2), stand from 
tfre body. 

2nd. Citiz. Room (3) for Antony^— most noble 
Antony. 

Antony. Nay, press not so upon me ; stand far 
off (A). 

Citiz. Stand back ! room! bear back (5) ! 
f Antony. If you have tears, prepare to shed 
^ them now. 

You all do know this mantle (6) : I remember 
The first time ever Caesar put it on (7) ; 
^Twas on a summer's evening, in his tent ; 
That day he overcame the Nervii (8) : — 
Look ! in this place, ran Cassius' dagger through(9) : 



(i) A ring; stand round— place, formons on cercle. 
<S) Stand from the hear&i— ecarlez-vous du cercueil. 
(S; /loom—place. 

('*) IS ay, press not so upon me; stand far off— ma Is, ne tous jelez 
pai ainsl sur moi, leoex-vous eloignes. 

(6) Siiand back! room! bear back— en arriere, place, remlona. 
(«) Mantle— mauteao. 

(7) 'If he first time ever Catsar put it on— de la premiere fob que 
Cesar ie porta. 

ifyhhat day he overcame the Nervii—ce jour-la II doropta let 
Nenfriens. 

(is) Look ! in this place, ran Cassius' dagger through— regardex « 
acjet endroit a penelre Ie ooifruard de Cassius.— To run through— 
traverser, peneirer, eucuurir. 

9 
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Hff JULItS CJ5SAR. [Act 111. 

See, what a rent (1) the envious Casca made : 
Through this, the well-beloved Brutus stabb'd (2) ; 
And, as he piuck'd his cursed steel away (3), 
Mark how the blood of Caesar follow'd it J 
As rushing out of doors, to be resolv'd 
If Brutus so unkindly knock'd, or no (U) ; 
(For Brutus, as you know, was Caesar's angel (5) r 
Judge, you gods, how dearly Caesar lov'd him I 
This was the most unkindest cut (6) of all : 
For when the noble Caesar saw him stab, 
Ingratitude, more strong than traitors' arms, 
Quite vanquish'd him: then burst his mighty 

heart (7) ; 
And, in his mantle muffling up his face (8), / 

Even at the base (9) of Pompey's statua, { 

— — : -| 

(I) Rent— large plale, deehirore. t - 

(S) Through this, the well-beloved Brutus stabbed— c'tnl' qst h» 
fine le bien-alma Bruins enfonca le coup. . 

(S) And, as he plucked his cursed steel away— el comma il re ti rait 
a lui aon for Impie.— To pluck away— arraclier, tlrer de force a sol — 
Cursed— maudit, detestable.— Steel— acler, fer ratline et Aurcl par la 
Irempe. \ 

(*) As rushing out of doors, to be resolved \ * 

If Brutus so unkindly knocked, or no—** precipitant an dehorn | 
com roe pour conoaltre si u'eialt Brums meme qui assassinnit \l rruehe- ^ 
meut.— Unkindly— durenjeut, cruellement— To knack— rrapWnr. 

to) Angel— ange, idole. 

(fi) Cut— coupure, blessure. coup. 

(7) Then burst his mighty heart— al ors sou vwut niflgnaTWDi 
hrUa. — To burst— edaler, >»• briser. \ 

(8) And, in his mantle muffling up hin face~ct de snn ma\ 
cuveloppantsou visage.— To muffle— voile f, alFitlik'r, proteger. 

(9) Even at the base—k la base, au pled rauiue... 



« If. JULIUS CiESAR. 



I r III. 



dch all the while ran blood (1), great Caesar fell, 
what a fall was there, my countrymen ! 

d (2) ; en I, and you, and all of us (2) fell down, 
ulst bloody treason flourish'd over us (3). 
now you weep ; and, I perceive, you feel 
a dint of pity (U) : these are gracious drops (5). 
ftd souls, what, weep you, when you but behold 

(5) : k Caesar's vesture wounded (6) ? Look you here, 

1 1 ni 1 



htv 



,1) Which all the while ran blood— qui ruisselait de son sang — 
ftkespeare a pots* cm paroles dans Plutarque, trad alt par Sir Tbo- 
*S North : 

-against the very base whereupon Pompey's image 



-* 



.6od, which ran alia gore of blood, till he was slain." 

(Steevens.) B. 
j (J) All of us — cbaeun de noui . 

f (3) Flourished over us— trlompha sur noi t files.— To flourish a 
Iftword— brandlr one epee.— Alnsl, dans Romeo et Juliette • 

" And flourishes his blade in spile of me. " (Steevent.) II. 

(*) you feel 

The dint of pity—iou* sentex le serrement de la pitte.— ih'nf— 
coup, marque, force, pouvotr, violence. Dint equiraut ici a impres- 
sion. Ce mot est communtmeul osltA par noi anctens ecrivains. G'eit 
tinsi qn'on lit dans Cambyses par Preston ; 

" Your grace therein may hap receive, with other for your parte, 
"The dent of death," etc. 
Ansii, dans le rotate outrage : 

" He shall dye by dent of sword, or else by choking rope." 

(Steevens.) B 

(B) These are gracious drops— ce sont de gtnereoses lames — 
Drop— foutte. 

(6) Kind souls, what, weep you, when you but behold 

Our Cmsar's vesture wounded— bons ccsors ! quol ! vous pleu- 
rez en ne voyant encore que les plaies du mantean de noire Cesar ! — 
Vesture— fdtement, habilleuient. 
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UriJ. 1 < CjESAR. [Act III. 

f i •}: < ■ Mi i ;)i-f ' ■ , r , n*u,asyou see, with traitors A). 
'<;. -<''. o piteous spectacle (2)! - 

4 ?-<i. / ///r o noble Caesar! , 
;W . Cmz. O woful day (3) ! 
' h i 'ttiz. O traitors , villains I 
a-/ r 'i to. O most bloody sight ! 
- d. Citiz.- We will be reveng'd: revenge (4) ; 
'. at,— seek (5),— burn,— fire,— kill, — slay!— let 
jt a traitor live (6). 
Antony. Stay (7), countrymen. 
1st . Ciiiz. Peace there: — Hear the noble An- 
tony. 
2nd. Citiz. We'll hear him, we'll follow him, 
we'll die with him. 
Antony. Good friends, sweet (8) friends, let me 
not stir you up 



<D- 



-Look you here, 



Here is himself marred, as you see, with traitors— regard e» 
ici : le voici lui-meme dechire, comme tous voyez, par des traltres'. 
— Anciennement to mar pa rait avoir slgnlfle to lacerate— lacirer, 
dechirer. Alnsl, da as Solyman and Perseda, tragedie, 1599, Basilisco 
en touchant la pointe da son poignard, dit : 

"This point, will mar her skin. {Malone.) B. 

(2) piteous spectacle— 6 spectacle de pitle l 

(3) O woful day— 6 jour de catamite « 

(4) Revenge—vengeance. 

(5) - — about, — see&^cberchons de toutes parts. 

(6) (Let os) bum, —fire,— kill, —slay!— let not a traitor live" 
Brnlons.— Do fen.— La mort.— Massacrons.— Ne laissons pas virrc mi 
des traltres. 

(7) Stay— arretes. 

(8) Sweet— ctaers. 
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Scene 11 ] JULIUS CJESAH. M» 

To such a sudden flood of mutiny (1). 
They (2), that have done this deed (3), are ho- 
nourable ; 
What private griefs they have, alas, I know not, 
That made them do it ; they are wise, and honour- 
able, 
And will, no doubt, with reasons answer you. 
I come not, friends, to steal away (li) your hearts ; 
I am no orator, as Brutus is : 
But, as you know me all, a plain blunt man (5), 
That love my friend ; and that they know full well(6) 
That gave me public leave to speak of him. 

[Pointing to Ca?,*ar. 
For I have neither wit, nor words, nor worth (7), 
Action, nor utterance, nor the power of speech, 
To stir men's blood (8) : I only speak right on (9) ; 
I tell you that, which you yourselves do know; 
(10) Show you sweet Caesar's wounds, poor, poor 
dumb (11) mouths, 



(1) let me not stir you up 

To such a sudden flood of mutiny— que ce ne soil point moi 
qui toos preclplte dans ce torrent d'emeuic soudaine. 

(8) They— ceux. (3; Deed— action. 

(4) To steal away— surprend re insidieusement. 

(5) A plain blunt man— un homroe simple et franc. 

(6) And that they-know full well— et ils te savent fort bien ceui... 

(7) For I have neither toit, nor words, nor worth— car Je n'ai ni 
graces oratoires, ni methode. ni talent. 

• (8) Action, nor utterance, nor the power of speech. 

To stir men's blood— ni elocution, ni ce grand art de In pa- 
role, qui enflnrame le sang des homines. 

(9) I only speak right on— j'cxprime naivement ma pensce. 

(10) Sous-entendu 1. (11) Dumb— muet. 
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150 JULIUS C^SAR. [Act III. 

And bid themispeak forme : But were I (1) Brutus, 
And Brutus Antony, there were (2) an Antony 
Would ruffle up your spirits (3), and put a tongue 
In every wound of Caesar, that should move 
The stones of Rome to rise and mutiny (ft). 
Ciliz. We'll mutiny. 

1st. Citiz. We'll burn the house of Brutus. 
3rd. Citiz. Away then (5), come, seek the 

conspirators. 
Antony. Yet hear me, countrymen ; yet hear 

me speak. 
Citiz. Peace, ho! Hear Antony, most noble 

Antony. 
Antony. Why friends, you go to do you know 
not what : 
Wherein (6) hath Caesar thus deserv'd your loves? 
Alas, you know not: — I must tell you then: — 
You have forgot the will I told you of (7). 



(1) Were /—poor if i were— si J'eials. 

(2) There were (there would be) an Antony— \\ y aorait alon «a 
Antolne. 

(3) (who) Would ruffle up your spirits— qui touleverait vos esprlu. 
— To ruffle — irriter, exciter. 

(4) and (would) put a tongue 

In every wound of Coasar, that should move 
The stones of Rome to rise and mutiny— qui dunnerait a 
chaque plaie de Cesar une voix capable d'aniuier, d'extiter a la rt- 
\olte, jusqu'aui pierres de Rome. 
(8) Away t hen— marchoni . done, parton*. 

(6) Wherein— en quol? 

(7) I told you of— dont Je tou» ai pat 16. 
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Scene II.] JULIUS Cfi^AR. is* 

Citiz. Most true; — the will; — let's stay, and 

hear the will. 
Antony. Here is the will, and under Caesar's 
seal (1). 
To every Roman citizen he gives, 
To every several man (2) , seventy five drachmas(3) . 
2nd. Citiz. Most noble Caesar ! — We'll revenge 

his death. 
3rd. Citiz. O royal Caesar ! 
Antony. Hear me with patience. 
Citiz. Peace, hot 

Antony. Moreover, he hath left you all his 
walks (Zi), 
His private arbours, and new-planted orchards (5), 
On this side Tiber ; he hath left them (6) you, 
And to your heirs forever (7) ; common pleasures, 
To walk abroad, and recreate yourselves (8). 



(1) And under Catsar's *eal—*l well* da sccuu do Cesar. 
(t) To every several won— a cbtcun da tons tuns. 

(3) Vn drachme eiait tine monnaie Grei-qne. ayant la meoie T»1rur 
qua le denier Roroain, eqnlvalania quatie sesleroen, 7 d. ob. 

Stce ens.) B 

(4) Moreover, he has left you all his tcalks— en outre, II ?oo* n 
legoe loo* ses jardina. — Cesar avail legne an peupl* 3uo sesterces par 
Idle et s»»8 Jardins siiufa de Tflutre < 6ie du Tibre. an lieu itieme cu 
fut enuiite bail le Temple dela Forinne. (Plutarque.) B 

(5; Uis private arbours, and new-planted orchards— ses bocaees 
fermes. et ses vericcr* rocemmeot planlea. 
(fl) Sous-enienda to. 
<7) For ever— a perpetuiie. 

(8t common pleasures, 

To walk abroad. *nd recreate yourseh'cs^comme 4t llee* 
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152 JULIUS CESAR. [Act lit. 

Here was a Caesar: When eomes sueh another (1)? 
1st. Citiz. Never, never:— Come, away, away: 
We'll burn his body in the holy place (2), 
And with the brands fire the traitors' houses (3). 
Take up the body (!i). 
2nd. Citiz. Go, fetch fire. 
3rd. Citiz. Pluck down benches (5>. 
bth. Citiz. Pluck down forms, windows, any 
thing (6). [Exeunt Citizens, with Ihe body. 
Antony. Now let it work (7) : Mischief, thou art 
afoot (8), 
Take thou (9) what course thou wilt ! — How now, 
fellow (10)? 



de plaisance, des promenades cbampdire*. destines a vos amusements. 
— Abroad— au dwbors. 

(I) When comes such another— qnand en rcnflitrA-t-H unpareil? 

(?) In the holy place— stir la place sacree — Le people en tumnlle 
port* d'abord 1c corps de Cesar an Capiiole, roiiime roulaut le j>laeer 
d^ja parmi lcs Dieux. l.es priHres de Jupiler s'y opposerent et refu- 
serent de le rercvoir. I.e peuple alors le rapporia au lien on *lait 
jadis le palais de* anciens rois de Rome : ce fut la qne le bucher Cut 
dresse et le corps brule. (Appien.) B. 

(») And with the brands fire the traitors' houses— el a?ec les tl- 
S'»ns incendier tonles les raaisons des tratires— tfrand— brandon,, 
tbon.—7'o fire— mettre le feu a. enflanimer. 

(4) Take up the body— enlevei le corps. 

(5) Pluck down benches— abattez ces bancs. 

(6) Pluck down forms, windows, any thing— abatiez les sieges, les 
fen&tres, tout. 

(7) Kow let it loorAr—maintenant laissons agir ce germo. 

(8) Mischief, thou art afoot— desordre, te Tolla decbafne. 

(9) Take thou— pour take. 

(10) How now fellow— qn'y a-t-ll, gar^'in (jerviieur)? 
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Scene 11.1 JULIUS CESAR. j.,3 

Enter a Servant. 

S rv. Sir, Octavius is already come to Home. 
Antony. Where is he? 
Scrv. He and Lepidus are at Caesar's house. 
Antony. And thither will I straight to visit 
him (1) : 
He comes upon a wish (2). Fortune is merry (3), 
And in this mood will give us any thing (ti). 
Serv. I heard him say, Brutus and Cassius 
Are rid like madmen through the gates of Rome (5). 
Antony. Belike, they had some notice of the 
people, 
How 1 hadmov'd them. Bring me to Octavius (6). 

[Exeunt. 



(1) And thither will 1 (go) straight to visit him— el a I'instant je 
*a»s I'y joindre.— Straight— sur-le-champ. 

(2) He comes upon a wish— II arrive aussi prompt que le dislr. 

(3) Fortune is merry— la fortune est en belle bumeor. 

0) And in this mood will give us any thing— et dans en caprice 
«lle nous accordera tout. 

(S) Are rid like madmen through the gates of Rome— comme dc* 
homines troubled, s'etaient glances au gilop & (ravers lea portes de 
Home. 

(«') Belike, they had some notice of the people, 

How I had moved them. Bring me to Octavius— mm doum 
lis anront recu du peuple quelque nouvelle de la maniere dont je I'ai 
•Hi we. Gonduis-moi vers Octafe. 



9, 
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151 JULIUS CjESAK. [Act UK 

SCENE IIL — The same. — A Street. 

Enter Cinna the Poet. 

Cinna. I dreamt to-night, that I did feast with 
Caesar (1), 
And things unluckily charge my fantasy (2) : 
I have no will to wander forth of doors (3), 
Yet something leads me forth (4). 

Enter Citizens. 

1st. Citiz. What is your name ? 
2nd. Citiz. Whither are you going? 
3rd. Citiz. Where do you dwell (5) ? 
kth. Citiz. Are you a married man, or a bache- 
lor (6)? 



(1) / dreamt to-night, that I did feast with Ctwar— cette nalt 
j'ai rere que j'etais a on banquet avec Cesar.— I learn from an old . 
black letter treatise on Fortune-telling, etc.. that to dream " or being 
at banquets, betokenih (denotes) misfortune", etc. (Steevens.) B. 

(2) And things unluckily charge my fantasy— et de sinislres idee* 
obsedent mon imagination. C'est-a-dfre : Ciroumstances oppress my 
fancy with an ill-omened weight. (Steevens.) B. 

(S) / have no will to wander forth of doors— Je me sens de la re- 
pugnance a sortir de ma maison —To Wander forth— errer, rodef, 
s'ecerterde sa course. Ainsi Shylock t 

" 1 bate no mind of feasting forth to-night : 

But I will go. '* (Steevens ) It. 

(4) Yet something leads me forth— cependant un certain asccnd*i» 
ni'entrdlne.— To lead forth -attirer, cutraiuer. 
(b) To dwell— deroeurer, habiler. 
(«) Bachelor— celibalaire, garvon. 



{ 
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Scmb III.] JULltfS CESAR. 155 

2nd. Citiz. Answer (1) every man directly. 

ist. Citiz. Ay (2), and briefly. 

txth. Citiz. Ay, and wisely. 

3rd. Citiz. Ay, and truly, you were best (3). 

Cinna . What is my name ? Whither am I going 7 
Where do I dwell ? Am I a married man, or a ba- 
chelor ? Then to answer every man directly, and 
briefly, wisely, and truly. Wisely I say, I am a 
bachelor. 

2nd. Citiz. That's as much as to say, they are 
fools that marry (li) : — You'll bear me a bang for 
that, I fear. Proceed ; directly (5). 

Cinna. Directly, I am going to Caesar's funeral. 

1st. Citiz As a friend, or an enemy? 

Cinna. As a friend. 

2nd. Citiz. That matter is answer'd direetry (6). 

hth. Citiz. For your dwelling,— briefly* 

Cinna. Briefly, I dwell by (7) the Capitol. 

3rd. Citiz. Your name, sir, truly. 

Cinna. Truly, my name is Cinna. 



(1) Sous cnlendu to. 

(2) Ay-ou\. 

(8) Fou were best—in feras Wen. 

(4) That is as much as to say. they are fools that marry— c'es 
com me s'il disait : ceux-la sont dopes qui se marieut. 

(5) You will bear me a bang for that. I fear. Proceed; directiy 
— ce mot, J'en al peur, pourra le coaler cher ; repoods juste.— Bang- 
coup, tape. 

(6) That mailer is answered direotly-h\en , c'sat repondre just , 
li) Ky-pre*. 
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r;,6 Jl'UUS CJiSAH. [At^T UK 

As(. Ciliz. Tear him to pieces (1), he's a conspi- 
f rator. 

( "nma I am Ginna the poet, I am Cinna the poet, 

Mh. CiHz. Tear him for his bad verses, tear him 
for his bad verses. 

Cinna. I am not Cinna the conspirator. 

lit h. Citiz It is no matter (2), his name's Cinna ; 
pluck but his name out of his heart, and turn him 
going (3). 

3rd. Ciliz. Tear him, tear him. Come, brands, 
ho ! fire-brands. To Brutus' (4), to Cassius'; burn 
all. Some to Deems' house, and some to Casca's ; 
some to Ligarius': away; go. [Exeunt 

END OF ACT III. 



(I) (Let ns) tear him to pieces— deehirons-le en*pieoes.— -Ce fait est 
liUtorique. Heivius Cinna, poete, out le inaliieur tie rencontrcr la po 
pulace en fureur, et ftft mis eu pieces pour sa fatnle conrormile de 
n <>m avec Cornelins Cinnn.l'un des conjures. (Plutarque.) B. 

(i) It is no matter — n'lmporte. 

(3) Pluck but his name out of his heart, ami turn him going — 
ffrrachons-lui le nom et le coeur, el lalssonsle aller. 

J4) So-.is-entendu house. 



(M1'VM%«t 



d by Google 



Sr.KNE i ; juuus CiKSAir. i&f 



ACT IV. 

SCENE I. — The same. — A room in Antony's 
house. 

Antony, Octavius, and Lepidus seated at a table. 

Antony. These many then shall die ; their names 

are prick'd (1). 
Oclav. Your brother too must die ; Consent you, 

Lepidus? 
Lepid. I do consent 

Octav. Prick him down, Antony.^ 

Lepid. Upon condition Publius shall not live, IfL 
Who is your sister's son, Mark Antony. ? 

Antony. He shall not live; look, with a spot I 
damn him (2). 
But, Lepidus, go you to Caesar's house • 



(1) These many then shall diefi their names are pricked -ainsl 
lous ces bommes periront. Leiirioioms sont piques. 

(«) With a spot I damn him~- avec un point je le devoue.— I damn 
him, c'esf-a-dire / condemn him. Ainsi, dans Promos andCassendra, 
15*78 : 

" Vouchsafe to giro my damned husband life." 

Au-jm. dans the Kniylttex Talc, par Chaucer, v. 1747. edite par 
Mr. lyrnhitt : 

" by your confession 

'Hath damned you, am. I Molit record**." :Slrvi-en* ) B« 
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158 JULIUS C;ESAR. I Act It. 

Fetch the will hither (1), and we will determine 
How to cut off some charge in legacies (2). 

Lepid. What (3), shall I find you here? 

Octav. Or here, or at 

The Capitol. [Exit Lepidus. 

Antony. This is a slight unmeritable man (Zi), 
Meet to be sent on errands (5) : Is it fit, 
The three-fold world divided, he should stand 
One of the three to share it (6) ? 

Octav . So you thought him (7) ; 

And took his voice who should be prick'd to die, 
In our black sentence and proscription (8). 
. Antony, Octavius, I have seen more days than 
you: 



(1) Fetch the will hither— rapporte ict le testament. 

(2) And we will determine 

How to cut off some charge in legacies— et nous Terroim a 
boos defaire encore da fardeau de quelqoe legs.— C6sara?ait (nit dlf- 
rerents legs a plusieurs Patriciens, dont Antoine pretend heriter en 
djoulant leurs nomsa la lisle des proscrll*. (l.e Tourneur.) B. 

(3) What— mais, 

(*) This is a slight unmeritable man— c*est la un horame uul et 
sans mer lie.— Slight— iasignlfiant, leper, sot, falble d'esprit. 

(R) Meet to be sent on errands—boix a fitre envoy e en messages. 

( «) . — is it fi( t 

The three-fold world divided, he should stand 
One of the three to share it— lorsqu'il se fait trols parts de 
l'nntvers, conrient-il qn'il avance la main, et soit Tun des irois qui le 
partagent. 

(7) So you thought /am— vousen jagiesalnsi. 

(8; And took his voice who should be pricked to die. 

In our black sentence and prescription— et dans le uoir det-ret 
de notre prescription, vous ares pris sa roix stir ceox qui deTaient 
*trc marques pottr mourir. 
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Scene 1] JlUUS CJiSAR. ir,?r 

And though we lay (1) these honours on this man. 
To ease ourselves of divers slanderous loads (2), 
lie shall but bear them as the ass bears gold (3), 
To groan and sweat under the business (4), 
Either led or driven, as we point the way (5); 
And having brought our treasure where we will, 
Then take we down his load, and turn him off (6), 
Like to the empty ass, to shake his ears (7), 
And graze in commons (8). 

Octav . You may do your will (9) ; 

But he's a tried (10) and valiant soldier. 



(l) To lay— mettre, poser, placer. 

(2- To ease ourselves of divers slanderous loads— dans la ?ue de 
tin us soulager nous-meraes de divers fardeaux odfeux.-— To ease-~ 
eoulager. adouc.Ir> alleger. deliver.— S/anderotis—ialo milieux, ioju- 
rieux.— Load~-fardeau, charge, poids. 

(3) He shall but bear them as the ass bears gold—\\ ne fera que 
purtcr sa charge, comma Pane stupide porle i'or.— Semblable image 
be represente dans Measure for Measure, Act. III. Sc. I : 

"- like an ass whose back with ingots bows, 

" Thoo bearest thy heavy riches but a journey, 

"Till death onloads ihee." {Steevens ) B» 

(4) To groan and sweat under the business-— baletant et gemissant 
fcous le poids.— To groan— gerair.— To sweat— suer, transpirer. 

(5) Either led or driven, as we point the way— conduit ou chasse 
tians la voie que nous lui designons. 

(6) Then take we (we take) down his load, and turn him off* 
triors nous loi reprenons son fardeau, et le congedious. 

(7; Like to the empty ass, to shake his ears— comme I'animal al- 
leged uous l'envoyona secooer satete.— To shake— secouer.— Ear-* 
tireille. 

(«} And graze in commons— et paltre les friclies abandonnres. 

i.U) You may do your will— vous pouvrz faire cumine il ton* 
|)laira. 

10) Tried— cpronve 
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C60 JULIUS aESAtt. tAcT IV, 

Jntony. So is my horse, Octavius; and, for 
that, 
I do appoint him store of provender (1). 
It is a creature that I teach (2) to fight (3), 
To wind, to stop, to run directly on (h) ; 
His corporal motion govern'd by my spirit (5). 
And, in some taste, is Lepidus but so (6) ; 
1 le must be taught, and train'd, and bid go forth (7) ? 
A barren-spirited fellow (8); one that feeds 
On objects, arts, and imitations (9) ; 
Which, out of use, and staPd by other men, 
Begin his fashion (10) : Do not talk of him, 



(l) I do appoint him store of provender— je lui assign* un hon- 
tvete fuurrage .— To appoint— fixer, determiner, designer, assignor.— 
Store— grand nombre. grande quantite.— Provender— fourrage. 

(2)" To leach— instruire, enseigner. 

(8) To fight— corabattre. 

(4) To wind, to stop, to run directly on—k Toiler, a'arrfiter on 
rourir en avnnt. 

(8) His corporal motion governed by my spirit— sonmouvemeut 
machinal est gouverne par mon intelligence. 

(6) And, in some taste, is Lepidus but so— el a certains f gards. 
Lepidus n'esl rien de plus. 

(7) He must be taught, and trained, and bid go forth— II Tent 
eire dress£, discipline, et averii de 6e mettre en marclie. 

(8) A barren— spirited fellow— e'est un esprit sterile de sa nature «■ 
— Barren— sterile, nride, infertile, infructueux. 

(9) —One that feeds 

On objects, arts, and imitations— q\\\ se repalt limitations, 
d'objets de rebut.— To feed on ou upon— se uourrir de. 
(10) Which, out of use, and staled by otheimen, 

Begin his fashion— dont il fait fa mode nouvelle au moment 
on, tombes en d6su6tude, ils soul delais>es des .nitres homines — » 
Out of use— inusite.— Stale— Yieux, moisi, rassis.— To grow stale-^ 
*ieillir, dater.— Jf-'as/j ion— mode. 
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Scene I] JULIUS CESAR. t6> 

But as a property (1). And now, Octavius, 
Listen (2) great tilings.— Brutus andCassius, 
Are levying powers (3) : we must straight make 

head (k) : 
Therefore let our alliance be combin'd (5). 
Our best friends made , and our best means stretch'd 

out (6) ; 
And let us presently go sit in council, 
How covert matters may be best disclos'd (7), 
And open perils surest answered (8). 
Octav. Let us do so : for we are at the stake, 



(1) But as a property— que comme d'un Instrument & nous. C'est-a- 
dire. as a thing quite at our disposal, and to be treated as we please . 
Ainsi dans Ttoelfth-ISight : 

" They have here propertied me, kept me in darkness ", etc.— 

(Steevens.) B. 

(2) To listen— ecouter, prSter l'oreille, preter, tourner son at- 
tention. 

(3) Are levying powers— marchent levant des armies.— To lery— 
lever. enroler des soldats; lever un impdi, faire coniribuer.— Powers 
—puissance, force, armee, force milltaire. 

(4) We must straight make head—l\ faut nous hater de leur faire 
t£te.— Straight— sur-le-champ, tout de suite.— To make head againsi 
— resister a. s'opposer a. 

(5) Therefore let our alliance be combined— son &eons done a 
nous combiner dans noire alliance. 

(fi) Our best friends made, and our best means stretched out— 
a nous assurer de nos meilleurs amis, a deployer toute I'etendue de 
nos ressonrces — To strech o»ef— etendre, deployer 

(7; How covert matters may be best disclosed— conveuant des plus 
sflrs moyens pour evenfer les menees sonrdes.— C'orerf — convert, 
each*, iiisidioux.a I'abri de— To disclose— deceler, decouvrir, divul- 
guer. reveler. 

(*) And open perils surest answered— et faire face oux |eril* 
evi.lcnU. 
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162 JULIUS CJSSAR. [Act IV. 

And bay'd about with many enemies (1) ; 

And some, that smile (2) , have in their hearts, I fear, 

Millions of mischief (3). [Exeun l . 

SCENE II. — Before Brutus' tent, in the camp near 
Sardis. 

Drum (lx) .— Enter Brutus, Lucilius, Lucius, avd 
Soldiers : Titinius and Pindarus meeting (5) 
them. 

Brutus. Stand here (6). 
Lucil. Give the word, ho ! and stand. 
Brulus. What now (7), Lucilius? isCassius near? 
Lucil. He is at hand (8) ; and Pindarus Is come 



(1) For we are at the stake. 

And bayed about with many enemies— car nous sommes *n 
centre d'un cercle d'ennemis qui oboient auiour de nous.— At stake — 
en danger, dans le peril, expose a un grand danger. — To bay— aboyer. 
—To keep at bay— tenir en respect.— To be at bay— dire am aboU, 
a la deruiere extremity.— At the stake— 'Stake— poiean, pieo enfoiw e 
dans la terre.) Allusion an combat d'ours. Ainsi dans Macbeth, Act V : 

" Th«y have chained tne to a stake. I cannot fly, 

"But bear- like I must fight the course." {Steepens.) B. 

(*) To smile— sourire. 

(3) mischief— mal.tort.dommage, malice, malveiltance, erol>u< ho. 

(4> Drum— tambour, cal^se. 

(8) To meet— rencontrer, allcr au-dcvnnt. 

(6) Stand here— hola, hallfr. 

(7) What now— Ha ! 

(K) He is at hand—\\ nous suit de pres.— To be at hand~Hr* ft la 
portce, pres de. 
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Sgenr II.] JULIUS CJ2SAR. «6l 

To do you salutation from his master. 

[Pindarus gives a letter to Brutus. 
Brutus. He greets me well (1).— Your master, 
Pindarus, 
In his own change, or by ill officers (2), 
Hath given me some worthy cause to wish (3) 
Things done, undone (lx) : but, if he be at hand, 
I shall be satisfied. 

Pindar. I do not doubt, 

But that my noble master will appear 
Such as he is, full of regard (5), and honour. 
Brutus. He is not doubted (6).— A word, Luci- 

lius; 
How he receivM you, let me be resolv'd (7). 
Lucih With courtesy (8), and with respect 
enough ; 
But not with such familiar instances (9), 



(1) He greet* me well— son salul m'est agreable.— 7 o greet— saloer, 
fetfciter,accueilllr. 

(2) in his own change, or by ill officers-soM par son propre 
chau«ement, soil par des influences en.emie*.— ///— mauvaU, mo- 
cha nt. 

(a) Has given me some worthy cause to wish— ni'a doime qucU 
ques sujets de souhaiior. 
('*) Things done, undone -quo dc9 choses failcs nc le fujsent pan- 
ts) Hegard— egard, attention, respect, consideration. 

(6) Doubted— soupconne. 

(7) Let me be resolved— eelalrcis-oioi co douto. 

(8) Courfwy-'civilite, politesse. 

(9) But not with such familiar instances — mai* non pa* «t«i- c* 
ton de familiarite. 
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i 64 JULIUS CjESAR. [Act IV. 

Nor with such free and friendly conference (1), 
As he hath us'd of old (2). 

Bruins. Thou hast described 

A hot friend cooling (3) : Ever note (ft), Lucilius, 
When love begins to sicken and decay (5), 
It useth an enforced ceremony (6). 
There are no tricks in plain and simple faith (7) : 
But hollow men, like horses hot at hand (8), 
Make gallant show and promise of their mettle (9) : 
But when they should endure the bloody spur (10), 



(1) l\'or with such free and friendly conference— wee cette fran- 
chise ot cette ronu'-rsation amicale. 

(.2) Ashe has used o[ old— qui lnietait ordinaire autrefois— Of old 
— Jad'S . autrefois. * 

(3) .4 hot friend cooling— un ami chaud qui se refroidii. 

(4/ Erer note— rem»rque toujours. 

fi) When love begins to sicken and decay-que toujours I'amitle, 
qoaud elle commence a decliner eta s'cteiudre.— To sicken— s'affai- 
blir. 

(6) It uses an enforced ceremony— fait parade de ceremonies af- 
fect6es. 

(7) There are no tricks in plain and simple faith— 11 n'y a point 
d'art ni de feinte dans ia simple et naYve bonne foi.— Trie*— artifice, 
ruse, fourberie. 

(8) But hollow men, like horses hot at hand— mnis les homines 
au cceur Tide et fanx, ressemblent a ces coursicrs qui pleins de fen 
sous la main.— Hollow— creux ; faux, infidele, hypocrite —At hand— 
a la portee. pres de. 

(9) Make gallant show and promise of their mettle— font m on I re 
d ardeur et prometteut des proucsses.— G'a//anf— ▼aillant, brave. 
t;alant, qui a de beaux sentiments.— Show— parade, ostentation. — 
Mettle— ten, vivacite, fougue, ardeur, courage. 

(10) But when they should endure the bloody spur— mais au mo- 
ment oil il fa ud rait selancer sous I'epcron Miigtaui.— Hpur— cpcroii, 
aiyuillon, excitation. 
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Scene II ] WUVS C^SAK. '6* 

They fall their crests, and, like deceitful jades (1), 
Sink in the trial (2). Comes his army on (3) ? 

Lucil. They mean this night in Sardis to be 
quarter'd (4) ; 
The greater part, the horse in general (5), 
Are come with Cassius. [March toitht n . 

Brutus. Hark (6), he is arriv'd: — 

March gently on to meet him (7). 

Enter Cassius and Soldiers. 

Cassius. Stand, ho (8) I 

Brutus. Stand hoi Speak the word along (9). 

Within. Stand. 

Within. Stand. 

Within. Stand. 



(1) They fall their crests, and like deceitful jades-ils laiitenl 
tomberleur tele et Oechissent comme des animaux sans nrto.-To 
fa^Lr tomber, MB*T.-Deceitful-tt*u4n\tux, arliflcteux, 

' Wi^T^E** ,ous tranissent a repreuve.-'/o siuk- 
dicUot sulmber, pUer.-7W^preu,e, experience tentat.ve. 

w Comes his army on-tient-il avec toutes ses troupes? 

5 Th^ean knight in Sardis to be auar/ered-el.es comp- 
teni prendre cette nuit leors qaartlers dans Sardis. 

lliThe greater part, the hone in general-^ gros de l'annee. la 
Cavalerle eutlere. 

(?) Tarlh^tlyon ^ meet Aim-mtrthoni tranquillement a sa 
rencontre. 

(8) Stand Ao— Halle, holal 

(9) Spea* the word along-MU* paaser le mot d ordre le long de, 

files. 
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*or, JULIUS CESAR. [Act lV. 

Catsius. Most noble brother (1), you have done 

me wrong (2). 
Brutus. Judge me, you gods! Wrong I mine 
enemies ? 
And, if not so (3), how should I wrong a brother? 
Cassius. Brutus, this sober form of yours hides 
wrongs (4) ; 
And when you do them — 

Brutus. Cassius, be content (5), 

Speak your griefs softly (6), — I do know you 

well: — 
Before the eyes of both our armies (7) here, 
Which should perceive nothing but love from us, 



(1) Les liens formes par le choix da coeur etaient chez les Romaina 
aossi forts, et sou vent plus, que ceux de la nature. Le sentiment de 
I'amitie etait exalte par les Anciens jusqu'au degre d'une passion : 
elle Jonait les plus grands rdles sur les Theatres d'Athenes et de 
Rome, et j tenalt la place de 1'amour qui s'est empare do Theatre des 
modernes. On ne peut imaginer tout ce que les Anciens ont ecrit sur 
I'amitie, ni tous les sacrifices, toutes les actions htroYques qui ont si- 
gnale ce sentiment. Elle avait fait de Brutus etde Cassias deux Freres 
par une adoption mutuelle et volontaire : et ils s'en donnalent le nora, 
comme s'ils fussent sortis du meme sein. {Le Tourneur.) B. 

(2) Wrong— outrage, injure, iusulte. 

(3) And if not so— et si je ne l'ai pas fait. 

(*; This sober form of yours (your sober form) Hides wrongs— ce 
front calme que tous porlez courre des Insnltes.— To hide— cacherv 
celer. 

(5) Be conten f— possedei-rous. 

(6) Speak your griefs softly— exposes tranquillement ro§ sojels- 
de plainte.— Griefs pour grievances— grief, prejulire, tort. Voy, 
Vol. V. p. Ml, n. 7, et Vol. XII. p. 371. n. 6. (,1/a'one.) B. 

(7) Of both our armies— de nos deux armees. 
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- e II.] JULIUS C&3AR. if,7 

: us not wrangle (1) : Bid them move away (2); 
1 n in my tent (3), Cassius, enlarge (4) your 

griefs, 
\ 1 1 will give you audience. 

Massing. Pindarus, 

f ' our commanders lead their charges off 
Uttle from this ground (5). 
Brulus. Lucilius, do the like (6) ; and let no 

man 
ne to our tent, till we have done our confe- 
rence. 
i i z Lucius and Titinius guard our door. [Exeunt. 



>) Let us not torangle — ne qnerellons point lei. — To wrangle — 
o <'iuter. chicaner. 

•) Bid them movS atcay—taites retirer vos snldats. 

i) DC9 qu'ils fnrent arrives au logis , ils se retirereut a part en nne 

>■■, te chatnbre, flrent sortir lont le monde et fermerent les porte* sur 

<■ • ' , et lors coramencerent a se plaindre reciproquement chacun de 

Compagnon . el fluaiement vinrent jusqu'a s'entrecharger et accu- 

en se disant bant et clair lenrs verltes Tun a I'antre avec une 

nde vehemence, et puis a la On ils se prirent a pleurer. 

[Plutarque.) 
lei est le trait dhistoire dont ShaJtspeare a tire la plus belle scene 
l f ce genre qui ait ete faite. (Le Tourneur.) B. 

>) Enlarge— detail lez. 

5) Bid our commanders lead their charges off 

A little from this ground — commande a nos chefs de condulrv 
, rs bandes a qnelqnes pas de ce terrain. 

6) Do the like—t&\$ en autant , donne le meme ordre. 
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m JULIUS CESAR. [Act IV. 

SCENE III. — JVithin the lent of Brutus. 

Lucius and Titinius at some distance from it. 

Enter Brutus and Cassius. 

Cassias. That you have wrong'd me, doth 
appear in this (1) : 
You have condemn'd and noted Lucius Pella (2), 
For taking bribes here of the Sardians (3) ; 
Wherein, my letters, praying on his side, 
Because I knew the man, were slighted off (4). 
Brutus. You wrong'd yourself, to write in such 

a case (5). 
Cassius. In such a time as this, it is not meet (6) 
That every nice offence should bear his com- 
ment (7). 



(1) Does appear in this— en void la preuve. 

(8) Brutos nota d'infamie, par jugement public, Lucius Pella, accuse 
de concussion par leg Sardieus. (Plutarque.) B. 

(3) For taking bribes here of the Sardians— pour avoir ioi pris d«-s 
Sardiens dea presents illicites. — Bribe— an present donne pour cor- 
rompre. 

(4) Wherein, my letters, praying on his side, 

Because 1 knew the man, were slighted off— en quoi raa lettre, 
ou j'iniercedais pour cet nomine que Je connaissais , a ete meprisee.— 
To slight— negliger, fa Ire peu de cas de , meprlser, dedaigner. 
(«) Case— caose. 

(6) It is not meet— il n'est pas a propos , convenable. 

(7) That every nice offence should bear his comment — de trop 
scruter cheque fauie legere.— Every nice offence . c'est-a-dire, small 
trifling offence. (Warburton.) B. 

Ainsi . dans Romeo and Juliet, Act V : 
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S<:exf. II r.] JULIUS CiESAR. ififi 

Brutus. Let me tell you, Cassius, you yourself 
Are much condemn'd to have an itching palm (1); 
To sell and mart (2) your offices (3) for gold, 
To undeservers (U). 

Cassius. I an itching palm? 

You know, that you are Brutus that speak this, 
Or, by the gods, this speech were else your last (5). 

Brutus. The name of Cassius honours this 
corruption, 
And chastisement doth therefore hide his head. 

Cassius. Chastisement ! 

Brutus. Remember March, the ides of March 
remember! 
Did not great Julius bleed for justice' sake (6) ? 
What villain touch'd his body, that did stab, 



" The letter was not nice, bat full of charge 

*• Of dear import." (Stoevens.) B. 

(1) Are muck condemned to have an itching palm — vons 6ie» 
tres-condamuahle d'avoir one main avide. — Itching palm, litterale- 
ment , une main qui a des de'mangeaisons. Cetle locution n'est pas 
basse , elle s'emploie en poesie. 

" All see 'lis vice, and itch of rulgar praise. 

(Pope.) B. 
(8) To mart— traflquer, vendre on acbeter. 

(3) Office -emploi, charge. 

(4) To undeservers— & des hommes sans merite. 

(5) This speech were else your last — ce di scours eut ete yotre 
dernier. 

(6) Did not great Julius bleed for justice' sake—\e sang du grand 
Cesar ne coula-t-il pas pour la justice. — To bleed — Terser, repandr* 
son sang— Sake- amour, egard, consideration. 

10 
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„„ JULIUS C*SAI\. I*" IV. 

And not for justice (1) ? What, shall one of us, 
That struck the foremost man of all this world, 
But for supporting robbers (2) ; shall we , now 
Contaminate our fingers with base bribes (3) ? 
Andsell themighty space of our large honour (4), 
For so much trash, asmay be grasped thus (5) ?-, 
I had rather be a dog, and bay the moon (6), 
Than (7) such a Roman. 



:"' ■>•»">' « °*" ,am ,r,p " ,e> "*■'• ,,ro * M ' " 

t 6 I *»<« ro "*r.„f ". „„i i. no it Mr entie oboie contre let rayons 

d« 1. lomlere (In '""f'- „,',.,„./ .,„■«, qa il» soot blesses *e son 
„. .bolenl 1. no, » "JJJ^i; »££ d .. TI>lt conspire oonlr. 
U*. »™»« ««"" ^ e 'Tptr.lor poor .. Uber... C.ssin. «- 

suiter »al-n)6me par jalousie. ^ 

fj) Sous-entendu teinff— « «»•"«• 
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Ickne III. 1 JULIUS CESAR. I7t 

Cassius. Brutus, bay not me (1), 

;'ll not endure it : you forget yourself, 
To hedge me in (2) ; I am a soldier, I, 
)lder in practice, abler (3) than yourself 
To make conditions (U). 
Brntus. Go to (5) ; you're not, Cassius. 

Cassius. I am. 
Brutus. I say, you are not. 
Cassius. Urge me no more (6), I shall forget 
myself; 

Have mind upon your health (7), tempt me no 
further, 
Brutus. Away, slight man (8) ! 
Cassius. Js't possible? 

Brutus. Hear me, for I will speak. 

Must I give way and room to your rash choler ? 
Shall I be frighted, when a madman stares (9) ? 



(I) Bay not me— ne m' In suite point par envie. 

(J) To hedge me in — en voolant lei circonscrire ma conduits.— 
\l'o hedge — en tourer de haies, enclore, e'est-a dire: To limit my 
t authority by your direction or censure. (Johnson.} B. 

(3) Abler— plus capable. 

(4) To make conditions— He ralsonner mon choix ; le cholx de mes 
[ olUciers, e'est-a-dire , To know on what terms it is fit to confer the 
I offices which are at my disposal. (Johnson.") B. 

(5) Ho *o-allez. 

(6) Urge me no more — ne m'irrile pas davantage. — To urge — 
- presser, pousser, exclier, provoquer. importnner. 

(7) Have mind upon your health— songe a ta surete. 
(«) Away, slight man— loin de moi, homme futile l 

(9) Shall! be frighted, when a madman stares— serai-je opouvantw 
d'un fr6n6tique qui a'agife.— 31 adman — un fou.un iusensi , un fu- 
ricm.— To *fare— regarder flxement, t-yec iiotnement. 
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172 JULIUS CAESAR. [Act IV. 

Cassius. O ye gods ! ye gods ! Must I endure all 

this? 
Brutus. All this ? ay, more : Fret, till your proud 

heart break (1) ; 
Co, show (2) your slaves how choleric you are, 
And make your bondmen (3) tremble. Must 1 

budge (li) ? 
Must I observe you ? Must I stand and crouch 
Under your testy humour (5) ? By the gods, 
You shall digest the venom of your spleen, 
Though it do split you (6) : for, from this day forth, 
I'll use you for my mirth (7), yea, for my laughter, 



CO Fret tilt your proud heart break— Uimis dans ton casor Jusqu a 
go que ton coeor vain se brlse. — To fre t — s'agiler, marraurer, se 
toarmonter, se depiler. 

(2) Sous-entendu to. 

(3) Bondman— enclave . serf. 

(4) To budge— se remuer. bouger. 

(5) — Must I stand and crouch 

Under your testy humour— rals-je m'hamilieren silence devent 
la bizarre liumeur? — To crouch — se baisser, se coucber par lerre, 
raniper, faire des courbetles , flatter, se conduire en vil esclave — 
Testy— maussade. 
(6) You shall digest the venom of your spleen. 

Though it do split you — tous derorerez toot le fiel de vott o 
Mle amere, diH-clie vous suffoqoer — Venom— renin, poison.— Spleen 
— fiel, ranrune, courmux. — To split— fendn, brlser, crever, et later, 
dlviser, parlager. 

(7) for from this day forth. 

I will use you for my mirth — car <Je ce jnnr je vcux roe faire 
de vous un passe-temps.— Mr. Rowe a tranaporte cello insuWe dans la 
iMiucbe de Lothario : 

" And use his sncrcd friendship for our mirth.' 
(Sttsvem.) D 
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Scene III.] JULIUS CiiSAR. m 

When you are waspish (1). 

Cassius. Is it come to this (2) ? 

Bruins. You say, you are a better soldier: 
Let it appear so ; make your vaunting true (3), 
And it shall please me well : For mine own part, 
I shall be glad to learn of noble men. 

Cassius. You wrong me every way (U) , you wrong 
me, Brutus ; 
I said, an elder (5) soldier, not a better : 
Did I say, better? 

Brutus. If you did, I care not (6). 

Cassius. When Caesar liv'd, he durst not thu* 
have mov'd me (7). 

Brutus. Peace, peace ; you durst not so have- 
tempted him. 

Cassius. I durst not? 

Brutus. No. 

Cassius. What? durst not tempt him? 



(1) —i ,.i. yea, for my laughter, 

When you are waspish — out, un amusement, de tea puerilet 
Toreuro. — Laughter — riro . ris. — Waxpish — de mauvaise liumeur, 
toanssadn. irritable. Irascible, colerique.— (Wasp— Ksiepe.) 

(2) Is it come to this— quoll til en vlens a eel execs l 
(8) Make your vaunting true— jtutiliez voire bravade. 

(4) You wrong me every way— tous me f«i;es injure sur Injure, 

(5) Elder on older— plus ancien. 

(6) If you did (say it). I care not— si tous lavez 411. je tfed.iljrao 
tie m'en souvenir.— To care— se soucier de, s'inquieier de, se metire 
en peine de. —I do not ou i don't core — je ne m'en soucie paj, c«M» 
m'est eeal. 

■7) When Cassar lived, he durst not thus have moved we— Cesar, 
lor.H'iu'il vivait, nYui pas osc in'irrilcr a te point. 

10. 
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17* JCUUS CiiSAH. [Act IV. 

Brutus. For your life you durst not (1). 

Cassiu*. Do not presume too much upon my love, 
I may do that I shall be sorry for (2). 

Bruins. You have done that you should be sorry 
for. 
There is no terror, Cassius, in your threats (3) ; 
For I am arm'd so strong in honesty (4), 
That they pass by me, as the idle wind (5), 
Which I respect not. I did send to you 
For certain sums of gold, which you deny'd (S) 

me; — 
For I can raise no money by vile means (7) : 
By heaven, I had rather coin my heart (8), 
And drop my blood for drachmas, than to wring (£) 
From the hard hands of peasants their vile trash r 



(i-) On con nail le phlegme des Anciens, el la longueur de leurs debsris, 
(Le Tourneu*'.) II. 

(2) / may do that I shall be sorry /or— je pourrais fajre. . ce qu'a- 
pre*. Je me repentirais d'avuir fait. 

(3) Threat— menace. 

(4) For J am armed so strong in honesty— i'honnetele raecouvre 
d'nne armure impenetrable. 

(6) That they pass by me, as the idle wind — elles glissent sur moi 
com me le tain souflle dn vent.— Idle— vain, inutile. 

(6) To deny— refuser. 

(7) For I can raise no money by vile means — car moi , je ne puis 
me* procurer d'argent par des moyens vila.— To raise money—** pro- 
curer de I'argent. 

(8y / had rather coin my heart — j'aimerais mieax moanayer mon 
coBiir.— To coin— monnayer. bait re monnale ; forger, invenier. 

(9) And drop my blood for drachmas, than to wring — el li?rer 
mon sang goutte a goutte pour en fabriquer des drachmas que d'cxtoi- 
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Scbre HI.] JULIUS C/fcSAR. 175 

By any indirection (1). I did send 
To you for gold to pay my legions, 
Which you deny'd me: Was that done like Cas- 

sius (2) ? 
Should I have answer'd (3) Caius Cassius so ? 
When Marcus Brutus grows (A) so covetous, 
To lock such rascal counters from his friends (5), 
Be ready, gods, with all your thunderbolts, 
Dash him to pieces (6) I 

Cassius. I deny'd you not. 

Brutus. You did. 

Cassius. I did not : — he was but a fool , 

That brought my answer back (7). — Brutus hath 

riv'd(8) my heart: 
A friend should bear his friend's infirmities, 
But Brutus makes mine greater than they are. 



(1) By any indirection— par aocunes voles fllefcltfnies. 

(*) Was that done like Cassius— cette action eiait-eile de Cassius? 

(3) Sous-entendu to. 

(4) Grows— poor will grow— deviendra. 

(5) To lock such rascal counters from his friends— pour enfermer 
loin de la main de ses amis ces miserables morceaux de metal —To lock 
— former a clef ; de loek— serrore.— Rascal— miserable.— Counter— 
Jeton. 

(6) Be ready, gods, with all your thunderbolts, 

Dash him to pieces— soyez prets, vous , Dieux , avec toutes vos 
fondres , a le red a ire en cendres.— Thunderbo It— foodre , tounerre.— 
To dash in ou to pieces— meitre en pieces.— To dash— briser. 

(7) he was but a fool, 

That brought my answer back — c'eiait an mcssager stupide . 
reliii qui to rendit ma reponse — To bring back— rapporlcr. 
(*) To rive— fend re , decliirer. 
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176 JULIUS CvfcSAK. I Act IV. 

Brutus. I do not, till you practise them on me (1). 

Cassius. You love me not 

Brutus, ' I do not like your faults. 

Cassius. A friendly eye could never see such 
faults. 

Brutus. A flatterer's (2) would not (3), though 
they do appear 
As huge as high Olympus (4). 

Cassius. Gome, Antony, and young Octavius, 
come, 
Uevenge yourselves alone on Cassius, 
For Cassius is aweary (5) of the world: 
Hated by one he loves ; brav'd by his brother ; 
Check'd like a bondman (6); all his faults observed. 
Set in a note-book, learn'd, and conn'd by rote, 
To cast into my teeth (7). 0, 1 could weep 



(1) I do not, till you practise them on me— Je ne les apprare point ; 
^e les vols, quand jen re.-sens 1'eITet. C'est-a dire, " I do not look for 
your faults, I only see them, and mention tbem with vehemence, when 
you force them into my notice, by practising them on me." 

(Johnson.) B. 
{i) Sons-entenda eye. 

(3) Sous-entendu see them. 

(4) As huge as high Olympus — aussi enormes que !e ham Olyuine ; 
parussent elles com me d'enormes moutagnes. 

(5) Aweary— las , fatigoe. 

(6) Checked like a bondman — maltraite com me un esclare. — To 
check — reprimer, dompter, hlamer. 

(7) Set in a note book, learned, and conned fry role. 

To cast into my teeth — eureirislrees , classees dans la meinoire 
pour lui etre reprocbee? en face.— To con— iipprcndre par copur. — Ky 
Yote— ue routine. 
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Scemk III.] JULIUS CJ2SAR. ITT 

My spirit from mine eyes (1) ! — There is my dagger, 
And here my naked breast ; within, a heart 
Dearer than Plutus' mine, richer than gold: 
If that thou be'st a Koman, take it forth (2); 
I, that deny'd thee gold, will give my heart : 
Strike, as thou didst at Caesar; for, I know, 
When thou didst hate him worst (3), thou lov'dst 

him better 
Than ever thou lovMst Cassius. 

Brutus. Sheath (h) your dagger : 

Be angry when you will, it shall have scope (5) ; 
Bo what you will, dishonour shall be humour (6), 
O Cassius, you are yoked with a lamb (7) 



(l) O, / could weep 

My tpirit from mine euet—O je pourrais plenrer jusqu'a foodr» 
<en pleura tout raon courage. 

(S) If that thou be'st <* IXoman, take it forth — si iu as encore f>«u 
*oln da coeur d'un Romain, preuds-lc. 

(3) When thou didst hate him worst — que lors u»£tue que tu \'v% 
te plus hai. 

(4) Sheath— renttrnie.— To sheath ou to sheathe— renirnlner, im-iire 
dans le fourrenu — Sheath— fourreau , galne de I'Spec , du sabre , <'tc. - 
un etui. 

(5) lie angry when you will, it shall have scope— exhale a to* trM* 
ta fureur. elle nura pleioe carriers. — Scope— but. cours fin. •li-s^ein i i 
vue. Iiberl* d'actkiu, carricre. — To give a free on a full scope i > 
one's imagination— donner une HI erte en lere ou uu lilue v*n»r a sou 
Imagination. 

(6) Do what you will, dishonour shall be humour— f.-ls ce qu« m 
voiidras .- la lionte dont tn te couvres sera un objet ridicule. 

(7) You are yoked with a lamb— tu es attaihe au m*uie jous />»<♦«* 
tin agneau (avec un homme sans fiel").— To \ji>ke— mellreuu wiiarh*** 
nu joug, »Ml'juRiicr, re\luin* en csclava;*. 
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'78 JULIUS CiESAR, [Act 1Y. 

That carries anger, as the flint bears fire (1) ; 
Who, much enforced, shows a hasty spark (2), 
And straight is cold again (3). 

Cassius. Hath Cassius liv'd 

To be but mirth (4) and laughter (5) to his Brutus, 
When grief, and blood ill-temper'd, vexethhim (6)? 
Brutus. When I spoke that, I was ill-temperM, 

too. 
Cassius. Do you confess so much (7) ? Give me 

your hand. 
Brutus. And my heart too. 
Cassius. o Brutus ! — 

Brutus. What's the matter (8) ? 

Cassius. Have you not love enough to bear with 
me (9), 
When that rash (10) humour, which my mother 
gave me, 



(!) That carries anger, as the flint bears /fre-la colereest en \m 
(dans sun seiu) comme !e feu dans le caillou.-.lnoer-colere —Flint 
— caillou. 

(2) Who, much enforced, shows a hasty spark — qai frapp* ave<- 
force, faltjaillir une rive etincelle. - To enforce - fortifier, con- 
traindre, ohliger a , dormer des forces a . f lire sentfr. 

(3) And straight is cold again- «t a l'instant rede t lent frold. 
(*) Mirth— gaieta , joie, passe-temps. 

iS) Laughter— rire , amusement. 

(6) When grief, and blood ill-tempered vexeth Juro-lorsqu'ir est 
nrnl dispose et vex6 par une humeur chagrlne.— 6'ri^-chagriu, dou- 
leur.— Ill-tempered— mal dispose. 

(7) Do you confess so much—to vrs jusqn'a faire cet aveu i 

(8) What is the matter— de quui s'aicit-il ? que *eux-tu dire? 

(9) To bear with me— pour me supporter, pour supporter Ion ami. 
'10) Ras'i— Itoitt.-'aite, pre. ipitc , fousueux , ificonsidcru. 
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Scenk 111.] JULIUS CESAR. 179 

Makes me forgetful (1) ? 

Brutus. Yes, Gassius ; and, henceforth (2), 

When you are over-earnest with your Brutus (3), 
He'll think your mother chides, and leave you so (U). 

[W+mpvithin. 

Poet. [Within.] Let me go in to see the generals; 

There is some grudge (5) between them, 'tis not 

meet 
They be alone, 

Lucius. [Within.] You shall not come to them. 
Poet. [Within.] Nothing but death shall stay (6) 
me. 

Enter Poet. 

Cassius. How now? What's the matter? 
Poet. For shame (7), you generals; What do you 
mean? 
JLove and be friends, as two such men should be ; 



(t) Forgetful— oablieuz , negligent. 

(J) Henceforth— desormaia, dorenavant. 

(3) When you are over-earnest with your Brutvs— a'il t'arriTe de 
Vem porter centre ton Bruto*.— Ot>er-earne«f—emporte. 

(h) He will think (thai) your mother chides, and (will; leave you 
so — II croira qbe c'cst I'bameur malernelle qui fermente dans ton 
sang, et il te laissera alors. — To chide— gronder. reprimander, Ma- 
imer, qoereller , c'est-a-dire , who is clamorous, who scolds. Alnsl , 
d ana As you like it : 

" For what had he to do to chide at me? " 

(Stt evens.) B. 
(S) Grudge— discorde , rancune, rolere. 
(fi) To stay— arrdter, reteulr, met t re obstacle. 
(7> F+r shame— an nom de la houte ; fi! fl done '. 
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t*9 JULIUS C.ES4K. \At.rttf. 

For I have seen more years, I am sure, than ye (1) ; 
Cassius. Ha, ha; haw vilely doth this cynic 

rhime (2) ! 
Bruins. Get you hence, sirrah; saucy fellow, 

hence (3), 
Cassius. Bear with him, Brutus - r 'tis his 

fashion (4). 
Brutus. 1*11 know his humour, when he knows 
his time (5) ; 
What should the wars do with these jigging fools (6) ? 
Companion (7)> hence- 



(l) Ce passage est ainsi reproduU dans Plutarque, traduit par Sir 
Thomas NurtU : 

" My lords, I pray you hearken both to me, 

"for I have wen more years than such ye (you) three." 

(Steevens.) B. 

J,2) Ce vleillard parall nn Cynique dont Brutus et Cassius sou (Trent 
depuis longtemps la famillarile 

(*) Get you hence, sirrah; saucy fellow, hence— sort; ta-t en 
d'iei, imporinn; horn me andacieux, sors d'icK— Sirrah— maiaud, 
toquin.— Saucy— impudent, impertinent, insolent. 

(4) Fashion— maniere. 

(») / will know his humour, when he knows hrs time—fa me 
prtlerai a son humeur quand il choisira mieux son temps. 

(6) What should the wars do with these jigging fools— qn'ont de 
commun, avec les guerres, ces sophistes frivoles? With these jigging 
fools, c'est-a-dira with these silly (sot, imbecile) poets. Bu temps <i« 
Snakspeare, le mot jig signlftait composition metrique. versification, 
aussi hien que la danse de ce nom. Ainsi, dans le prorogue de T he- 
Fair Maid of the Inn, par Fletcher : 

•* A jig shall be clapped at, and every rhyme 
"Praised and applauded by a clamorous chime." 

(Voy. note sur Hamlet, Act. III. Sc. II.) (Malone.) U. 

(7) Le mot companion est usite com me terme de reprorhe dan» 
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Sc«!fE 111.] JULIUS CiESAR. if ft 

Cassias. Away, away, be gone (1). [Exit Poet. 
Enter Lugilius and Titinius. 

Brutus Lucilius and Titinius, bid the com- 
- manders * 
(2) Prepare to lodge their companies to-night. 
Cassius. And come yourselves, and bring 
Messala with you 
Immediately to us. 

[Exeunt Lucilius and Titinius. 
Brutus. Lucius, a bowl of wine. 

Cassius. I did not think, you couldhave been 

so angry (3). 
Brutus. O Cassius, I am sick of many griefs (4). 



plnsieurs pieces anciennes; 11 equivaut a fellow, roaintenaot an usage. 
Aiusi dans King Henry IF. P. II. Dol Tearsheet dit a Pistol : 

'• 1 scorn you, scurvy companion." etc. (Steevens.) B. 

(l) Away, away, be gone— pare, pars, dlsparais. 

(S) To sous-entendu. 

(3) U.courte apparition de ce Vlelllard, qni paralt si Strange re a la 
situation, coutribue ponrtant a fa ire sentir davantage les impressions 
profondes restees dans le coeur de tea denx Amis. Le Spectateur qui a 
eprouve la pins Tire emotion durant toute la scene, la croit flnie et 
pense toucher an terme de sa peine ; et deja Jans cet instant de repos, 
l'agitation de son ame commencait a se calmer,: Elle n'en est que 
pins violemmeut frappee par le trait subit qui se releve, pour ainsi 
dire, de 1'amede Casslns ; et par ce trail, qui pe.ietre encore plus avaut 
dans le coeur, Portia esfmorte; et enfln par la sublime et tonrbante 
reconciliation qui met le comble an patheliqoe de celte scene, qd'oit 
pent opposer aux plus belles de I'antiquite. (Le Tourneur ) B. 

(*) I am tick of many grief*- je souffre de plusleurs chagrins en- 
semble. 

11 
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192 JULIUS CJ2SAR. [Act IT, 

Cassius. Of your philosophy you make no use, 
If you give place to accidental evils. 
Brutus. No man bears sorrow (1) better: — 

Portia is dead. 
Cassius. Ha (2) 1 Portia? 
Brutus. She is dead. # 

Cassius. How scap'd I killing, when I crossM 
you so (3) ?— 
O Insupportable and touching loss ! — 
Upon (U) what sickness? 

Brutus . Impatient of my absence ; 

And grief (5) j that young Octavius with Mark Antony 
Have made themselves so strong ;— for with her 

death 
That tidings (6) came ; —With this she fell dis- 
tract (7), 
And, her attendants absent, swallow'd (8) fire (9). 



(l) Sorrow— douleur. 
(J) Ha— qooil 

(3) How scap'd I (did I escape) felling, when I crossed you se- 
«t la ne m'as pas tue, quand ja t'ai cbagrine aiusl 1 — To cross— ct 
irarier, contredire, cbagriner. 

(4) Upon— de. 

(*) And grief— el de U dooleur de voir. 

(6) Tidings— nooveUes, 

(1) With this she fell distract— sa ralson en fut alienee.— ^ 
distract— rendre fou ; to be distracted— lit* fou.— To fall distrd 
ed of one's wits— devenlr fou, alieue. 

(8) To swallow— avaler. 

(9) Portia se lit, en effet, perlr en aralant des charbons ardenl 
mais Brutus etait mort alors : Shakspeare, en deplacaot cet ere J 
ment, a tire de cet Anacbronisme one foule de beauies du plus grq 
iraibellque dans cetie scene et dans les solTantes. (L# ToumtMr.]L 
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Scene II!.] JULIUS CJ2SAR. 183 

Cassius. And (1) died so ? 
Brutus. Even so (2). 
Cassius. O ye immortal gods ! 

Enter Lucius, with loine and tapers (3). 

Brutus. Speak no more of her. — Give me a bowl 

of wine: — 

In this I bury all unkindness (li), Cassius. [Drinks. 

Cassius. My heart is thirsty for that noble 

pledge (5) :— 

Fill , Lucius , till the wine o'er-swell the cup (6) ; 

I cannotdrink too much of Brutus' love(7). [Drinks. 

Reenter Titinius, with Messala. 

Brutus. Come in, Titinius : —Welcome, good 
Messala. — 



(1) Sous-entendu she. 
< (2) Even *o— oul, ainsi. • 

(3) Taper— bougie, flam bean, cierge. 

(V) In this I bury all unkindness—\ci j'ensevelis loot sentiment 
li'aigreur. 

(5) 3iy heart is thirsty for that noble pledge— moa coeur aller6 
brnle de rep ndre a ce genereux deQ.— Pledge— rasade.— To pledge- 
engager quelqu'un a boire. 

(6) Fill, Lucius, till the wine overswell the cup— terse, Lucius. 
Jusqu'a ce que le vln surmonte les bords de la coupe.— To overswell 

— deborder. k 

(7) / cannot drink too much of Brutus' love—je ne puis Irop 
boire dans ia coupe ploiue de lamltie de Brulus. 
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184 JULIUS CESAR. [Act IT. 

Now sit we close about this taper here (1), 
And call in question our necessities (2). 

Cassius. Portia ! art thou gone (3) ? 

Brutus. No more, I pray you.— 

Messala, I have here received letters, 
That young Octavius, and Mark Antony, 
Come down upon us with a mighty power (4), 
Bending their expedition toward Philippi (5). 

Messal. Myself have letters of the self-same (6) 
tenour. 

Brutus. With what addition ? 

Messal. That by proscription, and bills of 
outlawry (7), 
Octavius, Antony, and Lepidus, 
Have put to death an hundred senators. 

Brutus. Therein our letters do not well agree ; 
Mine speak of seventy senators, that died 
By their proscriptions, Cicero being one. 

Cassius. Cicero one? 



(1) now sit we close abqtit this taper here— maintenant prenoa* 
place, serroos-noos aotoar de ce flambeau. 

(8) And call in question our necessities— el dellberons sur tovtet 
leg necessites de notre position. 

(3) Art thou gone—lu n'es done plus t 

(4) Come down upon us with a mighty power— vlennent fondff 
sor nous avec une puissante armee. 

(5) Bending their expedition toward Philippi— et dirtgeat leer 
marche sur Pbilippes. 

(6) The selfsame— preclsement la mdme. 

(7) That by proscription, and bills of outlawry— que par 1© bar 
et la profcrfptlon.— Ou;/au>ry— proscription, ban, mise hors de la lot. 
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Scbnb 111.] JULIUS CjESAR. 185 

Me s sal. Ay, Cicero is dead, 

And by that order of proscription. — 
Had you your letters from your wife, my lord ? 

Brutus. No, Messala. 

Messal. Nor nothing in your letters writ (1) of 
her? 

Brutus. Nothing, Messala. 

Messal. That, methinks, is strange. 

Brutus. Why ask you? Hear you aught of 
her (2) in yours? 

Messal. No, my lord. 

Brutus. Now, as you are a Roman, tell me true. 

Messal. Then like a Roman bear the truth I tell : 
For certain she is dead, and by strange manner. 

Brutus. Why, farewell, Portia.— We must die, 
Messala : 
With meditating that she must die once (3), 
I have the patience to endure it now. 

Messal. Even so great men great losses should 
. endure (4). 



(1) Writ ou plutot written— ecrlt. 

(1) Hear you aught of her— rous parle-t-on d'elle? 

(3) With meditating thai she must die once— c'est en rdflechis- 
snnt qo'elle derail mourlr uo jour.— Once— c'est-a-dlre, at sometime 
or other. Ainsi, dans The Merry Wives of Windsor : 

" 1 pray. thee, once to-night 

" Give my sweet Nan this ring. " 

Voy. Vol. V. p. 138. n. 7. (Steevens.) B. 

(*) Even so great men great losses should endure— \oi\h comme- 
les grands homines doiveot supporter les graodes partes. 



s 
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186 * JULIUS CjESAR. [Act IV. 

CassiuB. I have as much of this in art as you (1), 
But yet my nature could not bear it so (2). 

Brutus. Well, to our work alive (3) . What do 
you think. 
Of marching to Philippi presently ? 

Cassius, I do not think it good. 

Brutus. Your reason? 

Cassius. This it is: 

'Tis better, that the enemy seek (U) us: 
So shall he waste his means, weary his soldiers (5), 
Doing himself offence (6) ; whilst we, lying still (7), 
Are full of rest, defence, and nimbleness (8). 

Brutus. Good reasons must, of force, give place 
to better. 
The people, 'twixt (9) Philippi and this ground (10), 
Do stand but in a forc'd affection (11) ; 



(1) / have as much of this in art us you— 1'elnde m'en a, antant 
apprls la-dessus qu'a toi. in art, c'est-a-dire, in theory. (Malone.) B. 

(2) But yet my nature could not bear it so— et cependant la na- 
ture enmol lie pourrait jamais Sire aussl paliente. 

(3) Welly to our work alive— allons, a notre tache qui est Ylvante. 

(4) To seek— chercher. 

(5) So shall he waste his means, weary his soldi ers—tt consumer* 
aiosi ses ressonrces, fatiguera ses soldats. 

(6) Doing himself offence— et se mlnera lai-meme. 

(7) Whilst we, lying sttll— tandis que nous, dans le repos. 

(8) Are full of rest, defence, and nimbleness— nous restons eotien 
pleins de Tigoeur et d'activite. 

(9) 'Twixt— pour betwixt— entre. 
CIO) Ground— terrain, camp. 

(U) Do stand but in a forced cffntion—uv sunt coiitcous que par 
une affection forcee. 
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Scene 111.] JULIUS CJ2SAR. it? 

For they have grudg'd us contribution (1) : 
The enemy, marching along by them (2), 
By them shall make a fuller number up (3), 
Come on refresh'd, new added, andencourag'd (4) ; 
From which advantage shall we cut him off (5), 
If at Philippi we do face (6) him there, 
These people at our back. 

Cassius. ' Hear me, good brother. 

Brutus. Under you pardon. — You must note 
beside (7). 
That we have try'd the utmost of our friends (8), 
Our legions are brim-full, (9) our cause is ripe (10): 
The enemy increaseth (11) every day, 
We, at the height, are ready to decline (12). 



(1) For they Have grudged us contribution— car lis nous ont pay* 
it regret leur contribution.— To grudge— murmurer, se plaindre de; 
refuser. 

(2) The enemy marching along by them— I'ennemi, en traversant 
tear pays. 

(3; By them thall make a fuller number up— completera che* 
«nx ses troupes. 

(4) Come on refreshed, new added, and encouraged— \\ s'avancera 
rafraichi. recrote el plein d'un nouveau courage. 

(5) From which advantage shall toe cut him o/f—au tan t d'a van- 
tage que nous lui entevons. 

(6) To face— faire face A, regarder en face, affronter, braver, falre 
tAle. . (7) Be** de— encore, de plus, en outre. 

(8) That toe have tried the utmost of our friends— ^ue nous avous 
tire 1 de nos amis les dernleres ressources. 

(9) Brim- full— completes. 

(10) Ripe— mure ; a sob point de ma tu rite. 

(11) To increase— augroenter, accroltre, se fortifier. 

JJ) We, at the height, are ready to decline— tandis que nous, 
months a notre plus baut periode, nous sommes prats a decline?. 
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188 JULIUS CjESAR. [Act IV. 

There is a tide (1) in the affairs of men, 

Which, taken at the flood, leads on to fortune (2) ; 

Omitted, all the voyage of their life 

Is bound in shallows (3), and in miseries. 

On such a full sea are we now afloat (U) ; 

And we must take the current when it serves, 

Or, lose our ventures (5). 

Cassius. Then , with your will, go on ; 

We'll (6) along ourselves, and meet them at Phi- 
lippi. 

Brutus. The deep of night is crept upon our 
talk (7), 
And nature must obey (8) necessity ; 



(1) Tide— maree. Ce passage est p*nTrement knlte par Beaumont el 
Fletcher, dans The Custom of the Country .* 

" There is an boar In each man's life appointed 

M To make his happiness, if then he seise it. " (Sieevens.) B. 

Semblable idee se repretente dans Bussy aVAmbots, par Chapman, 
1607 : 

" There is a deep nick in time's restless wheel, 

" For each man's good ; when which nick comes, it strikes. 

" So no man riseth by his real merit 

" But when it cries click in his raiser's spirit. " (M alone.) B. 

(J) Which, token at the flood, leads on to fortune— qui prise a son 
henre les conduit a la fortune. 

(3) Is bound in shallows— tourne miserablemenl dans les ecuells. 

(4) Afloat— a dot. 

(5) Ventures— esperance ; entreprise basardeuse. 

(6) Soos-entendn go. 

(7) The deep of night is crept upon our talk — 1'ombre de la nuit 
s'est epaissie sur le cours de noire entretien. 

(8) Sous enteudu to. . 
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Scene 111.] JULIUS C&S Aft. is-j 

Which we will niggard with a little rest (1). 
There is no more to say ? 

Cassius. No more. Goodnight; 

Early to-morrow will we rise, and hence (2). 

Brutus. Lucius, my gown. [Exit Lucius.] Fare- 
well, good Messala ; -*- 
Good night, Titinius : — Noble, noble Cassius, 
Good night, md good repose. 

Cassius. my dear brother 1 

This was an ill beginning of the night : 
Never come such division 'tween our souls 1 
Let it not (3), Brutus. 

Brutus. Every thing is well, 

Cassius. Good night, my lord. 

Brutus. Good night, good brother. 

Titin. Mes* Good night, lord Brutus. 

Brutus. Farewell, everyone. 

[Exeunt Gas. Tit. and Mes. 

Re-enter Lucius, with the gown. 

*Mve me the gown. Where is thy instrument? 
Lucius. Here in the tent. 
Brutus. What, thou speak'st drowsily (4)? 



(1) Which we will niggard with a tittle rest — nous lapaUerona 
mo peo par qoelqoes moments do repos. 

(2) Early to-morrow will we rise, and hence — demain de grand 
matin , nous nous leverons (nous serons prets), et en marclte. 

(3) Let it not— ne le permels-pas. 
(*) Drowsily— d'une veix aiioupie 

IK 
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190 JULIUS C^SAR. [Act 1V. 

Poor knave (1), 1 blame thee not; thou art o'er- 

watch'd (2). 
Call Claudius, and some other of my men (3) ; 
I'll have them sleep on cushions (4) in my tent, 
Lucius. Varro, and Claudius ! 

Enter Varro and Claudius. 

Parro. Calls (5) my lord? ^ 

Brutus. I pray you, sirs, lie in my tent, and sleep ; 
It may be, I shall raise you by and by (6) 
On business (7) to my brother Cassius. 

Farro. So please you, we will stand, and watch 
your pleasure (8). 

Brutus. I will not have it so : lie down, good sirs; 
It may be, 1 shall otherwise bethink me (9). 
Look, Lucius, here's the book I sought for so (10) ; 



(1) Knave— servlteur. 

(8) Over-watched— harass* de vellles. 

(3) Men— suivants. 

(4) Cushion— coussin.— Brutus, pleln de l'image de Porlia , ep route 
tin de ces mouToments de frayeur dont la nature ne pent se defendre i 
tl desire avoir aupres de lui quelqu'un pour le dtstraire de cetle pens6e 
douioureuse , et mgme il a recours au charme de la muslque. 

(Le Tourneur.) B. 
(8) Calls— pour do you call ? 

(6) It may be (that) I shall raise you by and by—l\ pourra arriver 
que je vous reveille bienldt. 

(7) On business— pour quelque message. 

(8) So please you, we will stand, and watch your pleasure— per- 
tnettez-noue de rester debout, seigneur, etde veilier en aliemlaul vo* 
ordres. 

(9) / shall otherwise bethink me— que je chauge de peusce. 

(10) / sought for so— que J'ai lanl cbercbe. 
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Scsnb 111.] JULIUS CJESAR. 191 

I put it in the pocket of my gown. 

[Servants lie down. 
Lucius. 1 was sure, your lordship did not give 

it me. 
Brutus. Bear with me (1), good boy, I am much 
forgetful* 
Canst thou hold up thy heavy eyes a while (2), 
And touch thy instrument a strain or two (3)? 
Lucius. Ay, my lord, an (U) it please you. 
Brutus. It does (5) , my boy i 

. I trouble thee too much, but thou art willing. 
Lucius. It is my duty, sir. 
Brutus. I should not urge thy duty past thy 
might (6); 
i know, young bloods look for a time of rest (7). 
Lucius. I have slept, my lord, already. 
Brutus. It is well done ; and thou shalt sleep 
again; 
I will not hold (8) thee4ong: if I do live, 
I will be good to thee. [Music, and a song. 



(1) Bear with m*— pour excute me. 

(«) Canst thou hold up thy heavy eye* a while— peai-tu tenlr oo- 
verts an moment tea yenx appesantis 

(8) And touch thy instrument a attain or two— et Joner qoelqaes 
airs sur ton instrument.— Strain— chanson , air, accord. « 

(4) ^in— pour if. 

(5) Sous-entenda please me. 

(6) / should not urge thy duty past thy might — je ne devrais 
pas eteudre les devoirs au dela de teg forces. 

(7) (Tbal) young bloods look for a time of rest— que la jeunesse t 
fcesoin de sa mesure de sommeil. 

'8) To hold— retenir, conserrcr. posseder, 
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197 JULIUS CjESAR. (Act IV, 

This is a sleepy tune (1):— O murd'rous slumber! 
Lay'st thou thy leaden mace (2) upon my boy, 
That plays thee music?— Gentle knave (3), good 

night; 
I will not do thee so much wrong to wake (4) thee. 
If thou dostnod(5), thou break'st(6) thy instrument; 



(!) This is a sleepy tune : — O murderous slumbei — ce chant est 
d'un nomine assoupi.— sommell homicide I — Sleepy— end or m\, as- 
soupi, aoporlflque.— 7 une— air, harmonic, accord.— 5 lumber — so m- 
meil leger. 

(f) Layest thou thy leaden mace— tu appesanlis done ta massae de 
plomb. — To lay — poser, placer, appesantir. — Leaden — de plomb, 
loord, pesant.— Mace— masse, massue. — Mace equivalait autrefois a 
sceptre. Ainsi dans The Arraignment of Paris, 1694 : 

" look upon my stately grace. 

•« Because the pomp that 'longs (belongs) to Juno's mace," elc, 
Aossi : 

" because he knew no more 

44 Fair Venus' Ceston, than dame Juno's mace." 
Aussi . dans JUarius et Sylla, 1594* 

" — proud Tarqulnios 

" Rooted from Rome the sway of kingly mace. 11 
Aussi , dans Spencer's Faery Queen, B. I. c. x : 

" Who mightily upheld that royal mace." 

(Steevens.) B. 

Probablement Shakspeare fait id ailosion a Spencer dans son Faery 
Queen* B. I. cant, it, st. 44 : * 

" When as Morpheus had with leaden mase 
" Arrested all that courtly company. 

{Holt White.) B. 

(3) Gentle knave— bonndte esclave. 

(4) To wake— eTeiller, reveilter. 

(8) If thou dost uod—ii tu Tacllles.— 7 o nod— fa ire un signe de I6t* , 
lire assoupi ^) Jo break-briser, casser, rompr«. 
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ScfcfiE HI.] JULIUS C^fiSAft. 193 

Til take it from thee (1); and, good boy, good night. 
Let me see, let me see ; — Is not the leaf turn'd 

down (2), 
Where I left reading (3) ? Here it is, I think. 

[He sits down. 

Enter the Ghost (U) of (Lesar. 

How ill this taper burns (5)!— Ha! who comes here? 
I think, it is the weakness (6) of mine eyes, 
That shapes / *) this monstrous apparition. 
It comes upon (8) me:— Art thou any thing? 
Art thou some god^some angel, or some devil, 
That mak'st my blood cold, and my hair to stare (9)? 
Speak to me, what thou art. 

Ghost. Thy evil spirit, Brutus. 

Brutus. Why com'st thou ? 

G host . To tell thee, thou shalt see me at Philippi. 

Brutus. Well; 



(l) / will take it from thee—- »Je veux le waver de tes mains.— To 
take from— prher de, prendre. 

(8) Is not the leaf turned down— n'al-je pas pli6 le fenillet 1—Leaf 
— fenille, feuilletd'un livre. 

8) Where I left reading— en qoittaol ma lecture. 

(4) Ghost— tpectre, esprit, ombre. 

(8) How ill this taper burns— que la lueur de ce flambeau de?ient 
sombre! 

(6) Weakness— faiblesse. 

(7) To shape — former, donner une forme , crier, imaginer, coo- 
ceiolr. 

(8) To come upon— tomber, s'avancer sur, atlaquer. 
(8) And my hair to stare— el fals dresser mes cheTeux. 
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m JULIUS CjESAR. [Act IV. 

Then I shall see thee again? 
Ghost. Ay, at Philippi. 

[Ghost vanishes (1). 
Brutus. Why (2), I will see thee at Philippi 
then. — 
Now I have taken heart (3), thou vanishest: 
111 spirit, I would hold more talk with thee (4).— 
Boy! Lucius!— Varroi Claudius! Sirs, awake I — 
Claudius! 
Lucius. The strings (5), my lord* are false (6). 
Brutus. He thinks, he still is at his instrument- 
Lucius, awake. 
Lucius. My lord ! 
Brutus. Didst thou dream (7), Lucius, that thou 

socry'dstout? 
Lucius. My lord, I do not know that I did cry, 
Brutus. Yes, that thou didst : Didst thou see any- 
thing? 
Lucius. Nothing, my lord. 



(1) To vanish— s'eranouir, dfsparaltre, se dissiper, se perdre, pasaer. 
Plutarque fait mention do ces deux apparitions de Tomlne de r.e&ar. 

[he Tourneur.) B. 

(2) Why~- eh bien. 

(3) Now I have taken heart — quand je retrouyaU man courage.--. 
Heart— coeur, courage , vigueur. 

(4) / would hold more talk with lhee~le Toodrais t'avolr pf.rlc plo» 
tongtemps.— To hold talk— discoorir, tenir conversation, avoir un 
entretien. 

(5) String— corde dMnstrument de musique. 

(6) Fahe— faux. 

(7) To dream— r&xDT, songer. 
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fccERB 111.] JULIUS CESAR. IDS 

Brutus. Sleep again, Lucius.— Sirrah, Claudius 1 
Fellow thou (1) ! awake. 
Varro. My lord. 
Claud. My lord. 
Brutus. Why did you so cry out, sirs, in your 

sleep ? 
Varro. Claud. Did we (2), my lord? 
Brutus . Ay ; Saw you any thing ? 

Varro. No, my lord, I saw nothing. 
Claud. Nor I, my lord* 

Brutus. Go, and commend (3) me to my brother 
Cassius ; 
Bid him set on his powers betimes before (4), 
And we will follow. 

Varro. Claud. It shall be done, my lord. 

[Exeunt* 
END OP ACT iv. * 



(l) Fellow thou*- ami. 
($) Soos-entendn cry. 

(8) To commend— lycommander, rappfeler an souvenir do. 
(*) Bid him set on his powers betimes before'— dites-lul , que dti 
feonn« heure il mette ses troupes en marcbe, et nous precede. 
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166 JULIUS CjfeSJTft. [Act V. 

ACT V. 

SCENE I. — The Plains of Philip pi (1). 

Enter Octavius, Antony, and their Army. 

Octav. Now, Antony, our (2) hopes are answer- 
ed (3) : 
You said, the enemy would not come down, 
But (k) keep the hills (5) and upper regions (6) ; 
It proves not so : their battles are at hand (7) ; 
They mean to warn us at Philippi here (8), 



(f) Viile a laquelle Philippe , Roi de Macedolne , donna son nom. 
Elle 6tait sltuee dans one plaine agreable on Proserpine fnt enleree en 
cneiliant des Qenrs, {Le Tourneur.) B. 

(2) A'os est ici poor mes. G'est nne emphase qal convient a Tambl- 
tieux Octave. La Taoit6 de Ciceron avail anssi adopte le pluriel, com me 
on salt, lorsqu'il parlait de lui-meme. (Le Tourneur.) B. 

(3) Answered— confirmees. 

(4) Sons-entendu would. • 

(5) Ht/f— hauteur, colline, montagde. 

(6) And upper regions— el la chalne des montagnes. —t/pper— haat, 
superienr. 

(7) It proves not so ; their battles are at hand — refinement eel 
contra I re ; voiel leurs armees a noire vw.—At hand**- a la portee de , 
pres de , en rue. 

(8) They mean to warn us at Phiiippi here — lis pretendent nou# 
donner l'alarme dans ces champs de Philippe. — To tbarn— averllr, 
prevenlr, informer, donner avis.— To warn equlvaot ici a to summon* 
Ainsl duns King John : 

" Who is it that hath warned us to the walls ?" 

{.Steevens.) B. 
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Scene 1.] JULIUS CJ2SAR. 107 

Answering before we do demand of them (1). 
Antony. Tut (2), I am in their bosoms (3), and 
I know 
Wherefore {U) they do it : they could be content (5) 
To visit other places; and come down 
With fearful bravery (6), thinking, by this face, 
To fasten in our thoughts that they have courage(7) ; 
But 'tis not so. 

Enter a Messenger. 

Messeng. Prepare you, generals : 

The enemy comes on in gallant show (8) ; 



(1) Answering before we do demand of them — et nous prtsentent 
le defl , sans attendre notre menace. 

(2) Tut— bah! alios! 

(3) Bosom— ame, coenr. 

(4) Wherefore— poarqaol , pour quelle raisoa. 

(5) They could be content— lis coDseotlraient volenti ers ; Us prefe- 
reraient. 

(6) With fearful bravery— par cette bravade qui masque leur peur. 
C'est-a-dire, with a gallant show of courage, carrying with it terror 
and dismay. Fearful est employe ici, comme en beaucoup d'autres 
circonstances, dans an sens acllf.— Producing fear— intimidating. 

(M alone.) B. 
JUnsI, dans le Sie'ge de teeth , pa/ Churchyard , 1575 : 

•' They were a feare onto the enmyes eye." 

(Steevens.) B. 

(7) thinking by this face, 

To fasten in our thoughts that they have courage— et croienf, 
avec cette montre, s*etablir dans notre esprit une reputation de cou- 
rage.— To fasten in— se graver dans. 

(8) The enemy comes on in gallant show— l'ennemi Tient en be le 
ordonnance.— Gallant— Taillaut, bra re, qui a de beaux sentiment*.— 
Show— pompo, apparcnce. 
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198 JULIUS (LESAR. [Act V. 

Their bloody sign of battle is hung out (1), 
And something (2) to be done immediately. 

Antony. Octavius, lead your battle softly on (3), 
Upon the left hand of the even (4) field. 
Octav. Upon the right hanjil (5), keep thou the 

left 
Antony . Why do you cross me in this exigent (6)? 
Octav. I do not cross you ; but I will do so. 

[March. 

Drum. Enter Brutus, Cassius, and their Army ; 
Lucilius, Titinius, Messala, and Other $. 

Brutus. They stand, and wouldliave parley (7). 
Cassius. Stand fast (8), Titinius: We must out 

and talk (9). 
Octav . Mark Antony , shall we give sign of battle? 



(1) Their bloody sign of battle is hung out — Teoseigne sanglante 
de la bataille pa rait dans 1'alr.— To hung out— etendre, deployer. 

(2) Sous-entenda is. 

(3) Lead your battle softly on— menez au pas rotre armee. 

(4) Even— vol , aplanl. 

(5) Sous-entendu keep. 

(6) Why do you cross me in Ihis exigent — pourquol me croisei- 
Yoas dans ce moment de crise. — To cross — croiser, empdcher, sop- 
poser a, contredire, contrarier. — Exigent — mauvaise affaire, em- 
ban-as. 

(7) They stand, and would have parley— Hs s'orrdienl . ct aetnblent 
demander un pourparler.— Parley— pourparler, couferciue. 

(8) Stand fast— fais taalte. 

(9) We must out and talk — uous sortons des lignes pour conferer 
a«ec eux. 
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Scene I. ] JULIUS CESAR. 199 

Antony. No, Caesar, we will answer on their 
charge (1). 
Make forth,the generals would have some words(2) . 
Octav. Stir (3) not until the signal. 
Brutus. Words before blows (/i) : Is it so , 

countrymen ? 
Octav. Not that we love words better,as you do(5). 
Brutus. Good words are better than bad 

strokes (6), Octavius. 
Antony. In your bad strokes, Brutus, you give 
good words : 
Witness the hole you made (7) in Caesar's heart, 
Crying, Long live! hail, Ccesar (8) / 

Cassius. Antony, 

The posture of your blows are yet unknown (9) ; 
But for your words, they rob the Hybla bees (10), 



(1) We will answer on their charge— nous ripondrons a leur 
attaque. 

(«) Make forth, the generals would have some words — avancez, 
les g^oeraux veulent s'aboacher an moment ensemble.— To have some 
words with one— avoir nn demele avec quelqu'un. 

(3) To stir-- remuer, bouger. 

(4) Blow— conp. 

(5) Not that we love words better, as you do — 11 n*est pas ?ra* 
poor nous , que nous preterioni les paroles, comme 11 Test pour vous. 

(6) Stroke— coup. 

(7) Witness the hole (that) you 'made — temoin la plale que tu ou- 
vrls.— Hole— trou. 

(8) Long live! hail, Ccesar !— salut et longue Tie a Cesar! 

(9) The posture of your blows are (is) yet unknown— ton attitude 
pour porter des coups est encore inconnue. 

(10) But for your words, they*rob the Hybla bees — mals tes pa- 
roles ont rati tout le miel des abeilles d'Hybla. 
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200 JULIUS (LESAR. [Act Y. 

And leave them honeyless (1). 

Antony. Not stingless too (2). 

Brutus. 0, yes, and soundless too (3) ; 
Fo* you have stoFn their buzzing (4), Antony, 
And, very wisely, threat before you sting (5). 

Antony. Villains, you did not so,- when your 
vile daggers - 
Hack'd one another in the sides of Caesar (6) : 
You show'd your teeth like apes, and fawn'd like 

hounds (7), 
And bow'd like bondmen, kissing Caesar's feet ; 
Whilst damned Casca, like a cur (8), behind, 
Struck Caesar on the neck. flatterers \ 

Cassius . Flatterers I — Now, Brutus, thank your- 
self: 
This tongue had not offended so to-day, 



(1) And leave them honeyless— -elles les lalssent sans mlel.— Honey 
— miel. 

(S) Not stingless too — et aussl leur alguUlon fatal. — Sting — *•- 
guillon. 

(8) 0, yes and soundless too— et aussl tear vain mnrmore. 

(4) For you have stolen their buzzing— in t annonces comma ell* 
par du bruit.— Stolen'— part. pass, de to steal — volar, derober. — 
Buzzing ou buzz— bourdonnement , murmure. 

(5) And, very wisely, (you) threat before you sting — et tu as U 
sage prudence de menacer, avaul d'enfoncer le dard. 

(6) Hacked one another in the sides of Casar— s'entrecboquereat 
lun {'autre dans les (lanes de Cesar. — To hack — hacber, couper ea 
petits morceaux. 

(7) You showed your teeth like apes, and fawned like hounds — 
tous lul souriez, comme des singes et Tons ramp:ez com me des chien*- 
Hound— -cblen de chasse , chien courant. 

(8) Cur— chien degtaerd. 



V 
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Scese I.] JULIUS CESAR. 201 

If Cassius might have rul'd (1). 

Octav. Come, come, the cause (2) : If arguing 
make us sweat (3), 
The proof of it will turn to redder drops (4). 
Look; 

I draw a sword against conspirators ; 
When think you that the sword goes up again (5) ?— 
Never, till Caesar's three and twenty wounds 
Be wellaveng'd (6) ; or till another Caesar 
Have added slaughter to the sword of traitors (7). 

Brutus. Caesar, thou can'st not die by traitors' 
hands, 
Unless thou bring'st them with thee. 

Octav. So I hope; 



(1) To rule— dominer sur. l'emporter. — On se rappelle que Cassias , 
dans U Conjuration, avail conseille de faire perir Antoine avec 
C*sar. B. 
(1) Come, come, the cause— allons, an but. 
(8) If arguing make u$ sweat — si ce debat couvre nos fronts de 
sneur. 

(4) The proof of it will turn to redder drops— la preure qui ?a le 
decider, la cbaugeraeu suenr de sang.— To turn into ou to— changer, 
metamorphoser, transformer.— Redder— plus rouge.— i>roj»— goutte. 
(8) Goes up again— rentrera dans le fourrcau ? 
(6) Be well avenged— soientpleinement veugees. 

^ or till another Casar 

Have added slaughter ta the sword of traitors— ou que le 
meortre d'uu second Cesar ait encore rougi le poignard des traitres — 
Slaughter — carnage, massacre.— Semblable idee as reproduit dans 
Hing John -. 

, '• Or add a royal number to the dead, 
•' with slaughter coupled to the name of Kings." 

(Steevens ) B. 



Digitized by VjOOQ l€ 



•202 JULIUS CjESAR. Act V. 

I was not born to die on Brutus' sword. 
Brutus. 0, if thou wert the noblest of thy 
strain (1), 
Young man, thou could'st not die more honourable. 
Cassius A peevish schoolboy, worthless of such 
honour (2),- 
Join'd with a masker and a reveller (3). 
Antony. Old Cassius still ! 
Octav. Come, Antony ; away (&).— 

Defiance, traitors, hurl we in your teeth (5) : 
If you dare fight (6) to-day, come to the field; 
If not, when you have stomachs (7). 

[Exeunt Octavius, Antony, and their Army. 
Cassius. Why now, blow, wind (8); swell, 
billow (9) ; and swim, bark (10) ! 



(l) O if thou wert the noblest of thy strain— 0. foases-tn to plot 
noble de ta race.— Strain— race , famille. 

(i) A peevish schoolboy, worthless of such honour — 11 est indlgne 
dun tel nonneur, nn enfant pervers sortant des ecolet. — Peevish- 
maussade , irascible.— Schoolboy— ecolier eleve. 

(3) Joined with a masker and a reveller— compa gnon d'un farceur 
et d'un debauche. (4) Away— loin deux. 

(8) Defiance, traitors, hurl we in your teeth— defl a vous , traltres, 
nous vous lejetons an front.— To hurl— lancer, darder, precipiter, 
jeter avec force.— Ainsi , dans Paradise Lost, par Milton, B. I. v. 6£9 , 

•» Hurling defiance toward the vault of Heaven." (Holt White.) B. 

(6) If you dare fight— si vons osez combattre. 

(7) If not, when you have stomachs — sinon , qnand tods aarez du 
cceur. 

(8) Why now, blow, wind— allons, vents, soufflez maintenant. 

(9) Swell billow— vagues , enflez-vous.— Brt/ou>— vague. 

(10) And swim, bark— el flotte a lenr gre, tui, Nef de uos destlns 1— 
To swim— nager, flotter sur 1'eau. 
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Scrre 1 ] JULIUS C^SAR. 203 

The storm is up, and all is on the hazard (1). 

Brutus. Ho! 
Lucilius; hark, a word with you (2). 

Lucil. My lord. 

[Brutus and Lucilius converse apart. 

Cassius. Messala, — 

Messal. ' What says my general? 

Cassius. Messala, 

This is my birth-day (3) ; as this very day 
Was Cassius born (&). Give me thy hand, Messala: 
Be thou my witness (5), that against my will, 
As Pompey was, am I compell'd to set 
Upon one battle all our liberties (6). 
You know, that I held Epicurus strong (7), 
And his opinion : now I change my mind (8), 
And partly credit things that do presage (9). 



(1) The $torm is up, and all is on the hazard— la tempdte est Ian- 
e£e, et toot est a la mere! da basard. 

(*) Hark, a word with you— ecoate, an mot a lecart. 

(3) This is my birth-day — e'est aojoard'taul I'anniversairo de ma 
aaissance. 

(<#— as this very day 

Was Cassius 6om— oul, ce meme Joar vlt nallre Cassius. 

(5) Be thou my witness— sols-mol temoin. 

(6) . am I (1 am) compelled to set 

Upon one battle all our liberties — jo sms force de coufler au 
basard d'une bataille toot le dep6t de ootre liberie. 

(7) You know, that I held Epicurus strong — tu sals comblen je 
fas attachd a Epicure. 

(8) Row I change my mind — maintenant je change d'avis, d'opl- 
nlon- 

(9) And partly credit things that do presage — el J'ajoule quelque 
fol aox signes qai presagent Tarenir. 



Digitized by VjOOQ l€ 



204 JULIUS (LESAR. [Act V. 

Coming from Sardis, on our former ensign (1) 
Two mighty eagles fell ; and there they perch'd 
Gorging and feeding from our soldiers' hand (2) ; 
Who to Philippi here consorted us (3) : 
This morning are they fled away, and gone (U) ; 
And, in their steads, do ravens, crows, and 

kites (5), 
Fly o'er our heads, and downward look on us (6), 
As we were sickly prey (7): their shadows seem 
A canopy most fatal (8), under which 



(1) On our former ensign— sur notre enseigne avancee. — Former 
eqnivaut ici & foremost de fore abrege de before— en avant, et da 
most— le plus.— Quelquefois Shakspeare emploie Je comparatif ao lieu 
da positif etdu superlatif. Voy. King Lear, Act. IV. So. m. 

(Steevens.) B. 
Alnsi od lit dans Apulcius,p&r Adlyngton, 1596 : "First nee instructed 
me to sit at the table vpon my taile , and howe I should leape and 
daunce, holding up my former feet." (Ritson.) B. 

(S) Gorging and feeding from our soldiers' hand — et la prenant 
leur pature de la main de nos soldats.— To feed from — se nourrir, 
manger dans. 

(3) Who to Philippi here consorted us— Us nous ont accompagnes 
jasqa'aces champs de Phiiippes.— To consort— s'associer, s'unir avec, 
accompagner. aller de pair. 

(4) This morning are they (they are) fled away and gone—cem*~ 
tin its ont pris leur vol et ont disparn. 

(5) And in their steads, do ravens, crows and kites — et a tear 
place one node de voraces corbeaux, de cornel lies et de milans. 

(6) Fly over our heads, and downward look on us — planent sar 
nos tetes , et da haat des airs lis plongent la vue sur noas. 

(7) As (If) we were sickly prey — comme sur une prole deja de- 
Toaee. — Sickly — maladif , d'nne mauvalse sante. Alnsi . dans King 
John : 

'• As doth a raven on a sic* fallen beast , — .*' 

(Steevens.) B, 
(8) their shadows seem 
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SCEHB I.] JULIUS CJE5AR. 20', 

Our army lies, ready to give up the ghost (1). 

Messal. Believe not so. 

Cassius. I but believe it partly (2) ; 

For I am fresh of spirit, and resolv'd " 
To meet all perils very constantly (3). 

Brutus. Even so, Lucilius (U). 

Cassius. Now r most noble Brutus, 

The gods to-day stand friendly (5) ; that we may, 
Lovers, in peace, lead on our days to age (6) ! 
But, since the affairs of men rest still uncertain, 
Let's reason with the worst that may befall (7). 



A canopy most fatal— leor ombre Taste semble an dais fatal.— 
Canopy— dais, baldaquin.— The canopy of heaven— \e firmament , la 
route azuree. 

(t) under which 

Our army lies, ready to give up the ghost — sous lequel git 
notre armee , comme un cadavre expirant. — To give up the ghost — 
rendre I'Ame. 
(l) I, but believe it partly— Je n'y crois qu'avec reserve. 
{%) Fori am fresh of spirit, and resolved 

To meet all perils constantly — car je me sens plein d'ardenr, 
et determine a m'offrlr a tous les perils aveo Constance. 

(*) Even so, Lucilius— oni , souviens-t'en , Lucilius.— Brutus recora- 
mande a Lucilius ses cendres, pour les porter a sa mere Servllie et lea 
falre Joindre peut-etre a eel les de Portia; il vient de lui communiquer 
ses dernieres volontes sur ce triste devoir. (te Tourneur.) B. 

(5) The gods to-day stand friendly — les Dieux nous aiinent au- 
iourd'bui. 

(6) that toe may, 

Lovers, in peace, lead on our days to age — lis veulent que 
nous puisslons ensemble , nous aimant en paix , coijduire bos jours 
Jasqu'a la vieillesse. 

(7) Let us reason with the worst that may befall— mettons en fait 
e« qui peotarriver de plus funeste, 

12 
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20* JULIUS G£SAR. [Act V. 

If we do lose this battle, then is this (1) 
The very last time we shall speak together: 
What are you then determined to do (2) ? 

Brutus, fcvenbythe rule of that philosophy (3), 
By which I did blame Cato for the death 
Which he did give himself; — ! know not how, 
But I do find it cowardly and vile (U), 
For fear of what might fall, so to prevent 
The time of life (5) :— arming myself with pa- 
tience, 
To stay the providence of some high powers (6), 
That govern us below (7). 

Cassius. Then, if we lose this battle, 

You are contented (8) to be led in triumph 
Thorough (9) the streets of Rome ? 

Brutus. No, Cassius, no : think not, thou noble 
Roman, 



(1) Then is this—pour then this is. 

(*) C'est-a-dire : / am resolved in such a case. to kill myself. 
What are you determined of ?- 

(3) Even by the rule of that philosophy - de a* regter sar cette 
philosophic. <■ 

(4) But I do find it cowardly and vile — mais je troaye qo'il est 
Iftche et vil. 

(8) For fear of what might fall, so to prevent 

The time of life — d'abreger ainsi ie cours de la Tie , par la 
craloie des maox qui peufent armer. 

(6) To stay the providence of some high powers — vow attendre 
tea Tolohte-s de A qaelqaes puissances supremes. 

(7) Below— icl-bas. 

(8) You are contented— *u censeus done. 

(9) Thorough on through— b travers. 
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Scenb 1.1 JULIUS CjESAR. 207 

That ever Brutus will go bound (1) to Rome; 
He bears too great a mind (2). But this same day 
Must end (3) that work (lx) 9 the ides of March 

begun ; 
And whether (5) we shall meet again, I know 

not. 
Therefore our everlasting farewell take (6) : — 
For ever, and for ever, farewell, Cassius ! 
If we do meet again, why (7), we shall smile; 
If not, why then this parting (8) was well made. 
Cassius. For ever, and for ever, farewell, 

Brutus ! 
If we do meet again, we'll smile indeed; 
If not, 'tis true, this parting was well made. 
Brutus. Why then, lead on (9).— -O, that a man 

might know 
The end of this day's business, ere it come (10) ! 



(1) Bound— enchain*. 

(2) He bears too great a mind— II port* un coeur trop grand. 

(3) To end*- terminer, flnir, consommer. 

(4) Sooa-entendu that on which— <fue. 

(5) Whether ou i/— si. 

(6) Therefore our everlasting farewell take— acceptons done Tan 
de I'autre notre eternel adieu. 

(7) Why— eh bien 1 

(8) Parting— separation , adieu. 

(9) Why then, lead on— allons , marchons- 

(10) O, that (if) a man might know 

The end of this day's business, ere ( before) it come — 0, que 
rhomme put (si 1'homme pourait) connaitre la flu des evenemenU de 
ce jour avant qu'elle arrive I 
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2«8 JULIUS C£SAR. (Act V. 

But it sufficeth, that the day will end, 
And then the end is (£) known. — Come, hoi away! 

[ExeunL 

SCENE IL— The same.— The field of battle. 

Alarum (2).— Enter Brutcs and Messala. 

Brutus. Ride (3), ride, Messala, ride, and give 
these bills (k) 
Unto (5) the legions on the other side : 

[Loud alarum. 
Let them set on at once (6) ; for I perceive 
But cold demeanour in Octavius' wing (7), 
And sudden push gives them the overthrow (8). 



(1) Is— pour trill be. 

(S) Alarum— fanfare, sob oa bruit des Instruments de guerre. 

(S) Ride-k cheval. 

(4) Bill— billet — Afnsi , dans I'anclenne traduction de Plutarque: — 
41 In tbe meane tyme Brutus tfaat led the right winge, sent little billes 
to the collonels and captaines of private bandes,in which he wrote the 
worde of the battel," etc. (Steepens.) B. 

(5) Unto on to. 

(6) Let them set on at once— qo'elles donnent a la fols.— To net on 
ou upon — aninier, exciter, instigner, pousser, attaquer, toniber sot, 
donner. 

(7) for I perceive 

But cold demeanour in Octavius' wing— car }e vols dans Taile 
d'Octave du Oottement et de la Inngueur. — Demeanour — cooiporte- 
nient , conduiie. 

(8) And sudden push gives them the overthrow— un brusque choc 
*a Ten f oncer. 
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Scewe III.) JULIUS CjESAR. 20* 

Hide, ride, Messala; let them all come down. 

* [Exeunt 

SCENE III. — The same. — Another part of the 
field. 

Alarum. —Enter Cassics and Titinius. 

Cassius. O, look, Titinius, look, the villains fly I 
Myself have to mine own turn'd enemy (1) : 
This ensign here of mine was turning back (2) ; 
I slew the coward, and did take it from him (3). 

Titin. O Cassius, Brutus gave the word too 
early : 
Who, having some advantage on Octavius, 
Took it too eagerly (4); his soldiers fell to 

spoil (5), 
Whilst we by Antony are all enclos'd (6). 

Enter Pindarus. 

Pindar. Fly further off (7), my lord, fly further 
off; 



(i) Myself have to mine own turned enemy— mes proprcs soldats 
<hH fait de raol tear enoemi. 

(Sj This ensign here of mine was turning back — cette enseigne 
que voila , Je 1'al to loonier en arriere. 

(3) I slew the coward, and did take it from W«H'»' tu * le ^che , 
«t l'ai reprise de sa main. 

(4) Took it too eagerly— \\ s'y abandonne avec trop d'ardeor. 

(5) Uis soldiers fell to spoil" §es soldats se sont II? res au pillage. 
{6) EwJesetfr-enveloppe. {i) Fly further a/T-fujet plus lei*. 

12. 
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no JULIUS CjESAR. [Act V. ■ 

Mark Antony is in your tents, ray lord I 
Fly therefore, noble Cassius, fly far off (1). 
Cassiu*. This hill is far enough. — Look, look, 
Titinius ; 
Are those my tents, where I perceive the fire? 
Titin. They are, my lord. 
Cassius. Titinius, if thou lov'st me, 

Mount thou my horse, and hide thy spurs in 

him (2), 
Till he have brought thee up to yonder troops (3), 
And here again (&) ; that T may rest assur'd (5)^ 
Whether yond' troops are friend or enemy (6). 
Titin. I will be here again, even with a 
thought (7). [EpciL 

Cassius. Go, Pindarus, get higher on that 
hill (8) ; 
My sight was ever thick (9) ; regard Titinius, 



(1) Far off— an loin , blen loin. 

(1) And hia\e thy spur* in him— el cache tes eperans dan* ses flanc*. 
(3) Till he have brought thee up to yonder troops— lant qu'U i'»U 
porte a ces troupes ia-bas.— Yonder— la -bas. 
(*) And here again— et de la lei. 

(5) To rest assured— etre assure. 

(6) Whether yonder troops are friend or enemy — ai ces trooped 
aont amies ou ennemies. 

(7) I will be here again, even with a thought je re role lei dan* 

respace d'une pensee.— Semniable image se reproduit dans Antony 
and Cleopatra : 

*' That, which la now a horse, even with a thought 
** The rack dlsllmns, ." (Steepens.) B. 

(8) Get higher on that hill— monte plus haul vers ce soromet. 
(»; IHy sight was ever thick— mi rue ful toujours trouble 
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Scbhk 111.] JULIUS CESAR, an 

And tell me what thou not'st about the field (1).— 

[Exit Pindarls. 
This day I breathed first (2): time is come 

round (3), 
And, where I did begin, there shall I end; 
My life is run his compass (&).— Sirrah, what 
news ? 
Pindar, [above.] O my lord 1 
Cassius. What news? 
Pindar. Titinius is 
Enclosed round about with horsemen (5), that 
Make to him on the spur (6); — yet he spurs 

on (7).~ 
Now they are almost on him ; now, Titinius ! — 
Now some 'light (8): — O, he 'lights too:— he's 
ta'en (9) ; — and, hark I [shout (10). 



(1) What thou notest about the field — ce que to remarques sar la 
champ de baiaille. 

(2) This day I breathed first— ce jour fat le premier oa je respiral. 

(3) Time is come round — le temps a decrit le cercle.— Alosi daus 
King Lear, le B&tard en expirant , dit : 

44 The wheel is come foil circle." (Steevens.) B. 

(4) My life is run his compass— -le cours de ma vie est rivolu. 
15) Titinius is 

Enclosed round about with horsemen — yella Titiulos inresU 
par nn gros de cavalerle 

(6) that 

Make to him on the spur— qui le poursuit a toute bride. 

(7) Yet he spuh on— cependant 11 galope encore. 

(8) 'Light poor alight— mettre pied a terre , descendre de cbevul oil 
de volture, 

(9) He's ta'en poor he is taken. 

(10) Shout— cri percent , acclamation bruyanle. 
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™ JULIUS CiESAR. ficr 

They shout for joy (1). 

Cassius. Come down, behold no more (2j- 
O, coward that I am, to live so long, 
To see my best friend ta'en before my face J 

Enter Pindarus. 



Come hither, sirrah : 

In Parthia did I take (3) thee prisoner ; 

And then I swore thee, saving of thy life (4), 

That whatsoever I did bid thee do (5), 

Thou should'st attempt it (6). Come now, keep 

thine oath (7) ! 
Now be a freeman (8) ; and, with this good sword, 
That ran through Caesar's bowels, search this bo- 
som (9). 



(1) _ harkl 

They shout for /oy— ecotatez ; Us poussent tan cri tie Jole. 

(2) Come down, behold no more — descends , n'eo vols pas davao< 
tape. 

(3) Did I lake— pour t took. 

(4) And then I swore thee, saving «/" thy W/e — ei en conserraot u 
vie Je te fls jarer. 

(5) That whatsoever I did bid thee do — que qaelqae chose que je 
pusse le commander. 

(6) TAou should'st attempt it— to l'entreprendrals. | 
(7j Come now, keep thine oath— maintenaot , reinpUs ton seraenr 

(8) /Vote be a freeman—de ce moment , sols libra. 

(9) That ran through Catsar's bowels, search this bosom— qui se 
|>lonfea dans let entraitles (flancs) de Cesar, cherohe lei mon cow*. 
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111] JULIUS CjESAR. ?i» 

land not to answer (1) : Here, take thou the 
tyhvdt hilts (2) ; 

* iofc £id, when my face is (3) cover'd, as 'tis now, 
^Ejiuidetnou the sword. —Caesar, thou artreveng'd, 
pen with the sword that kuTc^thee. [Dies. 

i Pindar. So, I am free ; yet would not so have 

been, 
iurst 1 have done my will {h). O Cassius t 
r from this country Pindarus shall run, 
here never Roman shall take note of him (5). 

{Exit 

Re-enter Titinius, with Messala. 

MessaL It is but change (6), Titinius; for Oc- 

is overthrown (7) by noble Brutu^ power, 
JAs Cassius' legions are by Antony, 
^i Titin. These tidings will well comfort Cassius. 
I MessaL Where did you leave him? 

Titin. All disconsolate. 



(1) Stand not to answer— ne Canute point a me repliquar. 
(9) Here, take thou the hilts— obete , prends cell* poignee. 
(3) is— pour will be. 
(40 So, 1 am free ; yet (I) would not to have been, 

Durst 1 have done my will— ma volla done libra 1 Si J'avala osa 
aolvre ma folonte, Je n'eusse pas touIu le devenir ainsl. 

(5) C'est-a-dire , aucun Romain ne dira : " yoiia celol qai a tue 
j^f Cassius." (Le Tourneur.) B. 

"^ \ (6) It is but change— ce n'est qu'uu ecbange da singes, rien da plus, 
j (7J Overthrown— renrerse. 



,***; 
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214 JUMUS CjESAR. [Act V. 

With Pindarus his bondman, on this hill. 
Mexsal. Is not that he, that lies upon the 

ground (f)? 
Titin. He lies not like the living (2): my 

heart I 
Messal. Is not That he? 
Titin. No, this was be, Messala, 

But Cassius is no more.—0 setting sun (3) I 
As in thy red rays thou dost sink to night (4), 
So in his red blood Cassius' day is set ; 
The sun of Rome is set ! Our day is gone (5) ; 
Clouds, dews, and dangers come ; our deeds are 

done (6) 1 
Mistrust of my success hath done this deed (7). 
Me$saL Mistrust of good success hath done this 
deed (8). 



(1) Is not that he, that lies upon the ground — n'est-ce pas luf qui 
repose la a terre ? 

(i) Like the living— comma un bo name riraat. 

(3) O setting sun—O soleil qui declines.— Sun-*e<— soldi coochtnt. 
r (4) As in thy red rays thou dost sinkto-night—et te plonges daus la 
noit entoare de rayons teints de sang I 

(5) Our day is gone — notre joar de gloire est flnl. — To sink — 
plonger. 

(6) Clouds, dews and dangers come ; our deeds are done — sac- 
cedent les ombres , les o rages et les dangers ; qos grandes actions font 
faites — Clouds— nusges , nuees.— Dews— roseea. 

(7; Mistrust of my success has done this deed — ▼oila ce qiTa pro- 
r'oll nne fausse conjecture sur mou sort — Mistrust — defiance , n>e- 
fiance , soup^on.— Deed — fait, action.— Success , c'est-a-dire , Tissue 
du message qu'il m'a donne : Messala repond par Good success. 
c'est-a-dire , le sort du combat. (Le Tourneur.) B 

(8) Mistrust of good success has done this deed — one Causae coo- 
Jevture sur le ton du combat. 
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Scene HI.] JULIUS CJSSAR. r 

O hateful (1) error, melancholy's child ! 

Why dost thou show to the apt thoughts (2) of 

men 
The things that are not ? error, soon concei v'd, 
Thou never com'st unto a happy birth (3), 
But (U) kill'st the mother that engendered thee. 
Titin. What, Pindarus I Where art thou, 

Pindarus? 
MessaL Seek him, Titinius; whilst I go to 
meet (5) » 
The noble Brutus, thrusting this report 
Into his ears (6) : I may say, thrusting it ; 
For piercing steel, and darts envenomed, 
Shall be as welcome to the. ears of Brutus (7), 
As tidings of this sight. 

Titin. Hie you (8), Messala, 

And I will seek for Pindarus the while (9). 

[Exit Messala. 



(4) Hateful— detestable. 

(2) To the apt thoughts— k la viye imagination. 

(3) Thou never comest untb a happy birth— l&m&\s ta naissance he 
fut heoreuse. 

(4) Sous-entendu thou. (S) To meet—su derant dn... 
(q) thrusting this report 

Into his ears — foudroyer son oreille de cette nonveHe. — 7» 
thrust into— ponsser, s'lntroduire dans, se Jeter au iravers, »e me^r. 
se fourrer. 

(7) Shall be as welcome to the ears of Bruftw -porteraient un coop 
moins sensible an coeur de Brutns. 

(8) Hie you— batez-Tous.— To hie—se hater, se presser, aller rite. 
(») And I will seek Pindarus the while— el mol , Je reste poor cher- 

cher ici Pindarus. 
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21* JULIUS CAESAR. [Act. T. 

Why didst thou send me forth (1), brave Cassius? 
Did I not meet thy friends? and did not they 
Put on my brows (2) this*wreath (3) of victory, 
And bid me give 't thee (It) ? Didst thou not hear 

their shouts? 
Alas, thou hast misconstrued (5) every thing. 
But hold thee (6), take this garland on thy brow ; 
Thy Brutus bid me give it thee, and I 
Will do his bidding (7).— Brutus, come apace, 
And see how I regarded Caius Cassius (8). — 
By your leave, gods : — This is a Roman's part (9) r 
Gome, Cassius 1 sword, and find Titinius' heart* 

[Dies 

jilarum.— Re-enter Messala,, tot /A Brutus, young 
Cato, Strato, Volumnius, and Lucilius. 

Brutus. Where, where, Messala, doth his body 
lie? 



(t) Why didst thou send me forth — pourquei m'envoyas-ta loli> 
de tol ? 

(f) Brow— front. (8) Wreath— conronne , gulrtonde. 

(4) And bid mt give it (Aee— ro'ordoonant d'eu ceindre le Men. ' 

<5) To misconst rue— Interpreter a faux, interpreter mat. 

C«) But hoid thee— mais attends. 

(7) I will do his bidding— Ja veux accompllr son ordre. 

(8) — Brutus, come apace, 

And see hot* 1 regarded Caius Cassius — ? lens , approche Brv- 
tus , et ?ols a quel point j'bonorais Caius Cassius! — Apace — rile, en 
diligence.— To regard— considerer, faire cas de, estimer, bonorer. 

(9) By your leave, gods :—This is a Roman's part— permeltea-nei. 
frauds Dienx > Volci le role dun Romain. 
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Scejie 111.] JULIUS C^SAR. 217 

Messal. Lo, yonder; and Titinius mourning 

it (1). 
Brutus. Titinius' face is upward (2). 
Cato. He is slain (3). 

Brutus. O Julius Csesar, thou art mighty {k) 
yet! . 
Thy spirit walks abroad (5), and turns our swords 
In our own proper entrails (6). [Low alarums. 

Cato. Brave Titinius ! 

Look, whe'rhe have not crown'ddeadCassiusp) ! 
Brutus. Are yet two Romans living such as 
these (8)?— 
The last of all the Romans, fare thee well (9) ! 
It is impossible, that ever Rome 



(1) Lo, yonder ; and Titinius mourning it— la-baa , 14 ; et Titinius 
gemtesant pres de lui,— Lo— tojci ! 

««} Titinius* face is upward — le ? isage de Titinius est tourne vers 
leCiel. 

(5) He is slam— il q»t mort (tue). 
(*) Jtft^y-polssant. 

{$) Thy spirit walks abroad— ton ombre se promene sue, la terre. 

(6) Atnsl dans Luc an, Lib. I : 

« — populumque potentem 

« In sua ylctrlci contersum viscera dextra. » 

(Steevens.) B. 

(7) Whe'r (whether) he have not crowned dead Cassius — Casslus 
etait mort , et 11 l'a couronne I 

(8) Are yet two Romans living such as these - est-il encore au 
monde deux Romains semblables a ceux-la ! 

(9) Fare thee well— adieu, repose en paix. 

15 
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218 JULIUS C&SAR. [Act V. 

Should breed thy fellow (1).— Friends, 1 owe (2y 

more tears (3) 
To this dead man, than you shall see me pay (A).— 
I shall find time, Cassius, I shall find time.— 
Gome, therefore, and to Thassos send his body; 
His funerals shall not be in our camp, 
Lest it discomfort us (5).— Lucilius, come ; — 
And come, young Cato ; let us (6) to the field.— 
Labeo, and Flavius, set our battles on (7) : — 
'Tis three o'clock ; and, Romans, yet ere (8) night 
We shall try (9) fortune in a second fight (10). 

[Exeunt. 



(1) Should breed thy fellow— entente ton egal. 
(1) To otw— defolr. 
(S) Tears— larmes, pleura. 

(*) Than you shall see me pay — que vons ne me terrer lai eo 
donner. 

(5) Lett it discomfort us— elles deconrageralent nos ame« — Lest— 
de peur, de oralnte que.— To discomfort— cnagriner, aflliger, abattrt. 

(6) Soog-entendo go. 

(7) Set our battles on— faltes aranoer no» lignes. 

(8) Ere— pour before— a?ant. 

(9) To try— estayer, tenter. 
jiO) Fight— combat. 
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Scene IV.] JULIUS CJESAR. 2i» 

SCENE IV.— Another Part of the Field. 

Alarum. — Enter fighting y soldier* of both armies, 
then Brutus, Cato, Luciuus, and Others. 

Brutus. Yet, countrymen, 0, yet hold up your 

heads (1) ! . 
Cato. What bastard doth not (2)? Who will 
go with me? 
I will proclaim my name about the field : — 
I am the son of Marcus Cato, ho ! 
A foe (3) to tyrants, and my country's friend ; 
I am the son of Marcus Cato , ho ! 

[charges the enemy. 
Brutus. And I am Brutus, Marcus Brutus, I; 
Brutus, my country's friend; know me for Brutus. 
[Exit) charging the enemy. Cato is overpow- 
ered (Zi), and falls. 
Lucil. O young and noble Cato, art thou 
down (5)? 
Why, now thou diest as bravely as Titinius ; 



(i) Yet, countrymen, 0, yet hold up your heads — encore, oh > 
chargez encore , compatriotes ; relevez vos tdtes et chargez. 
(S) What bastard doth (does) not— quel coeur degenere le refnsera ? 
(S) Foe— ennenii. 

(4) To overpower— dorainer, opptimer, acrabler, ecraser. ?alncre. 
■b) Art thou down—ie voila tomb* ! 
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220 JULIUS CJESAR. [Act V. 

And may'st be honour'd being Cato's son (1). 
UU Sold. Yield (2), or thou diest 
Lucil. Only I yield to die : 

There is so much, that thou wilt kill me straight (3) ; 

[Offering money. 
Kill Brutus, and be honour'd in (U) his death. 
1*/. Sold. We must not (5).-— A noble prisoner! 
2nd. Sold. Room, ho (6) ! Tell (7) Antony (8), 

Brutus is ta'en (9). 
Ut. Sold. I'll tell the news. —Here comes the 
general : — 

Enter Antony. 

Brutus is ta'en, Brutus is ta'en, my lord. 

Antony. Where is he? 

Lucil. Safe (10) , Antony ; Brutus is safe enough : 
I dare assure thee, that no enemy 
Shall ever take alive the noble Brutus : 



(l) C'egt-a-dire , worthy of him— digne de Iir . 

(Warburfon.) B. 
(J) To yield— ceder. 

(3) There it to much, that (if) thou wilt, kill me tlraiqht — Meat 
preods toot cet or pour me tuer a llnstant. 
(*) De honoured tn— devieas fameax par. 

(5) Soas-entendu kill him. 

(6) Room, ho /—place , allons 1 

(7) Sous-entendu to. 

(8) Sous-entendu that. 
(?) Ta'en— pour taken. 
(10) Safe— en sureie. 
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Scene V.] JULIUS CJESAR. 221 

(1) The gods defend him from so great a shame (2)! 
When you do (3) find him, or alive, or dead, 
He will be found like Brutus, like himself. 
Antony. This is not Brutus, friend; but, I 
assure you , 
A prize no less in worth (k) i keep this man safe, 
Give him all kindness (5) : I had rather have (6) 
Such men my friends, than enemies. Go on, 
And see whe'r (7) Brutus be alive, or dead : 
And bring us word, unto Octavius' tent, 
How every thing is chanc'd (8). [Exeunt. 

SCENE V.— Another part of the field. 

Enter Brutus, Dardanius, Clitus, Strato, and 
Volumnius. 

Brutus. Come, poor remains (9) ©f Iriends, 
rest (10) on this rock. 



(1) Sons-eDtendn let— que , oil may— -puissant, 

(8) Shame— honte , i&nominie. 

(3) When you do— pour when you will. 

0) A prize no less in worth— ta prise n'est pas mollis loteressante. 

(5) Cive him all kindness— prodiguez-Iul tous les egards. 

(8) / had rather have— j'almerais mieux a?oir. 

(7) lf r /»eV'-pour whether 00 if. 

(8) And bring us word, unto Octavius' tent, 

How every thing is chanced — et revenez a la tonte d'Oriave 
nous rendre cooopte des details du combat.— Jo bring word— apporier 
U nouvelle.— To chance— arrlver, survenir. 
(t»1 Remains— restes. 
V-io) To tvxf— sc irposcr. 

.13. " ' 



**" 
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m JULIUS CESAR. [Act T. 

Clitus. Statilius show'd the torch-light (1): 
but, my lord, 
He came not back (2) ; he is or ta'en, or slain. 

Brutus. Sit thee down, Clitus: Slaying is the 
word ; 
It is a deed in fashion. Hark thee, Clitus.— 

[whispering (3). 

Clitus. What, I, my lord? No, not for all the 
world* 

Brutus. Peace then, no words (4). 

Clitus. I'll rather (5) kill myself. 

Brutus. Hark thee, Dardanius I [whispers him . 

Dardan. I, do such a deed? 

Clitus. O, Dardanius! 

Dardan. O, Clitus I 

Clitus. What ill (6) request did Brutus make 
to thee? 

Dardan. To kill him, Clitus : Look, he medi- 
tates. 



(i). Statilius $hotced the torch-light— Si&i\Uu$ a montrfran loin sa 
torcbe aliunde.— C'etalt sans doute le signal convenu. 

(Le Tourneur.) B. 
(i) To come back— rerenlr. 

(3) To whisper— parier a 1'oreille. 

(4) C'etalt an point de la pbilosopbie de Brutus, de ne pas attenter a? 
*a vie de ses propres mains ; il croit ne pas offenser les bleux en char- 
geant un de ses Amis de cette action. Ce n'est qu'a la dernlere extre- 
mity , lorsqu'M n'a plan a choisir que la roort ou la bonte , que la crainte 
du desbonneur le preclpite dans la mort. (JLe Tourneur.) B. 

(5) III (I will) rather— j'alraeraia mfeux. 
(«) 111— funeste, mauvals. 
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Scene V.] JULIUS CESAR. 223 

Clilus. Now is that noble vessel full of grief (1), 
That it runs over even at his eyes (2). 

Brutus. Gome hither, good Volumnius; list (3) 
a word. 

Column. What says my lord? 

Hrulus. Why, this (Zi), Volumnius : 

The ghost (5) of Caesar hath appear'd to me 
Two several times by night (6) : at Sardis, once; 
And, this last night, here in Philippf fields. 
I know, my hour is come. 
. Folunm. Not so, my lord. 

Brulus. Nay, I am sure it is, Volumnius. 
Thou see'st the world, Volumnius, how it goes; 
Our enemies have beat us to the pit (7) : 
It is more worthy, to leap in (8) ourselves, 
Than tarry till they push us (9). Good Volum- 
nius, 



H (1) iVoto is that noble vessel full of grief— maintenanl cette grande 
ftme est slpleine de douleur. — Vessel— vase, vaisseau. 

(2) That it runs over even at his eyes— que sa douleur la surmonte 
et se repand ea l&ruies. 

(3) To list ou to listen— ecouter, preter 1'oreille. 

(4) Why, this— inais , ceci. 

(5) Ghost— ombre , fantome , spectre. 

(6) Two several times by night— par deux fois dans la null — Seve- 
ral— divers. 

(7) Our enemies have beat us to the pit — nos ennemis nous ont 
battus etchasj-es jusqu'au bord de la tombe.— Pit— fosse, creux, ablme, 
tombeau. 

(8) To leap in— tie nous y lancer.— To leap— sauter. 

(9) Than tarry till they push us — que d'hesiter el d'atlendre que 
leurs bras nous y proclpiteut. — To tarry — larder, resler long temps, 
dans un lieu , etre longtemps a venir, hesiter. 

13.. 



Digitized by VjOOQ l€ 



224 JULIUS CESAR. [ActV. 

Thou know'st, that we two went to, school 

together; 
Even for that our love of old, I pray thee (1), 
Hold thou my sword-hilts (2), whilst I run on 
it (3). 
Column. That's not an office for a friend, my 

lord. [Alarum still. % 

Clitus. Fly, fly, my lord ; there is no tarrying 

here (4). 
Brulus. Farewell to you; — and you; — and 
you, Volumnius. — 



(1) Even for that our love of old, I pray thee— en souvenir de ce 
temps de notre ancienne amitie , je lea prie. — Of oJdN— jadi9 , au- 
trefois. 

(2» Hold thou my sword-hilts — liens la poignee de mon epee.— 
Htlt — poignee dune epee.— Ainsi precedemment , dans cetle memo 
piece, Sbakspeare Tail dire a Cassius: 

•' _ __ with this^good sword, 

" That ran through Caesar's bowels, search this bosom. 
" Stand not to answer ; here take thou the hilts.'" 

Anssl, dans The Mirror for Magistrates, 1587 : 



a naked sword be had, 



" That to the hilts was all with blood imbrued." 
Aussi , dans King Henry V : 

" And hide a sword from hilts unto the point." etc. 

Falstaff aussi , dans King Henry IV, P. I , dit : 

•' Seven , by these hilts; I am a villain else.'' 

(Stcevens.) B. 

(3) Whilst J run on it— tandis que je me jette sur le far. — To run 
— courir, percer, forcer, pousser. funilre. 

(4) There is no tarrying here—\\ n'y s plus de suret6 dana ce lieu. 
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Scene V.] JULIUS GiESAR. '-"25 

Strato, thou hast been all this while asleep ; 

Farewell to thee too, Strato.— Countrymen, 

My heart* doth joy (1), that yet, in all my life (2), 

1 found no man, but he was true to me (3). 

I shall have glory by this losing day (4), 

More than Octavius, and Mark Antony, 

By this vile conquest shall attain unto (5). 

So, fare you well at once (6) ; for Brutus' tongue (7) 

Hath almost ended his life's history : 

Night hangs upon mine eyes (8) ; my bones would 

rest, 
That have but labour'd to attain this hour (9). 



(1) My heart doth (does) joy— coon coour sent une Joie. 

(2) That yet, in all my life— c'est que du molns daus toot l'espac< 
de ma vie. 

(3) I found no man, but he was true to me— jo n'ai pas tronv6 on 
homrae qui ne fut ftdele pour tool. 

(4) / shall have glory by this losing day — je recueillerai plus de 
jrloire dans ce jour de pertes. 

(5) Shall attain unto— n'en obtiendront.— La conqudre de la liberie 
Romaine etait one couquete bien vile aux yeux de Brutus. 

(Le Tourneur.) B. 

(6) So fare you well at once— ainsi , adieu tous a la fols. 

(7) Tongue— langue (bouche). 

(8) Night hangs upon mine (my) eyes— la nult suspend ses ombres 
snr mes yeux. 

(9) my bones would rest. 

That have but laboured to attain this hour— et mes membres 
(os) , qui n'ont travaille que pour atteindre a cette heure , demandent 
le repos.— Brutus se confiant plus eu sa propre vertu que dans la puis- 
sance de son Armee , et etant d£ja pres de l'extreroe peril , eerivait a 
Atticos , que ses affaires etaient au plus beau degre do fortune : Car 
nu faffranchirai, dis»it-tl . tout le peuple Romain, en gagnant la 
batatlle, ouje me dilivrerai do servitude en mourant. 

(Plutarque.) B. 
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226 JULIUS CiESAR. [Act V. 

[Alarum. Cry within; Fly, fly, fly (1). 
Clitus. Fly, my lord, fly. 
Brutus. Hence (2) ; I will follow thee. 

[Exeunt Cutus, Dardanids, and Volumnius. 
I pr'ythee, Strato, stay thou by (3) thy lord : 
Thou art a fellow of a good respect (lx) ; 
Thy life hath had some smatch of honour in it (5): 
Hold then my sword, and turn away (6) thy face. 
While I do run upon it Wilt thou,* Strato ? 
Strato. Give me your hand first : Fare you well, 

my lord. 
Brutus. (7) Farewell, good Strato. — Caesar, 
now be still (8) ; 
I kill'd not thee with half so good a will (9). 

[He runs on his sword, and dies. 



(1) 11 faut fuir, repondft Brutus, mats avec let mains et non avec 
les pieds. (Plutarque.) B. 

(4) Hence— pars. 

(3) By— aupres de. 

(4) Thou art a fellow of a good respect— In es un homme (garcon) 
d'an bon naturel , bien estime. 

(5) Thy life has had some smatch of honour in it— to Tie a lalsse 
dans sou cours quelques traces d'honneur — Smatch — gout, saveur, 
teinture. 

(6) Turn away— detourne. * 

(7) Deux batallles dicidereut les destlns de Rome. Apres la seeonde, 
II ne restalt pas a Brutus qua ire Legions entieres : 11 voulatt avecelles 
se faire jour & travers les troupes ennemies ; ses troupes fatigu£es et 
dgcouragees refuserent de le suivre ; Brutus alors s'ecrla . «Je suis 
done malnienani luutile a la patrie. » (Appien.) B. 

(S) Ccesar, now be still— C6sar, malnienani, npaise-toi. 
C9) / killed not (I did not kill) thee with half so gcod a will — fr 
ae le tuai pas la moitie d'aussi bon rceur. 
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SciiHB V.] JULICS CiESAR. 2?T 

Alarum.— Retreat.— Enter Octavius, Antony, 
Messala, Lccilius, and their army. 

Octav. What man is that? 

Messal. My master's map (1).— Strato, where 

is thy master? 
Strato. Free from the bondage you are in (2), 
Messala ; 
The conquerors can but make a fire of him (3) ; 
For Brutus only overcame himself (lx), 
And no man else hath honour by his death (f>). 
Lucil. So Brutus should be found (6). — I thank 
thee, Brutus, 
That thou hast prov'd Lucilius' saying true (7), 
Octav. All that served Brutus, I will entertain 
them (8). 



(1) iffon— esclavc , domestiqoe , suivant. 

(2) Free from the bondage you are in — bors des cbatoes qoe la 
portes. 

(3) The conquerors can but make a fire of him — les Yajnqueurs 
n'ont plus qoe le pouvoir de le red u I re en cendres. 

(4) For Brutus only overcame himself" Brutus seul a triomphe de 
Brutus. — To overcome — dompter, suruionter, yalucre, obtenir la 
victoire. 

(5) And no man else has honour by his death— ci n\\\ autre bomme 
que iui ne s'illusire par sa mort. 

(6) So Brutus should be found-et c'etait ainsi qu'on dcvalt trourer 
Brutus. 

(7) That thou hast proved Lucitius' saying true— tu as justifie le 
que Luclllns a?alt dit. 

(8) All Ma* (all those who) served Brutus, t will entertain them 
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228 JULIUS CAESAR. [Act V 

Fellow, wilt thou bestow thy time with ine (1) ? 

Strato. Ay, if Messala will prefer me to you (2), 

Octav. Do so, Messala (3). 

Messal. How died my master, Strato ? 

Strato. I held the sword, and he did run on it. 

Messal. Octavius, then take him to follow thee, 
That did the latest service to my master (4). 

Antony. This was the noblest Roman of them 
* all (5) : 
All the conspirators, save only he (6), 



— tous ceux qni servirent Brotns , je lea retiens aupres de mol.— Enter- 
tain them; c'est-a-dire , receive them into my service. Ainsi , dans 
King Lear ; "You , sir, / entertain for one of my hundred.'' 

(Steevens.) B. 

(1) Fellow, wilt thou bestow thy time with me— esclave , veiix-tn 
passer aveu mol ta vie?— To bestow— donner a, acc-order a, employer 
o , depenser, placer. 

(2) Ay, if Messala will prefer me to you— oui, si Messala y con- 
sent.— Le verbe to prefer semble avoir ete la location consacree pour 
recommander un serviteur. Ainsi , dans The Merchant of Venice , 
Act II , so. ii : . 

" Shylock thy master, spoke with me this day, 
" And bath preferred thee ; " 

(Reed.) B. 

(3) Do so, Messala— ion aveu, Messala. 

(4) That did the latest service to my master— eelul qui a rendu le 
dernier service a moo Maitre. 

(8) Plniarque dit, qu'Antoiue ayant trouve Brutus raort. couvrit son 
corps de son riche njanteau de pourpre , et enjoignit a un de ses en- 
claves de prendre soin de ses funerailles. L'esclave ne put se re*uudre 
A bruler la robe de pourpre avec le corps , el retint pour lui une par tie 
de I'argent qu'il avait re$u pour l'employer a cos oiseques. Anioino 
1'ayant appris , 16 fit tuer. — II envoya lea tend res de Brutus a sa mere 
Servilie. (Le Tourneur.) B. 

(v-) Save only /te— hois lui scul. 
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S >Scenk V.j JULIUS CESAR. 229 

j| Did that they did in envy of great Caesar (1) ; 
" ' He, only, in a general honest thought, 

And common good to all, made one of them (2). 
' His fife was gentle (3) ; and the elements 

So mix'd in him, that Nature might stand up (Zj), 
And say to all the world, This was a man ! 

Octav. According to his virtue let us use him, 
With all respect, and rites of burial (5). 
Within my tent his bones to-night shall lie (6), 



(1) Did that (what) they did in envy of great Catar—ne flrent ce 
qo'lls ont fait que par jalousie da grand C6sar. 
(t) He, only, in general honest thought. 

And common good to all, made one of them — lot seal entra 
vertueux dans leur ligue; il n'eut qn'uoe pensee, le blen et Tinted! 
de tous. 
(3) Gentle— calme. 

(*h <""* the element* 

So mixed in him, that nature might stand up —lea elements 
de son fttre etaicot si beureusement combings , que Ja nature pat se 
lever.— Semblable idee se troave dans The Barons' wars, par Drayton , 
C into III : 

" He was a man ( then boldly dare to say ) 
" In whose rich soul the virtues well did salt; 
" In whom so mixed the elements all lay. 
" That none to one could, sovereignty impute ; 
" As all did govern, so did all obey • 
" He of a temper was so absolute, 
" As that it seemed, when nature him began, 
" She meant to show all that might be in man" 

Ce poeme fut publie en l'annee 1598. La piece de notre auteur ne» 
parut qu'en 1623. „ (Steevens.) B. 

(6) According to his virtue let us use him. 

With all respect, and rites of burial — rendons-lal tout le 
respect et les devoirs fnneraires que merlte sa verto. — According to 
— selon — Burial— sepultnre, funerailles. 

(e) Within my tent his bones to-night shall lie— son corps reposera 
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230 JULIUS CJESAR. [Acr S 

Most like a soldier, order'd honourably (1). — 

So, call the field to rest : and let's away, 

To part the glories of this happy day (2). [Eaxunt 



«ette nalt dans ma tcnte.— Bones— os , restes , depoailles.— To lie- 
repose r, fitre coucbe , demeurer. 

(l) Most like a soldier, ordered honourably— nrttu de toot 1'aj 
parell d'un guerrier. 

(J) So, call the field to rest: and let us away, 

To part the glories of this happy day— yous , rappelez larrof 
dans ses tentes ; et nous , alloos parlager les fruits glorieax de cet! 
Leorease jouroee.— Rest— rerfos.— To part— partager. 
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